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Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Ο Υ  Κ Υ Ρ .  Σ Κ Α Φ Ι Δ Α

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α  Τ Ο Υ  Μ Ε Τ Σ Ο Β Ο Υ *
3ον

Κατά χό 1430 δ Σουλτάνος Μουράτ δ Β' κατάλαβε την Θεσσαλονίκην ( Α 
πρίλιον) κατεχομένην υπό των Βενετών. Τον Τοΰνιον του ίδίου έτους 1430 άπε* 
βίωσεν εν Ίωαννίνοις δ δεσπότης τής ’Ηπείρου Κάρολος, οστις μή εχων γνήσιον 
υ!όν, αλλά τρεις νόθους τοιούτους, τον Μέμνονα, τον Τυρνον και τον Έρκοΰλιον, 
εκληροδότησενείς αυτούς την Αιτωλο—’Ακαρνανίαν, την δε ’Ή πειρον κατέλιπεν 
εις τον ανεψιόν του Κάρολον, υιόν του αδελφού του Λεονάρδου και γυναικάδελ- 
φον τού Κων)τίνου Παλαιολόγου, λαβόντος ώς σύζυγον την Θεοδώραν, μεγαλυτέ- 
ραν θυγατέρα τού Λεονάρδου. Οί τρεις νόθοι υιοί τού Δεσπότου Καρόλου μή συμ- 
φωνούντες διά την πατρικήν κληρονομιάν, έζήτησαν τήν μεσολάβησιν τού Σουλτά
νου Μουράτ Β ', μεταβάντες προς τούτο εις Θεσσαλονίκην, οπού διέμενεν δ Σουλ
τάνος. Έπωφεληθείς τής τοιαύτης αίτήσεως δ Μουράτ Β' εστειλεν εκ Θεσσαλονί
κης τον στρατηγόν Σινάν πασάν, έπονομασθέντα Σαραψίαν, μετά πολλού στρατού 
προς κατάληψιν τής ’Ηπείρου. Ό  Σινάν πασάς είσβαλών εις τήν Θεσσαλίαν εφθα- 
σεν είς τά Τρίκκαλα και εκεΐθεν διά των διαβάσεων τού Ζυγού τού Μετσόβου είσ- 
ήλθεν είς τήν ’Ή πειρον και προχωρήσας έπολιόρκησε τα ’Ιωάννινα. Εις τον Ζυγόν 
εύ^ε πολλούς ενόπλους φύλακας Μετσοβίτας, φρουρούντας τάς επικινδύνους δια
βάσεις. Οί έν λόγφ φρουροί έπροθυμοποιήθησαν νά διευκολύνουν τά στρατεύματα 
τού Σινάν πασά κατά τήν δύσκολον και επικίνδυνον διάβασίν των.

Πληροφορηθεις δ Μουράτ Β ' τάς υπηρεσίας αύιάς των Μετσοβιτών φρου
ρών τού Ζυγού προς τά υπό τον Σινάν πασάν στρατεύματά του, αφού τούς ηύχα- 
ρίστησε, επέτρεψεν εις αυτούς νά εξακολουθήσουν φυλάσσοντες τά στενά και τοιου
τοτρόπως τό Δερβένι τού Ζυγού τού Μετσόβου είναι τό πρώτο άρματωλίκι τής 
’Ηπείρου, πού άνεγνώρισαν επισήμως οί Τούρκοι.

Λεπτομερέστερον δ Σουλτάνος Μουράτ Β ’ παρεχώρησε τά ακόλουθα προ
νόμια είς τούς κατοίκους τού Μετσόβου! α) Ό  αρχηγός τής φρουράς (καπετάνος) 
νά Ιπιτηρή τά στενά τού Ζυγού κα'ι νά προστατεύη τούς ταξειδιοπας. β)Νά δικάζη 
δ έν λόγφ αρχηγός Δερβέναγας μαζύ μέ τον εφημέριον τού Μετσόβου τάς άνα- 
φυομένας μεταξύ των κατοίκων διαφοράς καθώς καί ώρισμένων γύρω περιοχών, 
γ) Νά μετέχη τής τοπικής πολιτικής διοικήσεως ώς είς έκ τών τριών κοτζαμπασή*

* Συνέχεια έκ τοϋ προηγουμένου, σελ. 965,
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δων. Άργότερον δ αρχηγός τής φρουράς έλαβε καί άλλα προνόμια άπό τον Σουλ- 
τάνον Μουράτ τον Β'. ή τ ο ι: α) Τό δικαίωμα νά είσπράττη ένα ποσοστόν άπό τάς 
είσπράΕεις των διοδίων και β) Νά απαλλάσσεται του φόρου τής δεκάτης διά τό δι- 
καίωμα βοσκής των ποιμνίων του είς τά πέριξ λειβάδια. Τα έκιεθέντα προνόμια 
των Μετσοβιτών, Ιπεκταθέντα άργότερον και είς τάς κωμοπόλεις Συρράκο και 
Καλαρρυτες τής περιφερείας Μαλακασίου, διετηρήθησαν ΙπΙ πεντήκοντα §τη άπό 
τής καταλήψεως τής Η πείρου  υπό των Τούρκων, ήτοι μέχρι του 1480, δπότε οί 
Τούρκοι ήρχισαν νά καταπιέζουν τούς κατοίκους των άνωτέρω τριών κωμοπόλεων. 
Τουρκικά στρατεύματα διερχόμενα διά Μετσόβου προέβαινον είς λεηλασίας και 
φόνους άθιόων ανθρώπων, διότι ύπερησπίζοντο τάς περιουσίας των. *Υπό την 
πίεσιν των γεγονότων ο! Μετσοβΐται και οί κάτοικοι τών δύο άλλων κωμοπόλεων 
άπεφάσισαν νά υποταχθούν είς τούς κατακτητάς υπό τον δρον δμως νά διοικών 
ται άπ9 ευθείας υπό τής Βασιλομήτορος (Βαλιδέ Σουλτάν) και διά του τρόπου αυ
τού κατώρθωσαν νά συγκροτήσουν είς την χώραν των είδός τι δημοκρατικού πολι
τεύματος, ζώντες ήσυχοι, ενφ οί πέριξ δμόθρησκοί των ήσαν έχτέθειμένοι είςπολ- 
λάς δοκιμασίας. Διηρέθη τότε δλη ή περιοχή Μαλακασίου—έκτός των Κατσανο- 
χωρίων— είς τρία τμήματα, τού Μετσόβου, τού Συρράκου καί των Καλαρρυτών, 
μετά τεσσαράκοντα εν δλω κατά παράδοσιν περιχώρων αύτών, έκαστον των όποιων 
άπετέλει χωριστήν ομοσπονδίαν. 'Ως πρόεδρος Ικάστης ομοσπονδίας εθεωρειτο δ 
Δημογέρων ή Γέρων απλώς καλούμενος, έπειτα ήκολούθουν δ φροντιστής των ΰ* 
δάτων, δ εϊσπράκτωρ των φόρων έν γένει, δ άγορανόμος καί ό Ιπίτροπος των εκ
κλησιών. Οί δημοτικοί αύτοί άρχοντες έλευθέρως έκλεγόμενοι, Ιφρόντιζον δι9 δλας 
τάς υποθέσεις τής κωμοπόλεως Μετσόβου καί περισσότερον διά τήν εϊσπραξιν των 
φόρων της, τούς δποίους επλήρωνον έκάστην πρώτην Μαρτίου είς είδικόν Χρι
στιανόν υπάλληλον τής Βασιλομήτορος, Βοϊβόνδαν όνομαζόμενον καί διαμένοντα 
είς τήν κωμόπολιν Πογδόριανυν τής Θεσσαλίας. ‘'Οταν άργότερον τό Μέισοβον 
εφιλοΕένησε καί τά Γράμματα διά τής ίδρύσεως Σχολείου Ελληνικού, προσετέθη- 
σαν είς τούς δημοτικούς άρχοντας καί οί Έ φοροι των Σχολείων.

Κατά τό έτος 15Γ>4 έξεδόθη Σουλτανικόν Φιρμάνιον διά τού όποιου ή αρ
κτική Ε λλά ς διηρέθη είς δεκαπέντε Ιπαρχίας, είς έκάστην των δποίων άνεγνωρί- 
σθη ώς τοπική αρχή είς Χριστιανός οπλαρχηγός, διά νά περιφρουρή καί διαιηρή 
τήν ήσυχίαν καί ασφάλειαν ιών h  τή περιοχή κατοικούντων καί διερχομένων εκει- 
θεν έπίσης καί, τότε, δύο μόνον εν Ή πείρψ  τοιαύτα δπλαρχηγε!α άνεγνωρίσθησαν, 
τό των Τσουμέρκων καί τό τού Μαλακασίου, προστεθέντος ουτω είς τήν σειράν 
των δημοτικών αρχόντων καί τού δπλαρχηγού. *Η Χριστιανική αυτή φρουρά ώνο- 
μάζετο άρματωλίκι, δ δε οπλαρχηγός Καπετάνιος, εξ ον ώνομάσθησαν καί τά άρ- 
ματωλίκια Καπετανάτα ή Πρωτάτα. Ά ν  καί δεν διέσωσεν είς ήμάς ή παράδοσις 
ή ή ίστορία τά ονόματα τών πρώτων καπετάνων των δύο άρματωλικίων, εις τό 
πρώτον, τό υπό τού Σουλτάνου Μουράτ Β ' άναγνωρισθέν άρματωλίκι Ζυγού, δ 
οπλαρχηγός ήτο ασφαλώς Μετσοβίτης.

*Η υπό τής Βασιλομήτορος δμως προστασία Ιπί τών τριών τούτων κοινοτή
των δεν διετηρήθη πέραν τού 1648, διότι άπό τού έτους τούτου οί Σουλτάνοι ήρ· 
χισαν νά άφαιρονν τον προς τήν Βασιλομήτορα διδόμενον φόρον τής δεκάτης καί 
νά διαθέτουν αυτόν Ιξ ανάγκης υπέρ διαφόρων διακεκριμένων πολεμιστών αύτών 
’Οθωμανών, είς τούς δποίους Ιδόθη δ τίτλος τού Σπαχή. Οδτω συν τφ χρόνφ 
κατηργειτο καί ή Ιξουσία τής Βασιλομήτορος καί και* άχολουθίαν έξέλιπε βαθμη-
δον καί ή αυτονομία καί είσήχθη τό γενικόν φορολογικόν σύστημα τής Κυβερνή- 
σεως καί είς τό διαμέρισμα αυτό τής ’Ηπείρου. Είδικοί ώς Ικ τούτου υπάλληλοι 
τής Κυβερνήσεως Ό θω μανοί είοήρχοντο είς τάς Κοινότητας αύιάς τής περιφερείας 
Μαλακασίου καί είσέπραττον διά πολλών καταπιέσεωνι §κτός τών γνωστώνφόρων
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καί άλλουςάγνώστους μέχρι τότε, ώς φόρος έπί τών γάμων, θέρετρων, μελισσών, ο ί
νου, ύδρομύλων κλπ. έπεβλήθησαν άργότερον και όίλλαι βαρυτεραι είσφοραϊ είς τάς 
αυτονόμους κοινότητας Μαλακασίου και όίλλαι αύθαιρεσίαι καί καταπιέσεις προσετέ- 
θησαν, at δποΐαι,μαζύ μέ τό παιδομάζωμα, συνετέλεσαν είς τήν διάλυσιν πολλών κοι
νοτήτων και τήν μετανάστευσιν των κατοίκων αυτών. °Όσοι δέ κάτοικοι παρέμειναν 
είς τήν πατρίδα των ήναγκάσθησαν νά ζητήσουν τήν προστασίαν Ισχυρόν ’Οθωμανού, 
δνομαζομένου Σούμπαση, §πί Ιτησίςι άμοιβή. Κατά τήν δύσκολον αυτήν έποχήν, 
περισσότερον έδοκιμάσθη τό Μέτσοβον, τόσον άπό τά διερχόμενα στρατεύματα διά 
τών διαβάσεων του Ζυγού, δσον καί άπό τάς Άλβανικάς συμμορίας, αΐ'τινες συχνά 
δλεηλάττουν τήν περιφέρειαν εκείνην, άποδεκατίζουσαι προ πάντων τήν κτηνοτροφίαν 
τών Μετσοβιτών. Διά τους σοβαρούς αυτούς λόγους τό Μέτσοβον, κατά τάς άρχάς του 
17ου αίώνος, διήρχετο μίαν περίοδον μαρασμού καί παρακμής καί οί κάτοικοι αυτού 
είχον περιορισθή είς δλίγους κτηνοτρόφους, οίηνες ήσαν εγκατεστημένοι είς τήν 
περί τήν Ικκλησίαν τής ‘Αγίας Παρασκευής συνοικίαν καί είς περισσοτέρους υλο
τόμους, οϊτινες κατοικούσαν είς τήν συνοικίαν τού "Αγίου Δημητρίου. Πολλοί έκ 
τών τελευταίων τούτων Μετσοβιτών ήσχολούντο μέ τήν συντήρησιν τού δρόμου, 
πού διήρχετο άπό τόν αύχένα τού Ζυγού καί τον οποίον τον χειμώνα διήνοιγον 
άπό τάς πολλάς χιόνας, άπό τάς οποίας έκαλύπτετο καί καθίστατο αδιάβατος. Κατά 
τό δεύτερον δμως ήμισυ τού Π ου αΐώνος, μετεβλήθη άπιστεύτως ή τύχη καί ή δψις 
τού χειμαζομένου Μετσόβου, προικισθέντος δι* εξαιρετικών προνομίων υπό τάς 
ακολούθους περιστάσεις.

4ον

Κατά τήν λαϊκήν παραδοσιν, διασωζομένην μέχρι σήμερον έν Μετσόβιρ, Βε* 
ζύρης τις, περιπεσών είς τήν δυσμένειαν καί καταδίωξιν τού Διβανίου καί κινδυ- 
νεύων νά θανατωθή, Ιδραπέτευσεν έκ Κωνσταντινουπόλεως καί μετημφιεσμένος 
είς έργάτην κατέφυγεν άρχικώς είς Καστοριάν καί έκεΐθεν είς Λάρισαν. (1)

Μεταβαίνων πεζή ό έν λόγφ Βεζύρης έκ Λαρίσης είς Τρίκκαλα προς άνεύ* 
ρεσιν δήθεν Ιργασίας, συνηντήθη καθ’ οδόν μέ τόν Μετσοβίτην μεγαλοκτηνοτρό· 
φον Κυριάκον Φλόκαν, έπιστρέφοντα έκ Λαρίσης είς τά ποιμνιοστάσιά του, άανα  
εΰρίσκοντο είς τήν περιφέρειαν Ζάρκου καί Γριζάνου τού Νομού Τρικκάλων. Μετά 
μακράν συνοδοιπορίαν καί συζήτησιν, κατά τήν δποίαν δ Φλόκας διεπίστωσεν δτι 
ό,συνοδοιπόρος του δέν ήιο έργάτης, άλλα μορφωμένος Τούρκος, ό Βεζύρης άπε- 
κάλυψε τήν ταυτότητά του είς τόν Φλόκαν καί έζήτησε τήν προστασίαν του, Ό  
Φλόκας έδέχθη εύχαρίστως καί ώδήγησεν τόν Βεζύρην είς τά καλύβια τών χειμε
ρινών λειβαδιών του καί πρός μεγαλυτέραν ασφάλειαν ένέδυσεν αυτόν με ποιμε- 
νικήν ένδυμασίαν. *Iti  φιλοξενία αυτή, τόν μέν χειμώνα είς τά χειμερινά λειβάδια 
τών Τρικκάλων καί τό θέρος είς τά καλοκαιρινά τού Μετσόβου, διήρκεσεν δλόκλη- 
ρον τριετίαν (1656—1659) κατά τήν δποίαν δ φιλοξενούμενος Βεζύρης έξέμαθε τήν 
κουτσοβλαχικήν διάλεκτον. Έ ν  τώ μεταξύ δ Σουλτάνος (Μεχμέτ Δ ') βεβαιωθείς δτι δ 1

1. Ό  έν λόγη> Βεζύρης δέν ήτο άλλ,ος άπό τόν Βεζΰρ Ά ζέ|ΐην Φαζήλ Ά χμέτ πα- 
σαν Κιοπρουλού, υίόν τού Μεγάλου Βεζυρου Μεχμετ Κιοπρουλού, ‘Αλβανού έξωμότου. 
Μή δυνηύείς νά προλάβη στρατιωτικόν κίνημα καί κινδυνευων νά συλληφΟή καί νά τιμώ- 
ρηόή αύστηρώς, κατέφυγεν είς τήν έν Κουρουτσεσμε τού Βοσπόρου οίκίαν τού Μανωλάκη 
Καστοριανοΰ, δστις ήτο άρχιγουνάριος τού Σουλτάνου Μεχμέτ Λ'. Ό  Μανωλάκης Καστο* 
ριανός (έκ Καστορίας) άπέκρυψεν αυτόν έν τη οίκίρ. του καί άργότερον είκάζεται δτι τόν 
έφυγάδευσεν είς τήν Ιδιαιτέραν τοι; πατρίδα Καστορίαν, χάριν ασφαλείας, έκεϊδεν μετημ- 
φιεσμένος είς εργάτην μετέβη είς Λάρισαν, οπού έγνωρίσΟη μέ τόν Μετσοβίτην μεγάλο* 
κτηνοτρόφον Κυριάκον Φλόκαν.

Περισσοτερας λεπτομερείας ίδέ είς «’Ηπειρωτικήν Εστίαν» 1966, σελ. 658 «Σι* 
ναΐτικα* ύπό Θεοφ. Μέντζου, ά|ιόλογον μελέτην.



1058 t K H . H T l A i

Βεζύρης του είχε πέσει θύμα συκοφαντίας και διότι Ιπ'ι πλέον αί υποθέσεις τής 
Αυτοκρατορίας δεν εβαινον καλώς, εξέδωκε φιρμάνιον διά τόΰ οποίου παρειχεν 
αμνηστίαν εις τον κρυπτόμενον Βείΰρην και έπί πλέον εκάλει αύτόν νά έπανέλθη 
εις Κων)πολιν διά νά άναλάβη την Βεζυρείαν. Ταχυδρόμοι μέ κωδωνίσκους είς 
τούς πόδας των μεταφέροντες την έγγραφον άγγελίαν τού.εν λόγφ φιρμανίου εκ 
Τρικκάλων είς ‘Ιωάννινα, διενυκτέρευσαν εν Μετσόβφ εις τήν οίκίαν τού άνω· 
τέριρ κτηνοτρόφου και προύχοντος Κυριάκου Φλόκα, είς τον όποιον καί άνέφεραν 
προφορικούς τά τής αμνηστίας τού κρυπτομένου από τριετίας Βεζύρου^ και τήν 
πρόσκλησιν νά άναλάβη τήν προτέραν θέσιν του. Ό  άναζητοΰμενσς Βεζύρης παρι- 
στάμενος κατά τήν συζήτησιν τού Φλόκα μετά των, ταχυδρόμων, εζήτησε νά ϊδη 
τά σχετικά έγγραφα καί δταν εβιβαιώθη περί τής άληθείας ήγέρθη καί εφερεν 
αυτά είς τήν κεφαλήν του είς ενδειξιν σεβασμού.καί ευθύς αμέσως άπεκαλύφθη 
είς τούς ταχυδρόμους προς μεγάλην χαράν καί εκπληξίν των.. Ό* Φλόκας Ισπευσε 
τήν επομένην νά ένδυση τον φ^οξενούμενον Βεζύρην του μέ ευρωπαϊκήν ενδυμα
σίαν καί νά τον συνοδεΰση μετά 2— 3 ήμέραζ μίχρις Ίωαννίνων, δπόθεν ό Βε
ζύρης ακολουθούμενος από μεγάλην τιμητικήν συνοδείαν επέστρίψεν είς Κων)πο- 
λιν, δπου καί άνέλαβεν αμέσως τήν Βεζυρείαν. Προ τής εξ Τωαννίνων άναχωρή; 
σεώς του ό Βεζύρης είιχαριστήσας θερμότατα τον ευεργέτην καί σωτήρα του Φλό
καν, εκάλεσεν αυτόν είς Κων)πολιν διά νά τφ άνταποδώση τήν φιλοξενίαν του. 
Τό ως άνω γεγονός ελάμβανε χώραν τό θέρος τού 1659 και το φθινόπωρον τού 
ίδίου έτους ό Μετσοβίτης κτηνοτρόφος Φλόκας, άφού ετακτοποίησε τά ποίμνιά 
του είς τά χειμερινά λειβαδιά του, μετέβη μέσφ Αικατερίνης είς Κων)πολιν, δπου 
ζητήσας νά ϊδη τον Μέγαν Βεζύρην άπεπέμφθη υπό των φρουρών κατ' επανάλη
ψην. Τέλος μίαν ήμέραν τον άντίκρυσεν εκ τής άμάξης του ό Μέγας Βεζύρης, δια- 
κρίνας αυτόν άπό τήν άσπρην μαλλίνην κτηνοτροφικήν ενδυμασίαν, όπότε καταβάς 
ταύτης εσπευσε προς τον ευεργέτην του, τού οποίου ήσπάσθη τήνχεϊρα προς με
γάλην εκπληξίν τών παρισταμένων υπουργών καί άξιωματούχων, πού τον συγ- 
ώδευον, καί παρουσίασεν αυτόν τότε είς αυτούς. Ό  Φλόκας μετά δίμηνοΥ φιλο
ξενίαν υπό τού Μεγάλου Βεζύρου Ιν Κων)πόλει Ιπέστρεψεν είς Μέτσοβον κατά
φορτος άπό πλούσια δώρα τού Βεζύρου δΓ δλα τά μέλη τής οικογένειας.του καί 
επί πλέον Ιφωδιαομένος μέ ενα Σουλτανικόν φιρμάνιον, τό όποιον μετέβαλεν άρ
δην τήν κατάστασιν τού Μετσόβου, τό όποιον. Ιλυμαίνοντο οί ’Αλβανοί καί οί 
Σπαχήδες τής Θεσσαλίας. Διά τού εκδοθέντος τότε Σούλτανικού φιρμανίου ή πε
ριοχή τού Μετσόβου έκηρύσσετο άσυλον, αυτόνομος και αυτοδιοίκητος υπό τήν 
εποπτείαν Μπουσταντζή (1), ήτοι υπαλλήλου ’Οθωμανού, προνοούντος και μερι- 
μνώντος διά τήν διατήρησιν τών προνομίων τής περιοχής ταύτης και προσέχοντας 
ίδίςι ϊνα μή τυχόν ένοχλούνται οί κάτοικοί υπό τών διερχομένων ’Οθωμανών καί 
αύστηρώς διατασσομένσυ νά μή επεμβαίνη. ούτος είς τά τής διοικήσεως, διαδικα
σίας καί έκτελέσεως τού Νόμου εν τή περιοχή αυτή. Διά τού Σούλτανικού φιρμα- 
νίου ό Μεχμέτ Δ' αποτεινόμενος προς τον υπουργόν τών Ικκλησιαστικών (Έφκά· 
φην Ναζίρην) καί τον Γενικόν Διοικητήν, τής Ρούμελης ώς καί τούς δίοικητάς 1

1. Είς μίαν αναφοράν τών Μετσοβιτών, γενομένην βραδύτερον προς τήν Μεγάλην 
Βεζυρείαν, έν τή οποία κατηγορούν πολλούς Σπαχήδες τής περί τό Μέτσοβον περιοχής 
παρηνόχλονν σοβαρώς τούς Μετσοβίτας καί καταπατούσαν τά χορηγηΟέντα προνομία, ό μεν 
Μπουνσταντζής υπογράφεται Βοεβυνδας οί δέ 427 συνυπογραφόμενοι Μετσοβϊται υποτελείς 
αυτού. Μετά τήν ανωτέρω αναφοράν έξεδόβη τύ 1794 υπό τού Σουλτάνου Μονσταφά νέον 
φιρμάνιον διά τούς κατοίκους τού Μετσόβου, άναγράη ον λεπτομερώς τά προνομία καί τήν 
περιοχήν τήν προνομιοΰχον τού Μετσόβου. Έ ν  μόνον έτος ϊσχυσε τό φιρμάνιον αυτό, διότι 
τό17Η5ύ περιβόητος Ά λή πασάς τών Ίωαννίνων υπήγαγε τήν περιφέρειαν Μετσόβου είς 
τήν έπικράτειάν τον, καταργήσας τά προνόμια εκτός του άφορώντος τήν Πατριαρχικήν 
Εξαρχίαν. ’ J ·
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Τρίκκης καί Ίωαννίνων και τούς ίεροδικαστάς αυτών καταργεί τά έν χχί περι
φερείς τού Μετσόβου τιμάρια των Σπαχήδων, άποζημιών αυτούς δι* ετέρων άλλοθι, 
κηρύττει τήν γην ταΰτην ίεράν και καθιστά αυτήν τιμάριον κατ’ αποκοπήν των 
Ιερών πόλεων Μέκκας καί Μεδίνης καί οΐονεί εξάρτημα των τιμαρίων των αυτών 
Ιερών πόλεων Ααγκαζά καί Ματαράγκα εν Θεσσαλίς. Καταγράφει τά δρια τής 
περιοχής ταΰτης άρχόμενα εκ τών Σαράντα Ράχεων παρά τήν παροικίαν Ματαλά, 
Μεγάλης Πέτρας, Βοόργιαννης, Μάνδρας Χότζα, Μοκόσι, ‘Αγίας Παρασκευής 
(κατά τά όρια τής Κουτσούφλιανης τής Θεσσαλίας) και Βάλεα ντι Κόρνο (κοιλάς 
Κρανέας) και περιλαμβάνοντα εντός τοιτων το Μέτσοβον, το Άνήλιον, το Μαλα 
κάσιον, τήν μονήν τής Παναγίας Λιμποχόβου, όπου έκτίσθη ή Νέα Κουτσούφλια- 
νη άργότερον, το Βουτονόσισν, τήν Μηλιάν και τήν Παλαιάν Κουτσούφλιανην. 
"Ορίζει ίνα ή δημοκρατία αύ:ή, π^ήν τού κεφαλικοΰ φόρου καί τού προβατονομίου,
πλήρωσή άντί παντός ετέρου φόρου κατά πάσαν πρώτην Μαρτίου είς μέν τό ίδιον 
(Χάς) ιερόν ταμεΐον Ααγκαζά καί Ματαράγκας τής Θεσσαλίας 108.000 άσπρων 
αργυρών, είς δέ τον Μποσταντζήν 800 άσπρα καί είς Γενιτσάραγαν 585 πήχεις 
αστάρι μαύρο. Διατάσσει δέ ινα ό μέν κεφαλικός φόρος είσπράττηται παρά τού 
γενικού τής περιοχής ταύτης τού Μετσόβου εισπράκτορος, μόνον εκ τών διαμενόν* 
των εν Μετσόβφ κατοίκων καί νά καταβάλληται είς τό αύτοκρατορικόν ταμεΐον 
Τρικκάλων, τό όποιον ύπεχρεούτο νά έκδίδη καί τάς σχετικάς αποδείξεις δωρεάν, 
τό δέ προβατονόμιον εν Θεσσαλίς άνευ τίνος ώφελείας τών είσπρακτόρων. Έ ν  
τέλει δ Σουλτάνος Μεχμέτ ό Δ' κηρΰττων τήν περιοχήν αυτήν αυτόνομον καί αύτο- 
διοίκηττον καί άπαλλάσσων τού λοιπού αυτήν δεινοπαθημάτων εν γένει έκ τής 
διαβάσεως στρατού καί παντός ’Οθωμανού, έκ καταλυμάτων ώς καί εξ εκτάκτων 
καί καταθλιπτικών φόρων καί αγγαρειών, δικαιολογεί τέλος κατά τό Τουρκικόν σύ
στημα τά έξαιρετικά τής περιοχής ταύτης προνόμια προσθέτων : «’Επειδή οι Με- 
τσοβΐται οίκούσι χώραν δι9 ής πολλοί διέρχονται κατά πάσαν ώραν τού έτους καί 
τον χειμώνα διαπερώσιν αυτούς κατακλειομένους υπό πολλών χιόνων καί κινδυνεύ
οντας ν* άπωλεσθώσιν έκ τού ψύχους, στρωννύντες έπιβλήματα είς τούς πόδας τών 
ίππων καί μεταφέροντες τούς ανθρώπους επί τών ώμων αυτών, τό δέ θέρος έκτι- 
θεμένους είς τήν διάκρισιν τών ληστών προφυλάττουσι καί εξασφαλίζουσιν αυτούς, 
διά ταύτα ου μόνον τάς προνομίας καί τά δικαιώματα ταύτα υπέρ αυτών καθιε
ρώνει, άλλά καί διατάσσει, ινα ή περιοχή αύτη πολιτικώς μέν υπάγεται είς τον 
Νομόν Εύβοιας, δικαστικώς δέ είς τον Νεχκεμέν Λεβαδείας καί έκκλησιαστικώς νά 
κυβερνάται υπό Πατριαρχικού Έξάρχου, εκλεγόμενου έκ τών Ιερέων τού Μετσό
βου υπό τών δημογερόντων καί έπικυρουμένης τής έκλογής υπό τού Οίκουμενικοΰ 
Πατριαρχείου καί ταύτα ίνα τάς διαφοράς καί διαδικασίας αυτών φροντίζωσι καί 
Ιξομαλύνωσιν Ιν Μετσόβορ». Ά ς  σημεκοθή δα μέχρι τής χορηγήσεως τών προ
νομίων ή περιφέρεια Μετσόβου ύπήγετο διοικητικώς εις τά Τρίκκαλα καί εκκλη
σιαστικούς είς τήν επισκοπήν Σταγών (Καλαμπάκας).

Ό  άείμνηστος Ιστορικός 9Ιωάν. Λαμπρίδης αναφέρει είς τά Μαλακασιακά 
του ότι εν τφ πρώτφ Σουλτανικφ φιρμανίφ, τό όποιον έξεδόθη υπό τού Μεχμέτ 
τού Δ' τό 1659 καί τό όποιον δεν διεσώθη δυστυχώς, άνεφέρονιο καί τά ακό
λουθα : «Πας Όθωμανός διερχόμενος τήν περιοχήν ταύτην (τού Μετσόβου) καί 
τήν Ιεράν ταύιην γήν πάτων, ώφειλεν έξερχόμενος νά έξαγάγη τά πέταλα τού ίπ 
που αύτού καί νά άποτινάσση ταύτα, ίνα μή τυχόν συνεπάγη έστω καί μόριά τινα 
τού χώματος». (Χρ. Έ π .  τόμ. Β ' σελ. 104).

Ε πίσης ou  ’Οθωμανός ή Χριστιανός εξ οίασδήποτε αίτίας είς τήν περιο
χήν τού Μετσόβου καταφεύγων δέν συνελαμβάνετο, ούδ’ έτιμωρείτο. eH δημοτική 
μάλιστα μούσα διέσωσε τό ακόλουθο δημοτικό τραγούδι, τό όποιον άναφέρεται εις 
τήν ασυλίαν τήν δποί*ν εύρεν εν Μετσόβφ καταφυγών ό έκ Χαλικιού τού Άσπρο-



ποτάμου καί προύχων Iv Τρίκκάλοις περιώνυμος Δημάκης'.

«'Ένας πασσάς διαβαίνει κ ι6 άλλος έρχεται, 
σιά Τρίκκαλα πηγαίνουν μέσ’ στον Χασαπά* 
γυρεύουν τούς γερόντους τούς Τρικκαλινούς, 
γυρεύουν ιούς παπάδες άπ’ την Καστανιά, 
γυρεύουν τον Δημάκη άπ’ τ’ ’Ασπροπόιαμο.
Αυτός τρέχει και πιάνει τα ψηλά βουνά 
τού Κρίκκη τά σαράγια, μέσ* στο Μέτσοβο— 
ψητά 'χε στο τραπέζι και γλυκά κρασιά, 
κ ι' δλίγο τροόει καί πίνει καί δέ χαίρεται.
Κι* δ Νικολός 6 γυιός του τον παρηγοράει 
Γ ιατί δεν τρως άφέντη καί δέ χαίρεσαι ;
Τά σπίτια κΓ αν μας κάψουν, άλλα φκιάνουμε.
Τά πρόβατ* 3ν μας πάρουν, άλλα παίρνουμε.
"Ας είν* καλά οί Βλάχοι στ9 Άσπροπόταμο».

Έκτος των ανωτέρω άναφερομένων προνομίων, επί πλέον είς τούς κατοίκους 
του Μετσόβου, άνετίθετο καί δ διαφύλαξις των επικινδύνων διαβάσεων τού Ζυ
γού, δΓ ένοπλου φρουράς από κατοίκους της περιφερείας άποτελουμένης. Ά πό τό 
περιεχόμενον τού ιστορικού αυτού Σουλτανικοΰ φιρμανίου, άποδεικνύεται ή εύ· 
φυΐα, δ πατριωτισμός καί ή οξυδέρκεια τού Κυριάκου Φλόκα, κατ' είσήγησιντού 
δποίου ασφαλώς συνετάχθη τό φιρμάνιον αυτό. Tfj §νεργεί<£ των έν Κων)πόλει 
Μετσοβιτών κατά τό έτος 1730 διά φιρμανίου, Ικδοθέντος υπό τού Σουλτάνου 
Μαχμούτ Χάν τού Α ', κατηργήθη τό προβ ιτονόμιον τού Μετσόβου, ή δεκάτη δη
λαδή των προβάτων. Καίτοι δμως τό πρώτον φιρμάνιον, τό Ικδοθέν υπό τού Σουλ
τάνου Μεχμέτ τού Δ ' εφυλάσσετο εις τά αρχεία τού Μετσόβου καί οί Μετσοβιται 
εφρόντιζον να τό ανανεώνουν, δσάκις νέος Σουλτάνος άνήρχετο είς τον θρόνον, αί 
άπό μέρους τών Τουρκικών άρχών αύθαιρεσίαι δεν έλειπον νά προκαλούν άνα· 
ταραχήν καί σύγχυσιν είς τήν προνομιούχον περιφέρειαν τού Μετσόβου, δπως Ιζ
άνεται έκ μεταγενεστέρων φιρμανίων. Μερικοί εκ τών Γενικών Διοικητών τής 
Ρούμελης καί τών διοικητών τών Ίωαννίνων καί τών Γρεββενών άπαιτούσαν καί 
μανδύας καθ’ ον χρόνον οί Μετσοβιται άπέστελλον τό μάλλινον εκείνο ύφασμα είς 
τόν Γενιτσάραγαν, δ δέ Βοεβόδας αυτών μετεβάλλετο ενίοτε είς άληθή Σούμπασην 
καί απαιτούσε περισσότερα άπό τά καθιερωμένα. Πολλάκις δέ καί είσπράκτορες 
τού κεφαλικού φόρου καί τού προβατονομίου—προ τής καταργήσεώς του—άπαι- 
τούσαν δυναμικώς καί ελάμβανον δ,τι υπό τού φιρμανίου εκείνου υπέρ αυτών άπη- 
γορεύετο. ΔιαφοραΙ δέ δικαστικαί μετά Νιερεμπέηδων τήςΤρίκκης καί τών Γρεβ
βενών, βοσκόντων Ινίοτε τά ποίμνιά των εν τή περιοχή Μετσόβου αυθαιρέτους καί 
συνεννοούμενων μόνον μετά τού Μπουσταντζή, Ιδικάζοντο εν Λαρίση ζώντος άκό- 
μη τού Φλόκα. Διά τόν λόγον αυτόν έν τινι κώδικι τού Μετσόβου αναγράφεται 
δτι οί άντιπρόσωποι τής Κοινότητος αυτού τό 1722 μετέβησαν είς Λάρισαν πρός 
εξομάλυνσιν διαφοράς τής χώρας μετά τίνος Ά γά  !κ Γρεββενών, δπότε Ιδαπάνη* 
σαν άσπρα επτακόσια.

ίθ6θ ^ ^ ^ i^ ^ ^ ^ * ** ^ * ^ ^ ****^^**^ * * ^ ^ ^ * * ^^ * ^ ^ ^ * ^* * *  iH ffef POTIKH ΕΣΤΙΑ»

(Συνεχίζεται)



ΣΤΑ Υ ΡΟ Υ  Μ Α ΤΘ . ΓΚ Α ΤΣΟ Π Ο Υ Λ Ο Υ  
Δ ημοδιδασκάλου

Μ ΑΤΘΑΙΟΣ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΜΥΡΕΩΝ*
Κα\ ήδη αρχίζει ό τοσοΰτον συμπαθής, συναρπαστικός και λίαν συγκινητικός 

«Θ ρ ή ν ο ς  τ ή ς  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ω ς » .
Θ ΡΗ Ν Ο Σ  ΤΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ

’Από, τον 2.318 μέχρι και του 2.765ου στίχου.

. V*4, 
' ,-

Ωσάν τό πάθαμεν εμείς ο! ταπεινοί Ρωμαίοι 
όπου έσκλαβωθήκαμεν και γέροντες καί νέοι, 
από ταΐς άδικίαις μας καί την κενοδοξίαν 
εχάσαμε τήν δόξαν μας, σκήπτρα και Βασιλείαν.
Καί μάς ορίζουν οι έχθροί, τό γένος των βαρβάρων 
τον στέφανόν μας έλαβον εκ λίθων καί μαργάρων 
οτι εμείς δέν είμαστε άξιοι νά τήν φορούμεν, 
άλλοι Ιπήραν καί φορούν κι εμείς τήν θεωροΰμεν, 
φορούν την δσοι μυελά έχουν εις τό κεφάλι 
κι §μεΐς τό θάρρος εχομεν εις του ντελή-Μιχάλη (1) 
νά τόν έβγάλη μέ σπαθί καί μάς νά τον Ιδώση.
Ούαί 1 σέ μάς αφέντη μου μέ τήν δλίγη γνώσι 
όπ* εχομεν τό θάρρος μας μέσα εις τήν Σπανίαν 
κι είς τά χοντρά τά κάτεργα πουναι *ςτήν Bsveuav 
νά ελθωσι μέ τό σπαθί τόν Τούρκο νά σκοτώσουν 
νά πάρουν τό βασίλειον καί μάς νά μάς τό δώσουν. 
Έλπίζομεν καί είς ξανθά γένη \ ά μάς γλυττώσουν 
νάρθούν άπό τό Μόσκοβον νά μάς ελευθερώσουν. 
Έλπίζομεν είς τους χρησμούς ’ςταίς ψευδοπροφητείαις 
καί τόν καιρόν μας χάνομεν ’ςταίς ματαιολογίαις.
Είς τόν βοράν, τόν άνεμον, εχομεν τήν ελπίδα 
νά πάρουν άπό πάνω μας των Τούρκων τήν παγίδα, 
καί έχομεν θεμέλιον τό γνέμα τής αράχνης 
τό χιόνι καί τήν θάλασσαν καί τό νερόν τής πάχνης. 
Αυτό τό θάρρος είν* τρελλόν τίποτε δέν αξίζει 
οποίος τό συλλογισθή τόν λόγον του σκοτίζει.
Εύκαιρα παντεχαίνομεν καί κεφαλοπονούμεν
*ςτήν άμμον καί είς τό νερόν κτίζομεν καί θαρρούμεν.
*Απέταξέ μας τό πουλί πού είχαμε στό χέρι
Κφυγε κι έξωρίσθηκε καί πήγε σ* άλλα μέρη
καί άλλοι τό έπίασαν καί δυνατά κρατούσιν
καί μάς πού τό εχάσαμαν θρηνοΰσι καί γελούσιν’
Καί λέγουσιν* «*Άν εΐχετε γνώσιν εις τό κεφάλι * 1

* Συνέχεια έκ xotJ προηγουμένου, σελ. 981. *
1. Είναι ό υμνηθείς υπό τοΰ ΣταυρινοΟ Μιχαήλ δ Γ ' δ ‘Ανδρείος,
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δεν σας άπέτα ιό πουλί νά σας to πάρουν άλλοι*, 
μά ήθέλετε τό βαστά μέ γνώσιν καί μέ τάξι 
καί μέ μεγάλην φύλαξιν διά νά μή πετάξη.
Τώρα πού σάς άπέταξεν καί άπ’ εσάς εβγήκε
δέρνετε τό κεφάλι σας δσο καί ήμπορεΐτε
διότι δέ μετάρχετσι νά σάς εμπή στο χέρι
ίκεϊνον τδμορφο πουλί καί τό καλό ξυφτέρι. ·
Άπέταξεν, άπέταξεν πλέον μη τό ζητάτε
μόν" τον καιρόν σας χάνετε κι’ εύκαιρα τον περνάτε».

Καί άκολονθεΐ τό Ιξ 168 στίχων τμήμα τον « Θ ρ ή ν ο ν » τό οίκειοποιηθέν, 
κολοβωθέν, διασκενασθέν, καί άνοικτιρμόνως κακοποιηθεν υπό τόν ίερέως τών Σερ - 
ρών Σ ν ν α δ ι ν ο ύ ,  δπερ έδημοσιεύϋη εις την «'Εστίαν» (Τεύχος R B , σελ, 821.·*- 
825) καϊ «Νέον 'Ελληνομνήμονα» (Τόμον Ε \  σελίδα 190.—195),

Τούτο προσεκτικώς και ίπισταμένως άντιπαραβληθεν υπό του υποφαινομένου 
με τόν περιεχόμενον Θ ρ ή ν ο ν  εις την υπό τον Ε Μ ΙΕ Ε  L E G R A N D  ίκδοθει- 
σαν "Ε  μ  μ  ε τ  ρ ο ν  eΙ σ τ ο ρ ί α ν  τον αοιδίμου Μ α τ θ α ί ο ν ,  έπεδεδαίωσε περί· 
τράνως την γενομένην αδικίαν. 9Εάν κανείς έξαιρέση δύο εν τω μέρει τούτορ παρά* 
λειφθέντα τμήματα, τό μεν εξ είκοσι στίχων, τό δε Ικ τριάκοντα έπτά τοιοντών, 
μερικούς στίχους άφαιρεθέντας λόγοο σκοπιμότητος άπό τόν Σ  ν ν α δ ιν  όν καί ε· 
λαχίστας λέξεις, άντικατασταθείσας διά τόν ίδιον λόγον, τό άλλο μέρος μένει αύτον· 
σιον% μή έπιδεχόμενον ουδέ την ελαχίστην άμφιδολίαν, δτι είναι έργον τον Μ α τ 
θ α ί ο υ .

Τας άντικατασταθείσας λέξεις, τους άφαιρεθέντας στίχους ώς καί τά δυο παρα· 
λειφθέντα τμήματα, διινα εκολόδωσεν άτέχνως τό είς τό μέρος τούτο του Θ ρ ή· 
ν ο ν κακοποιηθέν Μ ν η μ ε ι ώ δ ε ς  yE  ρ γ ο ν θέλω σημειώσει παρά πόδας έκά- 
στης σελίδος του οικειοποιηθέντος μέρους ίνα καί δ φίλος άναγνώστης διαπιστώση 
την άλήθειαν.

Άλλοίμονον, άλλοίμονον στο Γένος των Ρωμαίων 
πώς έγινεν άνόσιον καί καταφρονεμένον 
*Ώ ! πώς εκαταστάθηκε τό Γένος τών Ελλήνων 
καί επεριπλεχθήκετε μέσον πολλών κινδύνων.
Ά π ό  τ* εσάς ή φρόνησις καί ή σοφία δλη 
εβγήκε καί εξάπλωσε σ’ δλη την Οικουμένη.
Καί άρματα καί γράμματα καί ή Θεολογία 
άπό τ' εσάς Ιφάνηκε καί ή πολλή ανδρεία.
Γραμματική, Ρητορική, Ποιητική καί άλλα, 
δσα λεπτά μαθήματα καί πράγματα μεγάλα.
'Ό λα έσέΐς τά βρήκετε καί έμοιράσατέ τα 
είς δλα τά Βασίλεια ωσάν μέ τήν τρουμπέτα.
Ό  κόσμος σάς Ιπαίνεσεν δλοι είς τήν σοφίαν 
τώρα, πώς έξεπέσατε εις ταύτην (1) τήν σκλαβιάν;
Άλλοίμονον, άλλοίμονον, καλή μου Βασιλεία 
καί πώς εστερηθήκαμεν καλήν σου ομιλίαν.
Καί σύ, Κωνσταντινού/ιολις, πώς έκαταφρονέθης, 
καί άπό γένος άσεβών (2) πώς έκατακυριεύθης. 
έχάθηκεν ή Δόξα σου, εχάθηκ' ή τιμή σου 
καί σέ ορίζουν έτεροι τώρα μέ τήν πομπή σου. 1 2

1. 'Αντί «ταύτην* ό Ματθαίος έχει *ςτού Τούρκου.
2. · * ασεβών ό * » μιαρόν.
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Και πάτησαν τά Τείχη σου καί πήραν τή στολή σου 
καί στέφος τό Βασιλικόν επήραν οΐ έτεροί σου. (1)
ΜΩ ! πώς καί νά έξύπνησεν (2) δ Μέγας Κωνσταντίνος 
όποιος σέ άνέκτισεν μέ όρεξιν εκείνος 
καί νά σέ ήθελεν ίδεΐν πώς είσαι σκλαβωμένη 
άθλία καί ταλαίπωρη (3) καί καταφρονεμένη.
*Ώ I πώς ήθελε βρυχισθή, ώ πώς ήθελε κλαύσει. 
ώ πόσα δάκρυα ήθελε χύσει, νά μηδέν παύσει.
’Αλλά έκεΐνος Ιλαβε χάριν τής Βασιλείας 
εκείνης τής των Ουρανών τής ζωηράς καί Θείας.
Καί δεν τον (4) πρέπει στεναγμοί (5) καί δάκρυα νά χύση 
μόνον νά χύσωμεν ήμεις άπειρα σάν τήν βρύση.
Νά κΐαύσωμεν τού λόγου μας, νά κλαύσωμεν τήν Πόλι 
αυτήν οπού επαίνεσεν ή Οικουμένη δλη, 
καί τώρα καταστήθηκε γυμνή καί σκλαβωμένη 
είς όνειδος καί γέλωτα καί καταφρονεμένη.
*Ώ ! καί νά είχα δάκρυα άπειρα σάν ποτάμι 
νάκλαιεν ή καρδία μου ώσπου (6) νά άποκάμη, 
νά εκλαυσα, νά θρήνησα (7) έσέν, χρυσή μου Πόλι 
νά εδερνα τά στήθη μου μέ τή δύναμί μου (8) ολη.
Θρηνώ Σε Πόλι μου λαμπρά καί κλαίω διά σένα, 
πώς έπεσες, πώς εκλινες εις Χεΐρας του καθένα ;
Πού είν’ ή δόξα ή πολλά (9) κι ή χάρις ή μεγάλη 
τό κάλλος, ή ευπρέπεια, όπούχες άναθάλει ;
Πού καί τά Θεΐα λείψανα πολλών σοφών αγίων 
όπούσαν Ιπί γής αγγελικόν τον βίον. (10)
Πού εΐν* τά πανηγύρια, πού ειν’ οι παρρησίαις 
έκείναις, δπου Ιγίνονταν μέσα σταίς Έκκί.ησίαις ;
Πού είναι ή εύσέβεια καί ή Δοξολογία 
καί τών Συνόδων τών επτά ή πίστις ή ά γ ια ;
Άλλοίμονον Έπτάλοφε, καί πώς έκαταστάθης 
τόρα σέ τούτον τον καιρόν τόσα κακά νά πάθης ;
Εσένα Σέ ευλόγησαν οί 'Ά γιο ι Πατέρες
καί τόρα πώς εξέπεσες κ ι’ εχεις κακαίς ήμέραις
έπαυσαν οί Παράκλησες καί οί Δοξολογίαις. (11)
Πού είν* δ περιβόητος Ναός δ τής Σοφίας 1 2 * 4 5 6 7 8 9 10 11

1. *Α.ντί οί ετεροί σου ό Ματθαίος έχει οί εχθροί σου.
2. » έξύπνησεν δ » » έξύπναγεν. ^
Β. » ταλαίπωρη ό » » ταλαίπιορος.
4. » τον δ » * τοΰ.
5. » στεναγμοί δ » στεναγμός.
6. » «ώσπου νά άποκάμη» «"Ωστε νά άποκάμη»
7. > «Νά θρήνησα» «Νά ϋρήνιζα»
8. » «Μέ τήν δύναμίν μου»«Μέ τήν ίσχυν μου*
9. » «ή πολλά* « Ή  πολλή*

10. Ό  Συναδινός ενταύθα παρέλειψε δλόκληρον στροφήν, τήν έξης:

«Κι βλαμψεν ώς ό ήλιος διά κατορθωμάτων 
καί έναρέτων πράξεων καί τών λαμπρών θαυμάτων».

11. ‘Εδώ 6 Συναδινός παρέλειψε ήμίσειαν στροφήν, τήν έξης :

«Έκείναις δπου ’γίνονταν μέ προσευχαίς άγίαις»
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εκείνος ό υπέρλαμπρος τής Θείας εύλογίας; (1)
Ό  Μέ>ας Ιουστινιανός αν ήθελε ξυπνήση 
ήθελε χύσει δάκρυα άμετρα υπέρ φύσιν 
νά κλαύση χαι νά λυπηθή τό έργον των χειρών του 
τό πώς εκυριεύθηκεν νυν υπό των Ιχθρών του.
Πού της Βλαχέρνας δ Ναός, ή βρύσις των Θαυμάτων 
εξ ής άπολαμβάνομεν πηγήν των ιαμάτων (2)
Πού είν* τά σπουδαστήρια χι ή γνώσις των γραμμάτων 
καί τής σοφίας ή πηγή βάθος των νοημάτων ;
Πού είναι οι σχολαστικοί με την πολλήν σοφίαν 
αυτοί δπου εστερέωσαν την Πίστιν την α γ ία ν ; 
δπου έτρεχαν σαν ποταμοί, σαν βρνσες άναβροΰσαν, 
δλα τά άστρα τ’ ουρανού μέ γνώσιν εμετρούσαν ;
Πού είν* τά τόσα αγαθά, πού ήσουν στολισμένη, 
ωσάν αυτόν τον ουρανόν ήσουν ζωγραφισμένη.
"Ολα τά έστερήθηκες ωσάν την Βαβυλώνα 
τον στέφανόν σου έχασες και την χρυσήν κορώναν. 
Έ χείνην την βασίλειον δραχμήν άπώλεσές την 
άρα νά την εΰρής ποτέ ή μόνον έχασές την ; (3)
ΤΩ θάνατε μακάριε, καλός είσαι γιά τόρα 
'ς εμάς δλους τούς Γραικούς νάλθής τούτην την ώρα. 
Καλόν ήτον νά εΐμασταν δλοι άποθαμμένοι. . _ 
Ψυχή μου κλαύσε, θρήνησε δάκρυσε και λυπήσου 
Πόλιν την Βασιλεύουσαν εν τή υπομονή σου 
Θρήνησον, σαν εθρήνησεν ώς τον ‘Ιερεμίαν 
ποτέ την ‘Ιερουσαλήμ τήν Πόλιν τήν 'Α γίαν. (4) , 
Χύσατε μάτια δάκρυα, χύσε καρδία πόνους, 
κλαύσατε τό Βυζάντιον έτουτουνούς τούς χρόνους,
Χύσατε αναστεναγμούς, χύσατε θρηνωδίας

12. Έ δώ  άφησε ολόκληρον στροφήν, τήν έξης :
«Άλλοίμονον εγίνηκε Ναός τού Μωαμέτη 
τού μιαρού καί άπιστου καί ασεβούς καί κλέφτη».

2. Έ δώ  παρέλειφε δύο στροφά;. τάς κάτωθι :
«Ναόν τού Παντοκράτορος τον περιφημισμένον 
τώρα τον βλέπω έρημον καί καταφρονεμένον.
Πού ειν’ τά μοναστήρια πού ήσανε κοντά σου. 
τώρα τά βλέπω έρημα διά τό δνομά σου.

8. Έ δώ  παρέλειφε πέντε στροφάς, τά; έξης :
«“Αρα κανείς Χριστιανός αφέντης νά σ’ όρίση 
καί βασιλεύς ’Ορθόδοξος 9ςτόν θρόνον νά καθίση ;
'ςτόν Θρόνον τον ύπέρλαμπρον αυτόν τής βασιλείας 
νά προσκυνήση ’ςτόν Ναόν τής "Αγιας Σοφίας ;
"Αρα νά λάμψη ήλιος δ τής Δικαιοσύνης 
κι ή δόξα κι ή ευπρέπεια τής Χριστιανοσύνης ;
"Αρα νά έβγη βασιλεύς από τήν Εκκλησίαν 
μαζί μέ τούς Χριστιανούς νά κάμη Λιτανείαν ;
"Αρα νά φάγη Βασιλεύς μετά τού Πατριάρχου 
όμού εΐς μίαν τράπεζαν καί μίαν πίστιν νάχουν;

4. Έ δώ  ό Συναδινός παρέλειφε μίαν στροφήν, τήν έξης :
«Ό πόταν ίκουρσεύθηκε υπό τών Άσσυρίων 
.καί τήν εκαταπάτησε γένος Βαβυλωνίων».
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κλαύσατε τήν Έπτάλοφον έξ όλης τής^καρδίας.
Κλαύσατε καί θρηνήσατε Σοφίαν την ‘Αγίαν, 
όπου ό κόσμος σαν αυτήν άλλην δεν είχε μίαν.
Ναόν τόν Σολομώντειον, τις νά εγκωμιάση ;
Αύτή είς τήν ευπρέπειαν τόν είχεν άπεράσει.
Εκείνος ήτανε σκιά κι αυτή είναι χάρις.
ΤΩ Θεέ άλλου (1) τήν έδωσες και μας νά τήν επάρης.
Θεέ μου Παντοδύναμε, άν είναι θέλημά Σου 
πάλιν μάς δός τό χάρισμα, διά τό δνομά Σου.
Δόσε μας τό σπιτάκι μας, δόσε μας τήν Πατρίδα, 
σώνει ή άγανάκτησις και ή πολλή πικρίδα.
Έπαίδευσές μας Δέσποτα, διά τό πταίσιμόν μας 
και μάς ^καταδίκασες είς χεΐρας των έχθρών μας.
Πολλά καλά τό έκαμες, ως νά σωφρονισθώμεν 
*ςάν τό χρυσάφι ’ςτήν φωτιάν και νά λαχαριασθώμεν. 
*Αλλά πάλιν λυπήσου μας, δτι είμαστε δικοί σου 
άλλον Θεόν δεν έχομεν, Κύριε, μόνον, πλήν σου.
Χεΐρας ούκ έκπετάσαμεν ήμεΐς εΐσέ κανένα 
άλλον Θεόν άλλότριον, πλήν μόνον εις εσένα.
Εσένα έγνωρίσαμεν Κύριον και Θεόν μας 
Και Σένα δνομάζομεν Θεόν εις τούς αιώνας.
Έ σύ ‘σαι πάντων ποιητής, προνοητής, προγνώστηο, 
κα'ι κάθε είς άπό ήμάς εύρίσκεται χρεώστης, 
νά προσκυνή, νά Ιπαινη πάντα νά σέ δοξάζη 
τό "Αγιόν Σου όνομα και νά σέ όνομάζη.
Έσύ, πάλιν προνόησον καί παύσον τόν θυμόν σου, 
δεΐξον τήν ευσπλαχνίαν σου επί πιστόν λαόν σου.
Τό έλεός σου δώσε μας, δείξε τούς οίκτιρμούς σου 
είς τήν κληρονομίαν σου και τού πιστού λαού σου.
Ηδε, Χριστέ, τήν κάκωσιν έξ ύψους σου άγιου 
καί άπό θρόνου δόξης σου, τού υψηλού καί Θείου 
σκύψε άπό τόν Ουρανόν, ίδέ τό ποίμνιόν σου, 
διότι δλοι είμαστε ποίημα των χειρών σου.
Καί, άν μάς έπαράδοσας^είς^χεΐρας τών εχθρών σου 
Έ σύ πάλιν μάς λύτρωσες μέ θέλημα ίδικόν σου.
Πφς υπομένεις, αύθέντη μου, (2) σκλάβους νά μάςέβλέπης 
καί δούλους νά μάς θεωρής καί τόν θυμόν δέν τρέπεις \ 
Πώς υπομένεις, Κύριε, νά βλέπης ρημασμένα 
τά Θεΐα μοναστήρια καί έκθεμελωμένα; 
τούς ωραιότατους ναούς, τούς άγιογραμμένους 
νά τούς Ιβλέπης έρημους καί καταφρονεμένους ; (3)

1. *Αντί «Λ,λλου* ο Ματθαίος γράφει «Τούρκων*,
2. * «αύυέντη μου» ό » » «Δέσποτα».
3. Έ6ώ ό Συναδινός παρέλειψε οκτώ στροφάς, τάς έξης :

«Νά άκούης γλώσσαν βάρβαρον άντί νά σέ τιμάη 
Τού Μεεμέτη τήν φωνήν οπού σέ βλαστημάει.
Άλλαλαγμόν παμμίαρον βοι/. σοι καί κραυγάζει 
ψυχρόν τε καί σφαιροειδή Θεόν σέ ονομάζει.
Τό άστρον τό Ε ω θινόν  σέβεται λανθασμένως 
άρνεΐται τήν θεότητα ό τρισκαταραμένος.
Προφήτην δ κατάρατος σέ μελετά Θεέ μου
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Και πόσοι Ιγινήκασιν υί 0ί πυρός γεέννης.
Θεέ μου Παντοδύναμε και πώς το υπομένεις.
Ομως, Φιλανθρωπότατε, θαρρώ, δτι κοιμάσαι 

και μάς απολησμόνησες κα'ι δεν μάς ενθυμάσαι.
Μάς βλέπεις πώς πνιγόμαστε στα βάθη της σκλαβιάς 
καί δεν μάς δίνεις άνεσιν την τής ελευθερίάς. 
Ξύπνα, σηκώσου· δίωξε κίνδυνον τής θαλάσσης, 
σιώπα καί φ ιμώθητι, ευθύς νά τήν προστάξης, 
νά μάς έβγάλης τούς πτωχούς έκ τήν αιχμαλωσίαν 
ώςάν τούς 'Αποστόλους σου εκ τήν κλειδωνησίαν. 
ΕΙπον σοι, «άπολλόμεθα, Δέσποτα, Ιπιστάτα». 
καί παρευθείς τούς ήκουσες, λέγεις καλά μαντάτα. 
«Έ γώ  είμί, Ιγέρθητε, τίποτε μή φοβεΐσθε, 
μόνον νά δοξάζετε καί εξομολογεισθε».
5Ώ ! καί νά ήθελες είπει σε μάς τοιούτους λόγους 
καί νά_μάς ελευθέρωνες ώςάν τούς 8Αποστόλους. 
Είπες, νά είσαι μέ τ’ εμάς, έως τής συντελείας 
καί τόρα μάς επάρασες εις βάθος απώλειας, 
καί μόνον κινδννεύομεν πότε καί νά πνιγούμεν. 
'Αλλά, Φιλανθρωπότατε, πρόσταττε ( ί)  νά έβγούμεν 
μέσα από τήν κάμινον αυτήν, πού μάς φλογίζει, 
δτι σ’ έσέν’ τό Γένος μας θαρρεί καί άκουμπίζει. 
Εις Σέ τό θάρρον εχομεν, εις σέ καί τήν Ελπίδα

1. 'Αντί «πρόσταττε» «Πρόσταζε».

καί ταύτα όπου σου λαλώ Θεέ συμπάθησε μου.
Καί πάντες οί ’Αγαρηνοί σέ βλαστημούσι μόνοι 
καί όποιος σέ είπή Θεόν, ευθύς τον θανατώνει.
Μέ τό σπαθί ό ασεβής χωρίζει από κοντά σου, 
τούς εύσεβεΐς Χριστιανούς διά το όνομά σου.
Καί φανερά σέ βλασφημεί Θεόν σ’ δνομάζει 
κτίσμα Θεού καί ποίημα ό άφρων σέ δοξάζει. 
Προφήτην μόνον άγιον, σαν τούς προφήτες δλους 
καί πώς βαστάζεις, Κύριε, τήν γλώτταν τού πανώλους ; 
Καί δέν τού στέλλεις αστραπήν νά τον καταπόντισης 
καί Γένος τών Χριστιανών νά τό έξεδικήσης ;
Πώς δύνασαι Μακρόθυμε νά χούης βλαστήμιας 
μέσα ’ςτόν περιβόητον Ναόν τον τής Σοφίας.
Τού Μεεμέτη τήν φωνήν νά'ψάλλουν νά μιλούσιν. 
καί πίστιν τήν ’Ορθόδοξον νά τήν καταπατούσιν- 
Τό Γένος πού σέ προσκυνει καί ώς Θεόν λατρεύει 
αυτός ό μιαρώτατος σκλαβώνει καί Τούρκευες.
Τήν Οικουμένην ώρισεν εις πλάτος καί εις μήκος 
άρίθμητους Χριστιανούς έφόνευσεν αδίκως.
Έ πήρε τά παιδία μας καί καταμίανέν τα 
καί ασεβείς τά Εκαμεν καί εμαγάρισέν τα.
Μέσα άπ* ταΐς άγκά?.αις σου άρπαξε τά παιδιά μας . 
τού διαβόλου τάδωσε χωρίς .το θέλημα μας.
Άρνήθησαν τό βάπτισμα τό τής Υιοθεσίας 
καί τό σεπτόν Μυστήριον τής Θείας Κοινωνίας».
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να πάρης από πάνω μας Ιτούτην (1) τήν παγίδα.
Και θψωσον, Μακρόθυμε, Χριστιανών τό χέρας 
και δός ήμΐν τήν άνεσιν και φως τό της ήμέρας 
έλέη σου τά πλούσια, Θεέ μου, χάρισε μας 
και μέσα από τάς χεΐρας του, κάμε ’λευθέρωσέ μας.
Διότι είν9 κατά πολλά βαρύς και τεθλιμμένος 
τής δουλοσύνης ό ζυγός και παραπονεμένος.
"Αν κάμης τούτο τό καλόν μέ τήν σοφήν Σου γνώσιν 
δλα τής γης τά πέρατα, Σέ θέλουν επαινώσιν, (2)

(Συνεχίζεται δέ, ώς έ χ ε ι,  δ «Θρήνος τής Κωνσταντινουπόλεως» Ιν τώ βιβλίφ 
τού E m ile  Legrand).

Γένος τό μιαρώτατον πολλά μάς τυραννίζει 
δ Ισμαήλ χριστιανούς εις τέλος αφανίζει.
Σύ δέ Χριστέ μου σύντριψον τά βέλη και τά τόξα 
τά καθ’ ήμών κινούμενα, την επηρμένη δόξα.
Et δέ και έχεις δρεξιν νά βρισκομέστε σκλάβοι 
νά μην άφήσης την οργήν νά μάς έπεριλάβη.
Μόνον παρακαλούμεν σε αυτούς νά ήμερώσης 
καί μάς ε!ς τόσους πειρασμούς υπομονήν νά δώσης. 
Νά ήμπορούμεν οι φτωχοί νά δίδωμεν τά τέλη, 
και τά πολλά δοσίματα, όσα εκείνος θέλει, 
διότι είν* αχόρταγος πολλά πολλά γυρεύει 
και δλα μας τά τίποτες τά τρώγει και χωνεύει. 
Νεύσον εις τήν καρδίαν τους νά μάς επιτηρούσιν 
και νά μηδέν μάς δέρνωσι καί νά μάς τυραννοΰσιν. 
Λοιπόν και τά παιδία μας νά μή μάς τά σκλαβεύουν 
και Τούρκους νά τά κάμωσι και νά τά σημαδεύουν. 
Και δώσε μας υπομονήν νά μή σέ βλασφημούμεν 
μόν(ε) νά σέ δοξάζωμε και νά σ’ εύχαριστούμεν. 
Χαλνμ τό αυτεξούσιον δπούχες μάς χαρίσει 
και τώρα δέν τό ε'χομεν μέ τήν δική σου κρίσι. 
Δεμένοι από τά κέρατα εΐμεστε σαν τά ζώα 
μόνον τήν πίσαν φύλαξε νά άπομείνη σώα.
Κι εμείς σάν σκλαβωθήκαμεν θέλομεν υπομένει 
τό θέλημά σου, νά γενή βουλή νά διαμένη.
Έ σύ πού μάς έσκλάβωσες θέλεις μάς έλευθερώση 
από τάς χειρας τού εχθρού νά μή μάς θανατώση. 
Διότι δλα, Κύριε, προς τό συμφέρον κάνεις 
και δλα τά οίκονομεΐς και προνοάς και φθάνεις 
και *μεϊς δέν τό γνωρίζομεν, γενναίως νά βαστούμεν 
άμμή σέ παροργίζομεν καί σέ παραβαρούμεν.
Καί λέγομεν «πρόσεχα ωσάν μικρά παιδία 
δτι θαρρούμεν εις εσέ μέ καθαράν καρδία.
Εσένα ΐχομεν Θεόν, εσέν9 γλυκύν πατέρα 
και είς εσέν9 προστρέχομεν νύκτα καί τήν ήμέρα.
Και αν παραπονούμεστεν νά μή τό πάρης βάρος

1. Α ντί «Ετούτην» «τού Τούρκου».
2. ΕΙς τό σημεΐον αυτό λήγει τό έξ 168 στίχων τμήμα του «Θρήνου 

;ουπύλεως> τό οίκειοποιηθέν καί κολοβιούέν υπό τοΰ Συναδινοϋ.

Κιονσταντι-
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δτι πατέρα σ’ εχομεν κι έρχόμεστε με θάρρος 
και εΤ τι θέλεις είς ήμάς εΐ τι κακόν δρίσης 
δλα τα ΰπομένομεν μόν\μήν μάς χωρίσης 
από την εΰσπλαγχνίαν σου και τήν υποταγή σου 
μηδ9 από τήν αγάπη σου και ποίμνη τήν δική σου. 
διότι και εμάς ποτέ κάνεις δεν μάς χωρίζει 
από τήν σήν άγάπησιν δεν μάς αποχωρίζει.
Δεν μάς χωρίζει κίνδυνος, δεν μάς χωρίζει ξίφος 
δεν μάς]χωρίζει θάνατος και πονηρών τό στίφος 
και φυ?.ακαίς και βάσανα διά τό δνομά σου 
δλα τά ΰπομένομεν δτι εΐμεστε παιδιά σου.
Μόνον μάς δώσε δύναμιν, δώσε μας καρτερίαν 
διά νά ΰπομένωμεν με καθαράν καρδίαν, 
καλά και εγνωρίζομεν, δν αγαπάς παιδεύεις 
δτι τήν σωτηρίαν μας διψάς και τήν γυρεύεις.
Άλλα ας ήν9 ή παίδευσις κατά τήν δύναμίν μας 
δ ιά \ά  κυβερνήσωμεν τήν πρόσκαιρον ζωήν μας.
Διότι έπερίσσευσε στον κόσμο ή κακία
και γέμισαν οί άνθρωποι δόλον καί πονηριάν.
Καιρόν εξαγοράζομεν καθώς μάς ερμηνεύει ^
δ Παύλος δ Απόστολος και πάντας ειρηνεύει.
Αλλά τό θάρρος δλουνών από τεσέν* δέ λείπει 
δτι σε σέν9 Ιλπίζομεν νά μάς άφήσ’ ή λύπη 
νά μάς άφήσουν τά πικρά αυτά πού μάς κρατουσιν 
από πολλής μάς έτρωγαν άμμή δεν ήμπορούσι.
Ό τ ι  εσύ μάς προνοάς και μάς άποκυττάζεις 
και μέσα από τά βάσανα ώς δυνατός αρπάζεις.
Και ή σή βοήθεια 5ξ εμάς ήθελε λαψη
από τό πρόσωρον τής γης μάς ήθελαν ’ξαλείψη.
Α λλά ή εύσπλαγχνία σου βλέπει και μάς φυλάγει 
κι αν βρισκομέστε ζωντανοί εν γή και εν πελάγει 
και οποίος εις έσέν* θαρρεί και είς ?σέν9 ελπίζει 
δλα τού κόσμου τά δεινά τίποτες δεν τά χρήζει. 
Στερέωσόν μας, Κύριε, τής πίστεως εν πέτρ$ 
και τοις έχθροΐς Χριστιανών δικαίως άντιμέτρα.
Διότι ετζι ωρισες, εν ώ μέτρφ μετρείτε 
και άντιμετρηθήσεσθε καθώς επιθυμείτε, 
μέτρησον άντιμέτρησον αυτούς πού μάς πειράζουν 
και ζώντας μας τά τίποτες αρπάζουν και μοιράζουν. 
Και στέκομεν Ιλεεινοί, βλέπομεν και θωρροΰμεν 
νά τούς ειπούμεν τίποτες καί δεν αποκοτουμεν.
Διότι δν λαλήσωμεν ραβδίζουν τά πλευρά μας 
και ταύτα ΰπομένομεν διά τήν σωτήρια μας.
Α κόμη άλλα περισσά κακά και εναντία 
παθαίνομεν ο! άθλιοι μέ τήν συκοφαντία, 
ΰβρίζουσι τήν πίστι σου καί άπιστους μάς λέγουν 
καί μέσα τήν καρδίαν μας τήν καίουν και την φλέγουν. 
Βρίζουν τήν Εκκλησίαν σου καί τάς σεπτάς εΙκόνας 
καί τον Σταυρόν τον Τίμιον τον βρίζουν κατά μόνας. ' 
Τό ξύλον τό σεβάσμιον πάσης τής Οίκουμένης
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αυτοί το άτιμάζουσι καί πώς το υπομένεις ;
Καί τά σεπτά μυστήρια δλα τά άνατρέπουν^ 
λόγια μιλώιη βλάσα ημα Ικεΐνα, πού δεν πρεπουν.
Τάς Εκκλησίας κτίζομεν μέσα στής γης τό βάθος 
από τον φόβον των Τούρκων είς μήκος χαι εις πλάτος. 
Κ αμπά'αις δέ*· σημαίνομεν μηδέτά σημαντήρια 
τά ξύλα χάπου κρούουσι εξω ς'τά μοναστήρια 
Σταυρόν χαί δεν δινόμεσϊε άνω στής Εκκλησίας 
νά βαίνομεν νά στέκεται σημεΐον εύσεβείας 
δτι τον εγκρεμίζουσι ιιέ ξύλα μέ λιθάρια 
νά τον ?δούν δεν θέλουνε οι άθεοι καθάρια.
Τ ί τά πολλά πολυλογώ καί τά άναθιβάνω 
χαλά τά βλέπεις, Κύριε, εξ ύψους από πάνω.
*Όλα εμπρός σου στέκονται δλα εσύ τά ποΐχες (τάκαμες) 
καί δλα σύ τά θεωρείς καί ταΐς δ καις μας πρίκαις.
Σύ καί τις οικονόμησε μέγα τό όνομά σου 
πού τίποτε δεν γίνεται χωρίς τό θέλημά σου 
αλλά παρακαλούμεν σε δειξον τούς οίκτιρμούς σου 
σύντρ ψον καί ταπείνωσον τούς πονηοούς Ιχθροΰς σου. 
Λέγουν : *Άν ήτονε καλή ή πίστις ή εδική σας 
δεν σάς επεριώριξαν εις τέλος οί εχθοοί σας, 
καί δεν σάς εκυρίευαν νά ήστε σκλαβωαένοι 
άθλιοι καί ταλαίπωροι καί τειαπεινωμένοι.
Δ«ά νά είστε σεις κακοί κι ή πίστις σας αντάμα 
Ιχάθη τό Βασίλειον ευθύς καί εν τφ άμα.
Καί 9ς τον Θεόν, πού Ιχετε πλέον νά μη 9άρρητε 
νά λάβετε βασίλειον καί πού νά τό εύρήτε, 
διότι είν9 αδύνατος Θεός ό ιδικός σας, 
εσείς τον εσταυρώσατε, Ιχάθη απ' εμπρός σας.
Τοιαύτα λέγουν φανερώς λέγουν καί κατά μόνας 
δεν ξεύρουν δτι ζο'ντανός είσαι εις τούς αΙώνας.
*Αν ελαβες καί θάνατον σαρκί καί έκουσίως 
αλλά άνέστης ώς Θεός ευθύς αύτεξουσίως.
Δέν ξεύρουν δτι δύνασαι καί ζής καί βασιλεύεις 
αόρατα καί ορατά εσύ τά κυριεύεις.
Έ σύ είσαι πάντων Κύριος εσ9 είσαι πάντων Κτίσιης 
καί παρά σου φυλάττεται ή εδική μας πίστις.
“Ας φλυαροΰσιν οΐ εχθροί, τον λόγον τους πομπεύουν 
δλοΐ γινώσκουσι τό πώς κακήν οδόν οδεύουν, 
διότι είναι άνομοι καί τέκνα άπωλείας 
καί δφελος δέν εχουσιν άπό τής βασιλείας.
*Άν βασιλεύουν πρόσκαιρα είς τούτον τον αίώνα 
ή κόλασις τούς καρτερεί νά λάβουν τον κανόνα, 
διά τήν άπιστίαν τους καί τήν βεβηλωσύνην 
πάντοτε νά κολάζονται χωρίς Ιλεημοσύνην. /
Αλλά παρακαλούμεν Σε, Δέσποτα Παντοκράτορ, 
τής γήζ τε καί τού ουρανού, αφέντη Μονοκράτορ, 
δες καί αύτοΐς τήν χάριν σου διά νά σέ γνωρίσουν 
μόνον Θεόν άληθινόν νά σέ ομολογήσουν.
“Ανοιξε τά δμμάτια τους ώς διά νά ίδούσιν

V



τό φως Σε τό αληθινόν εκ σου νά φωτισθούσιν.
Νά Σέ δοξάζουν ως Θεόν, δρθώς νά σέ λατρεύουν 
από τ’ εσένα ελευν και χάριν νά γυρεύουν 
*ζ τό χέρι σου είναι, Κύριε, καί εις την δύναμίν σου 
νά τούς γυρίσης κα'ι αυτούς είς πίστιν την δικήν σου.
Νεΰσον είς την καρδίαν τους τό φως τής άληθείας 
καί έ'παρε τό σύγνεφον αυτό τής απιστίας.
Τήν δρόσον τού ελέους σου πέμψον νά τούς δροσίση 
καί Πνεύμα Σου τό "Αγιον νά τούς καθοδηγήση, 
είς τήν αληθινήν οδόν Θείου θελήματος σου 

' καί κάμε τους Χριστιανούς καί στήσε τους εμπρός σου.
'Αξίωσέ τους Δέσποτα επί τό βάπτισμά σου 
νά γίνουνε Χριστιανοί διά τό όνομά σου.
Προς τήν δοξολογίαν σου τούς άνοιξε τά χείλη 
ώς νά γι.νούμεν αδελφοί καί νά γενούμεν φίλοι.
"Αν κάμης τούτο τό καλόν μέ τήν σοφήν σου γνώσιν 
δλα τής γής τά πέρατα σέ θέλουν επαινώσιν, 
άρρωστοι είναι καί αυτοί Ιλπίζουν σωτηρίαν 
ψυχών, σωμάτων ιατρέ, δώσε τους τήν υγείαν* 
δός τους νά εγνωρίσωσι τήν σήν οικονομίαν 
τό Θειον Εύαγγέλιον και τήν Θεογνωσίαν.
Θεόν δμού καί άνθρωπον νά σέ δμολογήσουν 
από καρδίας καί ψυχής δλοι νά σέ υμνήσουν.
Τήν μιαράν καί βέβηλον φωνήν τού Μεεμέτη 
να τήν άποσκορπίσουσι μή τήν κρατούσιν ετι.
Νά τήν καταπατήσωσι κάτω χαμαί κειμένην 
διότι ανακάτωσε δλην τήν Οικουμένην.
Αυτή καί άνακάτωσεν άπάσας τάς αιρέσεις,
Θεέ, αυτήν άφάνισον και μή τήν καρτερέσηζ, 
δτι αυτή τον Ά ρ ε ι ον ειχεν άνακινήσει 
εχθρόν τον Μακεδόνιον τον ειχεν έξυπνήσει.
Σεβήρον τον άκέφαλον καί τούς Αίρεσιάρχας 
απάνω εις τήν πλάνην τους τούς είχε ταξιάρχας.
Καί τήν πολλήν ασέλγειαν Σοδόμων και Γομόρας 
αύιός τήν άνεκαίνισεν σάν νάτρωγεν οπώρας.
Καί απ' αυτούς κανείς γερός δέν είναι από κάτω, 
δεν τό μετρούσιν εις κακόν σάν νάτρωγαν σφουγγάτο.
Ά λ λ 3 ώ ! Θεέ Μακρόθυμε, κάμε ελευθέρωσε τους 
από τοιαύτα πταίσματα, κακά επίστρεψέ τους, 
διότι έξεπέσασιν εις πάθη ατιμίας 
καί είς αδόκιμον τε νουν τής άρρενομανίας.
’Άρρενες εν τοΐς άρρ^σι, αισχύνην είς τούς νέους 
καθώς δ Παύλος μαρτυρεί γράφων προς τούς Ρωμαίους.
*Ώ πώρωσις, ώ τύφλωσις, ώ Θεία καταδίκη, 
αλλά Έ σύ Φιλάνθρωπε δός τους νά έχουν νίκη, 
διά νά νικήσουν τον εχθρόν αυτόν, πού τούς τυφλώνει 
καί μέσα είς τον Τάρταρον πηγαίνει καί τούς χώνει.
Πλάσμα σου είναι καί αυτοί ωσάν κι εμείς οί δλοι 
μή τούς άφίσης νά χαθούν καί γίνουν διαβόλοι 
Ά λλ5 άνοιξε καί δώσε τους τής πίστεως τό άλας
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I  ΚΑ Θ Ω Σ ΧΑΡΑΖΕ Η ΛΕΥΤΕΡΙΑ*
j ι

| ’Από σπανιότατο, τώρα, Αντίτυπο, του
\ πρώτου μειά την απελευθέρωση φύλλου 

(Ιξασέλιδου) τής Εφημερίδας «*Ή π ε ί 
ρος»» μεταφέρουμε εδώ ολόκληρο σχεδόν 

| τό περιεχόμενό του, πού από κάθε τμήμα 
|  του, μεταδίνεται στον αναγνώστη δ παλ- 
|  μός τού συνταρακτικού για τή σκλάβα Ή * 
f πείρο Εκείνου γεγονότος.
| Σχόλια άπάνω σέ παρόμοια κείμενα,

θάταν—τό λιγώτερο—περιττά :

ϊ  Έ τος Δ ' (Περίοδος Β') αριθ. 171
Έ ν  Ίωαννίνοις τή 3 Μαρτίου 1913

1 Η Π Ε Ι Ρ Ο Σ
|ί ’Όργατον των απανταχού Ή πειρω  ών 
,! Πολιτικόν, Κοινωνικόν, Φιλολογικόν και 
\\ των ΕΙδήπεων
! Ιδιοκτήτης: Δ. ΚΟΥΤΖΙΚΟΣ
! Υπεύθυνος Διευθυντής : Γ. Δ. Χ Α ΤΖ Η Σ 

Διαχειριστής: Γ. Δ. ΤΖΑΒΕΛΑΑΣ
i ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΣΤΡΑΤΟΣ ΕΙΣ ΙΩΑΝΝΙΝΑ 
1 Η ΗΠΕΙΡΟΣ ΕΛΕΥΘΕΡΩΜΕΝΗ
I ΕΧΑΜΟΓΕΛΑΣΕΣ !!...

Τό Μπιζάνι έπεσε ! Και δ Ελληνικός

* Συνέχεια από τό προηγούμενον, σελ. 989.

καί δέξαι τους και αύτουνούς *ς τάς πατρικός άγκάλας, 
δτι άγκάλας πατρικάς, άγκάλας ευσπλαχνίας, 
έχεις, Θεέ μου χρίστε, για ταύτας τάς αΙτίας.
Νά δέχεσαι τούς πταίσαντας κι εκείνους, πού γυρίζουν 
άπό τήν απιστία τους καί σένανε γνωρίζουν 
μόνον Θεόν καί Κύριον, και μόνον Βασιλέα, 

ι Και μετ’ αυτούς και μετ' εμάς νά κάμης ποίμνη νέα
! .και σύ νά είσαι Ε ις ΓΙοιμήν κα'ι πάντες Ποίμνη μία.
! Είς Βασιλεύς ααονιος καί μία Βασιλεία
j δμοΰ νά Σέ δοξάζωμεν καί νά Σέ προσκυνούμεν.
' ένα Θεόν Τρισήλιον νά Σέ ύμνολογούμεν.
’ι
! · Έόώ λήγει δ περίφημος Θρήνος τής Κωνσταντινουπόλεως και συνεχίζει 6

. ΜαιΘάΐος τάς προς Ίωάννην συμβονλάς του. (Συνεχίζεται)

στρατός, τροπαιοφόρος και λεοντόθυμος 
εκπορθητής τού άπορθήτου Μπιζανίου, μέ 
τον ‘Υψηλόν καί μεγαλοφυά Α ρχηγόν του, 
τον Διάδοχον τού άπ* αίώνων δνειροπολη- 
θέντος Μεγάλου Ελληνικού Θρόνου, από 
τής Αυγής τής αγιασμένης παρελθούσης 
Πέμπτης, 2 1ης Φεβρουάριου, σάς πατει, 
σάς κατέχει, δορυάλωτα, κτήμα τού πολέ
μου, έπαθλον αλησμόνητου ανδρείας, τί· 
μιον λάφυρον επικού άγώνος, σάς πατει 
ελληνικός στρατός, ώ φίλτατα Γιάννινα !

Πόλις προσφιλής καί πόλις πικραμένη, 
πόλις ιών πενθών καί τών δακρύων, πόλις 
των δδυρμών καί τών βασάνων, πόλις βα
σανισμένη σκλάβα τών δημίων καί τών Νε- 
ρώνων, αγνέ καϋμέ τόσων χιλιάδων δ ιω 
γμέ» ων καί ταξειδεμένων Ή πειρωτών, <ρίλ* 
τατα, χρυσά, ώραια Γιάννινα, δ Διάδοχος 
τού ελληνικού θρόνου μέ τά νικηφόρα χέ
ρια Του, από τής 21ης Φεβρουάριου σάς 
άφήρεσεν άπό τό αίματωμένον μέτωπόν 
σας τον άκάνθινον σιέφανον μαρτυρίου 
πεντακοσίων ετών καί δ ελληνικός στρατός 
σπά άπό προχθές τάς πέδας τών βασάνων 
καί τών δδυρμών σας !

ΤΩ πόλις προσφιλής καί πολυπικραμέ-
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νη, ποιος θά διηγηθή την χαράν καί τον 
ενθουσιασμόν σου επάνω εις τά μνήματα 
των νεκρών πατέρων μας, νά εξυπνήσουν 
και αυτοί νά χαρουν την αγίαν και ίεράν 
αυτήν χαράν ;

Πεντακόσια όλόκληρα χρόνια, πεντακό
σια λυπημένα Χριστούγεννα και πεντακό 
σια θλιβερά Πάσχα, Ή πείρώ της δεν εχά- 
ρη τδ ψωμί πού ετρωγε και φαρμάκι τού 
εγίνετο τό νερόν εις τά χείλη, έφ* δσον σέ 
εννοιωθεν Σένα, ώ φιλτάτη και κλαμένη 
πόλις, φαρμακερά νά δέησαι εις τον Έ · 
σταυρωμένον νά Σου λυπηθή τέλος πάν
των την αγωνίαν είς τον θρήνον ! Πεντα
κόσια ολόκληρα χρόνια δεν έκλεισεν εϊρη- 
γικά τά μάτια του κανένας προπάππος μας 
και κανένας πατέρας μας δεν έχάρη πεντα
κόσια χρόνια τά παιδιά του... Τοίρα ελευ- 
θερωμένον και άγσπητόν χώμα έξι'πνησε 
και άνάστησε τους αποθαμένους γονείς 
μας ! Και ε?ς ώραίαν και μεγάλην πομπήν 
οδήγησε, ώ πόλις φιλτάτη, τάς ψυχάς των 
πατέρων μας, μέ δάκρυα χαράς πλέον είς 
τά μάτια, νά φιλήσουν τά χέρια τού 'Υ ψη
λού Έλευθερωτού και νά εναγκαλισθούν 
τον γενναΐον ελληνικόν στρατόν Σου I

Ή  κυανόλευκος παίζει απαλά και υπε
ρήφανος μέ τον θρασκιάν τής Παμβώτιδος 
επάνω είς τό κάστρον, οπού οί 5 Α λήδες καί 
οί Βελήδες σέ Ισταύρωσαν 500 ολόκληρα 
χρόν ια !

Και έγέλασαν τέλος πάντων και τά ίδ ι
κά σου χείλη, ώ πόλις αγαπητή και πολυ
βασανισμένη !

Ά π ό  τήν Αυγήν τής 21ης Φεβρουά
ριου, πόλις σεμνή πού εκλαιεν δλος ό ελ
ληνισμός καί έθρήνουν οί Ή πειρώ ται— 
Γιάννινα ωραία μέ τό αίματωμένον μέτω- 
πον καί τούς μωλωπισμένους κροτάρους, 
είσθε ελεύθερα καί γελούμενα.

*0 αέρας σας χαμογελάει, ό ουρανός 
σας άπλούται είς γαλανόν αίνον τά σπήτια 
κοιμούνται πλέον ήσυχα μέ θύρας άνοι 
κτάς καί ή καρδιά σας γελάει καί ύπερηφα- 
νεύεται! Έχαμογέλασαν τέ?4θς πάντων καί 
τά ϊδικά σας χείλη !

Στρατός έλληνικός, νικητής καί ήμερος,

λέων είς τήν μάχην καί σεμνή παρθένος 
μετ' αυτήν, κραδαίνων άήττητον χθες λόγ
χην εις τό Μπιζάνι καί σήμερα εγγενής 
καί γαντοφορών, πολιτισμένος στρατός, 
περιφερόμενος εύσταλής είς τούς δορυαλώ- 
τους δρόμους σας, εδίωξε καί τον τελευ
τά ιον βασιβουζούκον καί βάνδαλον Τούρ
κον ζαπτιέν, τού οποίου πέντε αιώνας τώ
ρα ήσθάνθησαν οί πάπποι μας τήν αγριό
τητα καί τού οποίου επί τέσσαρα επί άπό 
ιών στηλών τούτων εδιηγήθημεν είς δλον 
τον πεπολιτισμένον Κόσμον τον βανδαλι
σμόν καί τήν ωμότητα !

Είσαι ελεύθερα καί υπερήφανος διά 
τήν Μητέρα Σου Ελλάδα, ώ κόρη βασανι- 
σθεισα καί προσφιλής 1

Διότι ό ελληνικός στρατός, σου φέρει 
δύο μεγάλα τρόπαια έπαθλα τής άλώσεώς 
Σ ου —δύο τρόπαια, τών οποίων δλοι οί 
Αίώνες θά ψάλλουν τήν Δόξαν:

Τήν νικηφόρον λόγχην καί τον γαντο- 
φόρον πολιτισμόν. Ε ις τό Μπιζάνι, ήρως 
έδιωξε τον Τούρκον διά λόγχης. Εις τά 
’Ιωάννινα άμνησίκακός, ίπποτικός, γεν
ναιόψυχος, ώ; αξίζει είς τούς ευγενεΐς καί 
τούς γενναίους, λησμόνησε παν άλλο καί 
ό ακάθεκτος λέων στρατιώτης τού Μπιζά- 
νίου, ήμερος καί αληθής χριστιανός καί 
γενναιόκαρδος Έ λλην επεδείξατο παραδει
γματικήν ευγένειαν και συμπάθειαν προς 
τας μυριάδας τών παραδοθέντων Τούρκων 
αίχααλώτων I

Καί ή καρδιά σας γελάει καί υπερηφα- 
τεύεται, ώ πόλις πολυπαθής καί φιλτάτη.

Είσαι ελεύθερα πλέον!
’Αναπνέεις, ζής, κινείσαι, αισθάνεσαι, 

άνέστης καί σύ I *0 Διάδοχος τού.Ελληνι
κού Θρόνου, δορυάλωτον σέ κατέχει. Ό  
ελληνικός Στρατός, χαίρεται τούς δρόμους .
Σου !

Καί σύ πόλις προσφιλής καί φιλτάτη, 
ελευθερωμένη πλέον άπό τά βασανιστήρια, 
χαμογελάς είς τήν κυανόλευκον καί ή ψυχή 
Σου τά βράδυα, δταν πλέον κοπάζουν αί 
ζητωκραυγαί καί οί ενθουσιασμοί τής ά** 
γαλλιάσεως, σκύβει είς τά μνήματα των vey  
κρών πατέρων μας καί ψιθυρίζει κάτι, πού^ 
είμπορεί ν* άναστήση νεκρόν Ή πείρώτης
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και άποδώση ζωήν χαί είς πεθαμένον 
Γιαννιώτην:

—Ό  Διάδοχος τής Ελλάδος είνε στα 
Γιάννινα νικητής !.. *

— Ό  Ελληνικός στρατός είνε μέσα σιά 
Γιάννινα τροπαιοφόρος!..

—Τά Γιάννινα είνε ελεύθερα !..

Και ot τάφοι σου ζητωκραυγάζουν κι* 
αυτοί:

—τΖήτω 6 Κωνσταντίνος !..
—Ζητώ δ Ελληνικός Στρατός !..

. ' " Γ . Χαιζής

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε Σ Τ Ι Α * - ^ ^ ^ - ^ ^

» Γυρίζουμε στήν πόλη.
• • • • « · ·  · · .

» Οι ανήσυχοι περιπατητές, έχουν γυ
ρίσει κΓ αυτοί στα σπήτια τους... Στρα
τιώτες σέ ομίλους, έχουν γεμίσει τές περιο
χές απ’ τές όποιες περνούμε* τά πρόσωπά 
τους φαίνουνται άγρια καί ταραγμένα. 
» · » · · · · ·  * · 

» Ό  Έσσάτ Πασιάς, έχει φαίνεται ε
πειγόντως επιστρέφει στα Γιάννινα... *0 
άνεμος τής άποχώρησης, έρριξε όλους αύ- 
τους τούς στρατιώτες κουρασμένους κΓ απο
θαρρημένους...

Καί νά πού «χάραξε πια τώρα ή λευ- 
I  τιριά!..».

1&γ
|ν. «Χτες το πρω ί—γράφει στις 20 Φλε* 
l i  βάρη στο βιβλίο της « Ή  πολιορκημένη 
i t  πόλη» ή κυρία Ντουσιάπ—χτές λοιπόν το 
y - πρωί, άρχισε ή γενική επίθεση. Σήμερα, 
|Γ όλα τελείωσαν’ λέγεται ότι ή πόλη παρα· 
0? δίδεται.
Ϊ t ' · · I · · I · · * ·
 ̂ » Σήμερα ..μέ τό Μπιζάνι πάντα κυρι*

αρχόντας, τρία άλλα φρούρια έπαιρναν μέ* 
ροζ στή μάχη: Ή  Καστρίτσα, τό Ντου- 
ρο\5τι καί ή Σαντοβίτσα... Παντού οί οβί
δες πέφτουν σά χαλάζι φοβεροί κεραυνοί 
των κανονιοβολισμών.

ι · * ' 1 * · * * * *
» Πολύς κόσμος είναι ατούς δρόμους. 

Σχετική εξέγερση, πυρετός αναμονής... Τά 
μάτια τών Ελλήνων λάμπουν. Οι Ό θιο - 
μανοί είναι κατηφεΐς...

■ » Κατά τις 2, είδαν κνμα από Τούρ·
I1 κους στρατιώτες πού κατέβαιναν από τις 
1 κορυφές τής Μανοολ'άσσας προς τον κάμ· 
- πο τών Γιαννίνων...Μερικές δβΐδες έπεσαν 

.* στή Ραψίστα.
. . .

» CH Ραψίστα!.. Θεέ μου! μά σχεδόν 
^βρίσκουνται στα Γιάννινα!,.
7

» *0 ήλιος έδυσε... *Η νύχτα αρχίζει!.. 
^ » Πολλοί στρατιώτες φαίνονται νά κα
ι!  τέχουν τή Ραψίστα... Τί περιμένουν εκεί;.. 
| | ι  μήπως όμως είναι "Ελληνες ;.. Θά έπακο· 
ϊ^λουθήση ή αντίσταση τών Τούρκων Τί 
ν>ίθά συμβή

» Είναι σχεδόν νύχτα... Στην πόλη, ό* 
λοι είναι φοβισμένοι, εκφρονες...

» Στρατεύματα περνούν, περνούν άκα- 
τάπαυστα. Θόρυβος στο δρόμο, βουητό βα
ρύ, ήχος πένθιμος τής ήττας. "Ολα τά σπή
τια είναι κλεισμένα...

» Ή  νύχτα, έχει κηόλας αρκετά προ
χωρήσει, όταν μάς πληροφορούν ότι οί 
Τούρκοι στρατιώτες, εισόρμησαν στήν εμ
πορική συνοικία, στο Παζάρι, καί τό λεη
λατούν.

» Καί πάλι στρατιώτες, μπροστά μας, 
πίσω μας, πλάϊ μας, σκιές σκοτεινές δρ· 
θώνονται γύρω μας, γλυστροΰν. Φαίνεται 
σά νά μή μάς προσέχουν. Έ ν  τούτοις, τό· 
σιωπηλό τους πέπλο, μάς περικλείει από 
παντού. Καί είναι παράδοξο, τρομακτικό 
τό άθροισμα αυτό, τό άφωνο στους σκο
τεινούς δρόμους...

» Ή  νύχτα πέρασt γεμάτη άγωνία* ή
ταν πιθανό νά πυρπολήσουν την πόλη... 
*Ω πόσο άργησε νά φανή ή μέρα !..

0 0 0 0 0 * · * »
» Λίγο*λίγο όμως, άρχίζει νά ύποφώ- 

σκη ή αυγή. Είναι πιά μέρα ! *Ά !.. ή 
γλυκύτητα, τό θέλγητρό της ξαναφαίνεται...
. . . . . . . · . *

» Αυγή καινούργια άνάμερα ο9 όλες,
αυτή ή αυγή, αυγή ιστορική...» «κ α θ ώ ς  
χ ά ρ α ζ ε  ή λ ε υ τ ε ρ ι ά ! . . »
. . . . . . · ♦ . ♦

Μέ τό πρωινό, δ Λειβαδιωτινός, δ
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Κωσταντής δ Λίβανος, καθώς—Ανίδεος ά· 
κόμα—ετοιμαζόταν για ιό μαγαζί, βλέπει 
στό σπήτι του Ά λκαλάϊ—πού ήταν ξένος 
υπήκοος —τή Γαλλική σημαία.

Παραξενεύτηκε !..
Ρ ίχνει τό μάτι κατά το Κάστρο, τί να 

Ιδη !.. Σειρά άπό άσπρες σημαιούλες !.. 
Δεν τολμούσε νά πιστέψη στά μάτια του !.. 
Βγαίνει στό Μώλο, δλος δ κόσμος, ένα 
σωρό γυναικόπαιδα, είχαν μαζευτεί στό 
καφενείο τού Γιώργη τής Σταμάτως, κι* 
άντίκρυζαν κατά το δρόμο τού rA η-Νικό
λα, σαν κάτι νά πρόσμεναν, κάτι πού δ ί
σταζαν άτοί τους νά πάνε προς αυτό, άπό 
φόβο μήν ήταν ψέμμα, όνειρο, αχνός...

Και νά πού Ερχόταν απ’ την άγορά, δ 
καϋμένος ό Βασίλης δ Μαϊντάτσης, τρι
κλίζοντας, σά μεθυσμένος!..

— Μπρε τί συμβαίνει;
Πού νά μιλήση !·. Ποτάμι, καλοκαι

ριάτικος χείμαρος, ροβολούσαν άφθονα τά 
δάκρυα στό διψασμένο πρόσωπο.

Λυγμοί κι'άναφυλλητά !.. Κανένας δεν 
τολμούσε νά χαράξη την Ιρώτηση πού έ
καιγε δλουνών τά χείλια...

— Ή ρ θ α ν  ;..
'Ανάμεσα άπ’ τά δάκρυα και τούς λυ

γμούς, ιό κατάφερε στό τέλος δ καϋμένος 
δ κύρ-Βασίλης νά μάς δώση τό άνεπάντεχο 
τό μήνυμα :

— Ή ρ θ α ν  !..

Ή λ ιο ς  καί καλοκαίρι. Χαρά Θεού I
"Ανοιξη σιίς σκλάβες ψυχές, καί καμ

πάνες στις Εκκλησίες, καί ντουφεκιές καί 
Πλατεία κατακόκκινη άπό τά πεταμένα 
φέσια.

Πού βρέθηκαν μονομιάς δλα Ικεΐνα τά 
καπέλλα, σκληρά καί μιραμπό καί σκού 
φοι μαγειρικοί καί ντρϊτσες παιδικές σέ 
γέρικα κεφάλια ;

—Δοξασμένο; να ναι δ Μεγαλοδύνα- 
μ°ζ !.·

Μήπως ήταν μικρό πού είδε την πα
τρίδα του Ιλεύθερη ό γέρο Κωσταντής; 
Μια μικρή τρεμούλα περνούσε σά ρίγος 
στά σπυριά τού κομπολογιοΰ του.

— Μά ήταν μικρό πράγμα αυτό πού α
ξιώθηκε νά ζήση

Νυν άπολύοις τον δοΰλον Σου Δέσπο
τα !..

Καί θυμήθηκε τό μακαρίτη to γαμπρό 
του, τό γιατρό τό Στέφανο, πού τό φοόνα- 
ξε άπ* τά κατάβαθα τής ψυχής, πού τού 
φεύγε τό πρωινό εκείνο, σαν έμαθε πώς έ
πεσαν τά Γιάννινα. Την άλλη μέρα, κάναν 
την κηδεία του. ΚΓ ήταν δ πρώτος νεκρός, 
πού τού παρουσίασαν δπλα οί 'Ελληνικές 
περίπολες, και χαιρέτησαν οί “Έλληνες ’Α 
ξιωματικοί.

— Ό  καϋμένος δ γιατρός !.. κι' είχε 
τόσο δουλέψει γιά τήν ωραία τή μοναδική 
έκείνη ωρα !.. (*)

Γέμισαν δάκρυα τά μάτια τούγέρο-Κω- 
σταντή στήν ανάμνηση τής στιγμής εκεί- 
ν η ς :

— Φιλιά, χαρές, άγκαλιάσματα, λυγμοί...
— Χριστός Άνέστη* σωστό παραλήρη* 

μα !..

— Νταπαντάπ !.. νταπανιάπ... νταπαν- 
τάπ !..

— Χακί καβαλλαρέοι, ήλιοκαμένοι, μαλ
λιαροί, κατέβαιναν άπό τό δρόμο τού Κά
στρου. Χύθηκε απάνω τους ό κόσμος νά 
τούς καταπιή. Αυτοί γελούσαν, φρόντιζαν 
νά μήν πατήσουν κανένα τ’ άλογά τους, 
καί μοίραζαν άσπρη κουραμάνα.

— Νύν άπολύεις τον δούλον Σου, Δέ
σποτα ! ., ξανάπε μονολογώντας δ γέρο Κω*̂  
σταντής. Καί δέν ξεκαθάριζε μέσα του κα
λά, αν τώλεγε, τώρα, γιά τό γαμπρό του, 
ή καί γιά τον ίδιο του τον Ιαυτό...

(συνεχίζεται)

* Πρόκειται γιά τό μακαρίτη τον πατέρα . 
μου, πού ή δράση του κατά τήν προαπελευδε- 
ρωτική περίοδο σάν ιδρυτή, πρωτεργάτη, Πρό
εδρο τής 'Αδελφότητας ή «Θεοτόκος», ιδρυτή 
*κφί συντάκτη τής έβδομαδιαίας εφημερίδας 
«Θρησκευτική Σάλπιγξ» κ .τ.λ ., περιγράφεται ? 
σέ αδρές γραμμές στήν έργασία μου «Στέφα
νος Σαλαμάνκας» β' εκδ., Γιάννινα 1959.
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Χριστ. Φ ιλητας έκ Λονδίνου τη 2 2 - 8 -  1820 προς Κων. Ά σ ώ πιιον  είς 
Γοττίγγην (Έ θ ν .  Βιβλ· Ά ρ χ .  Ά σ ω π ίο υ  άριθ. 249)

Φίλε Άσώπιε,
"Αμα δπου έλαβα τό γράμμα σου, σέ 

αποκρίνομαι κατά τήν ζήιησίν σου και κα
τά την εφεσιν ακόμη την εδικήν μου διά 
νά φυλάξω τόν λόγον μου καθώς σέ τον έ· 
δωκα εις τό προτελευταΐον γράμμα νά σέ 
άποκρίνωμαι αμέσως. Σήμερον ακόμη, έ
γραψα καί τόν Τρικοΰπην, όσης διανρίβει 
προς καιρόν έν Φλωρεντία προσμένων την έ· 
κείθεν δίοδον του Μιλόρδου, ιόν έφανέρωσα 
δηλαδή τήν πρόωρόν μου μετακίνησιν προς 
εκτέλεσιν χοιουτου καθήκοντος ώ; είναι ή 
σύστασις των προετοιμαστικών Σχολείων. 
Έ γώ  ι'σως ήθελε μείνω εδώ, καί αυτόν τόν 
χρόνον, μόνον από λάθος μιας Γραφής του 
Σχινα είς τήν όποιαν προ πολλοΰ έφανέρω* 
νεν εις τήν λαμπρότητά του δτι τάχα ό 
Φιλητας περί τόν περασμένον Μάρτιον ή 
ταν έτοιμος καί παρά έτοιμος νά είσέλθη 
είς τό C h arte r H ouse School, ό μιλόρ 
δος έκλαβών τούτο βέβαιον καί τετελεσμέ- 
νον, ύπεσχέθη καί αί υποσχέσεις του ήξεύ- 
ρεις πολλά καλά πόσον είναι ίεραί. Τό λοι
πόν εάν δεν Ιμποδισθή διά τάς κρισολο· 
γίας αΐτινες είς τό παρόν καιέχουσι τήν 
Ά νω  Βουλήν, τόν άκολουθώ είς τάς νή
σους ως σέ έγραψα καί είς τήν άλλην μου 
γραφήν. Σέ έγραφα προς τοΰτοις δτι τόν 
καιρόν τόν μεταξύ εν οσφ έπεκτείνεται ή 
άναχώρησίς μας, εύρέθη εύλογον νά τόν 
μεταχειρισθώ προς σύνταξιν συντόμου τι- 
νός, αλλά αρμοδίου διά τήν ένστηθησομέ- 
νην των σχολών μεταρρύθμισιν, Γραμμα* 

I τικήν τής Ελληνικής Γλώσσης, έτι δέ αν

* Συνέχεια έκ τοΟ προηγουμένου, σελ, 975.

περιοσευη καιρός, καί μικράς ωσαύτως 
Χρηστομαθείας Συλλογήν, επειδή μεγαλύ
τερος νομίζω τουλάχιστον εγώ δτι πιριτνον 
είναι νά λάβη τις τόν κόπον, ενφ είνα·. πο
λύ προσφορώτερον προς μάθησιν τής 'Ε λ 
ληνικής γλώσσης νά άνα/νωσθή δλος ό "Ο
μηρος, ή δλο; ό Ή ρόδοίος ή ό Θουκυδί- 
δης ή ό Ξενοφών, παρά αποσπάσματα καί 
περικοπαί συγγραφέων διαφόρου ύλης δια
φόρου χρόνου, καί δυσχερούς έπειτα κατα- 
λήψεως πρόσθες καί αηδούς διά τό άσυν · 
άρτητον. Προχθές μέ τήν άδειαν τής εύγε * 
νιας του αγόρασα «Ά ιέκδοτα Γραμματικά 
τού J. B eckere, Έρμάννου de U etim a  
E m end . G r. G ram . Απολλώνιου τού Δύ
σκολου. Περί Συντάξεως καί Άντο,νυμίας 
παρά τού αυτού Βέκκερι καί περί Α ναλο
γίας Ελληνικής Γλώσσης τού Ούαλκενήρηυ 
καί Λεννέπου. Καί ακολούθως τού Φισχέ* 
ρου τάς σημειώνεις εις τήν Γραμματικήν 
τού Βελλέρου. Θέλω περιλάβει είς αγοράν 
ακόμη, καθώς σημειώνεις, τόν Η σ ύχιον  
τού Αλβέρτου, τόν Σουΐδαν τού Κυστέρου, 
καί τόν Πολυδεύκη τού Έμστερουσίου, 
ΐσως καί τ< ν Θησαυρόν τού Ε ρρίκου τιύ  
Στεφάνου ιαλαιάς έκδόσεως, διά τό νά εί
ναι ή νύν γινομένη καί πολλά ακριβή καί 
έν ταύτφ ναι χωρίς μέθοδον ή σχέδιον π ο 
σώς κανέν. Σωρός διατριβών πάντη ξένων 
είς τήν ύπόθεσιν φαίνεται σχεδόν είς π ά 
σαν αύτή( έκφρασιν ή E iv ra iso n . Τά δέ 
περιηγητικά τών Ά γγλω ν Τσως θέλει τά 
έχει ή Βιβλιοθήκη, άλλα μέν άγορασθένια 
ήδη καί άλλα ΐσως δώρα τών αυτών πατέ
ρων των, πλήν καί έάν δεν τά έχη, ή απώ
λεια αύτη ούκ’ έστι προς θάνατον, Σύκο-
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ηραντίαι επάνω συκοφαντίας κατά ιών ταλαι· 
πώρων Ελλήνων, γενικώς, και μερικώς έ
πειτα κατά τήςγλώσσης των, θρησχείπς των, 
χαρακτήρός των, άντιγράφονται και επανα
λαμβάνονται κατά σειράν άπό δλους μέ όλί- 
γην έξαίρ^σιν.Τό δε του L eak e  δεν είναι πα
ρά ελεεινήΓραμματική και ελεείνότερον ακό
μη νλωσσάριον μέδλίγας άντιγραφείσας άλ- 
λοθεν σημειώσεις περί τής προφοράς. Τό 
καλύτερον ϊσως σύγγραμμα έπά\ω εις την 
Ελλάδα είναι τού W alp o t τά διάφορα υ
πομνήματα, δηλ. διαφόρων περιηγητών 
συναγμένοι περιγραφαι άπό αυτόν, και εως 
τώρα είναι δύο τόμοι. Τά βιβλία δσα ετυ- 
πώθησαν εϊς τήν Κανταβρινίαν και Ό ξω - 
νίαν τά λαμβάνει ήδη τό φροντιστήριον ώς 
δώρον άπό τάς ’Ακαδημίας. Ε κ ε ί μέσα εί
ναι και τού Η φ αιστίω νος τό περί μέτρων 
άπό τον Γαισφόρδιο, τον διδάσκαλον ιής 
Ελληνικής γλώσσης apud  O x in ieuses. 
Τού Ελληνικού άλφαβήτου ό P ag n iu s ε ί
ναι ό ίδιος R . Ρ . K a ig h t ό έκδοσης των 
Ό μηρικώ ν προλεγομένων και τώρα νεωσιι 
και τού Ό μήρου αυτού μέ δλα του τά κο· 
λοκύνθια διδάγματα κιπ τά εξής. "Ισως καί 
τον Φοστέρον και τον Πρίμοιιον και τον 
Λιρίσιον, και τον Μοτφόρδιον τούς συγ- 
γράψαντας είτε περί τόνων είτε περί αρμο
νίας γλωσσοον θέλει προβάλει διά νά άγο· 
ρασθώσι καί αυτοί, αναγκαίοι διά νά μας 
δείξωσι πόσον δύναται κανείς νά εΙπή εις 
πράγματα των οποίων δεν ελαβε ποτέ ορ
θήν ίδέαν. Έ κτος δμως τούτων, Ιγώ επρό- 
βαλα πρό τινων ήμερών : την συλλογήν ό
λων' των έκδότοον παλαιών επιγράφουν, ώς 
Γρουτέρου, Φαβρετίου, Μαφφαίου κ ιί άλ
λων, μέ έδόθη δμως άπόκρισις, δτι προς 
τούτο «δει χρημάτων», καί μόνον ευχάρι
στου μέ τά γραμματικά βιβλία. Τό δέ Clas
sical J u rn a l δέν πιστεύω έπειτα νά είν’ 
άπό τά άξιολογώτεοα, τουλάχιστον δέν- έχει 
πολλήν ύπόληψιν εδώ, δτι άληθινά δέν

περιέχει καί τίποτε, όλίγας είκασίας στρα · 
βάς καί διεστραμμένος εις διάφορα χωρία 
ποιητών, μετατυπώσεις τινών εκδεδομένων 
ήδη διατριβών, καί μετά βίας άλλο τι. Αι 
κα/ύτεραι εφημερίδες τού τόπου είναι τό 
Q u arte rly  R eview , καί τό E d im burg  
R ev iw  καί αυτά βέβαια θέλει τά έχομε 
περιοδικώς.

'Ακολούθως σέ στέλλω δλίγας ακόμη 
άποσημειώσεις περί τού Βησσαρίωνος, έν
θα τον λόγον ποιούμαι περί τά τέλη και 
περί τού Καρδινάλεως καί κάμνω τον επί
λογον δτι τάχα δέν πιστεύω...τόσην πολλήν 
άγνοιαν είς τον Ιεροκήρυκα ώστε νά άγνοή 
τά περί...επισήμου άνδρός καί δτι αμφι
βάλλω δν είναι αληθινά δσα άνέγνωσα... 
τον Έ ρμήν.

Έ δώ  πλέον καθώς τά στείλης διά νά 
τυποοθούν..,νεις εν μικρόν σχόλιον καί δεί
χνεις τον τόπον τού βιβλίου εκείνου δπου 
ετόλμησεν ό "Αγιος τόση αμάθειαν καί μέ 
άναιρεΐς καταπείθουν με δτι είναι αληθινά 
τά σηιιειωθέντα ώς εν είδη έπιχρίσεως.

νΙσως σέ στείλω καί τήν υστερινήν ομι
λίαν τής Τεργέστης, δχι δ ι' άλλο παρά δτι 
είναι κάποια τά όποια καλά είναι νσ δια
βάσουν καί οί Τεργεσιινοι καί οι άλλοι. 
Δηλ. τούς κτυπώ ολίγον *ϊς τον εξιταλι- 
σμόν τής οικιακής των ανατροφής τόσον 
δσον καί τήν γλώσσαν των νά μή κατα- 
δέχωνται πλέον νά λαλώσι.

Χαίρε καί γράψε πάλιν ευθύς καί φα
νέρωσε με αληθινά πού ί)μπορώνά ίδώ τού 
‘Αγίου τήν σύγχυσιν των Βησσαριώνων, 
εϊς τήν ποιοτικήν του ή είς τήν ρητορικήν. 
Χαιρέτα τον φίλον Λιβέριον καί θέλει ά- 
ναφέρου τό δτι μέ γράφεις.

Ό  σός X. Φιλητά;
Τή 22 Αύγούστου 1820 London 
C h arte r H ouse Square  Κ. 12 
(Έ π ί τού νώτου) A M onsieur Μ. Con 

s ta n tin  A sopius G o ttingen  G erm anie  *
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Xp. Φ ιλη τα ς  έκ Λ ονδίνου τή 22 — 9 — 1820 προς Κ. Ά σ ώ π ιο ν  είς 
Γ οτίγγην  (ΈΘν. Βιβλ., Ά ρ χ .  Ά σ ω π ίο υ  άρ ιθ . 250)

Φίλε Ά σώ πιε χαίρε.
Τά γράμματά σας καί τά βιβ1 ία δσα 

άπό Άκυϊσγράνης έστείλετε, τά ελαβεν ό 
Λόρδος πρό πολλού καί πλέον ήσύχασε,

Τον άνέφερα ωσαύτως καί περί τού κυρίου 
Λιβερίου μέ πλάγιον τρόπον ώς ήθελησες 
καί Ικατάλαβα είς ταύτην τήν συνομιλίαν, 
δτε τόν είχε πρό πολλού ζητήσει διδάσχα·
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λον τής ’Αστρονομίας διά τήν ’Ακαδημίαν, 
δμως μέ λύπην του έπληροφορήθη από τον 
αυτόν δτι τοιαΰτην αστρονομικήν σπουδήν 
οί Ιατροί του την εχουσιν άπηγορευμένην, 
περ'ι δέ άλλης καθέδρας δεν δύ'αται κατά 
τό παρόν νά τον ύποσχεθή. *Έχει κατά 
νουν όμως νά τον στείλη δλίγα τινά.

Τό παρατε^ευταιον γράμμα είναι τό 30 
'Ιουλίου ή δέ έν εκείνφ εις γραμματικής 
σύνταξιν άνηξίς μου είναι μνημονικόν παρά
πτωμα, επειδή δεν βαστώ αντίγραφα επι
στολών.

Ή  κρίσις μου περί των συγγραμμένων 
τά περί τόνων είν5 ακόλουθος άναγνώσεως 
εξ αυτών. ‘Ωσαύτως καί ή περ'ι του Λεα- 
κικου Συγγράμματος, τό όποιον ακόμη χει
ρότερα και απ’ εμέ τό κατέκριναν αυτοί οί 
συμπατριώται του επιθεωροί. Εξαίρεσε 
τον κατάλογον τών πεπαιδευμένων νεωτέ- 
ρων Ελλήνων, τον όποιον αντέγραψε από 
τον Έ ρμήν του πρώτου έτους. Τεμάχιά 
τινα καί αναλύσεις δήθεν του Έρωτοκρί- 
του καί τής Έ ρωφίλης, (86) τά λοιπά εί
ναι : Α' γραμματική τής αυτής αξίας τών 
Γραικοβαρβαρικών γραμματικών Πορτίου, 
Θωμά Παρισινού, Λαγγίου, Τριββεχοβίου 
κτλ. Β' Γλωσσάριον ’Αλβανικό— Βουλγα
ρικόν τών ‘Ιεροκηρύκων Ευστρατίου καί 
Οικονόμου Μοσχοπολίτου, ή δέ τών λέξε 
ων τής κοινής ετυμολογίας δείχνουν, πό 
σον γνωρίζει και τήν παλαιάν γλώσσαν. 
Αξίζουν όμως όπωσουν ή περί Αλβανών 
και Βουλγάρων ιστορική έξέτασις καί ή 
Γεωγραφική τής Η πείρου διαίρεσις. ’Αλ
λά εις τής ’Ηπείρου καί τής λοιπής Ε λλά 
δος τήν περιγραφήν ύπερηκόντισε καί Ά γ 
γλους καί άλλους ό Πουκεβίλους, (87) του 
όποιου τό σύγγραμμα εντός ολίγου βλέπει 
τό φώς εις πέντε τόμους. Είς τον Έ ρμήν 
μέ λέγεις, δεν ήξιώθη έη  τό τεμάχιον τής 
Ιπιστολής μου περί του Βησσαρίωνος, καί 
§γώ φοβούμαι ουδέ είς τό εξής θέλει άξια)· 
θή τής εύνοίαζ τού ’Αγγέλου. Ί α  λοιπά 
θέλω στείλει άφού μάθω δτι κατεχωρίσθη 

ιέκεινο.
I Παράξενον ό Ψαλίδας (88) νά μή προσ* 
ϊφέρη σέβας τό όφειλόμενον είς τό μόνον 
^καύχημά μας τον Κοραήν, άλλά παράξενον 
δδλίγον με φαίνεται οτι καί αυτός ετοιμάζε
σαι νά τον πειράξης κατάκαρδα ένφ πρώην

(ούπω πάνυ πρώην) είπα είς τον Λόγων 
Έ ρμήν νά τον έγκωμιάζης αρκούντως καί 
νά τον δικαιοίς εν επιστολή προς Σταύρον 
Ίωάννου. Τί σημαίνει ή άντιπερίπτωσις 
αύτη ; Γεωγραφίαν καί Στατικήν ’Αλβα
νίας εστειλεν είς άλλον δμως όχι εις τον 
Λόρδον, δστις ίσως θέλει τήν παραλάβει 
άν είναι δΓ αυτόν κατά τον λόγον τού ’Α 
μερικανού.

Πόσον καιρόν ακόμη θέλομεν μείνει είς 
τήν Ευρώπην ; Έ γώ , ήξεύρεις, επιστρέφω 
μετά τού Λόρδου τούτον τον χειμώνα. Τού 
λόγου σας πιθανόν νά καθίσετε μέχρι τής 
άνοίξεως τής ’Ακαδημίας, περί τής ίδρύ- 
σεως τής οποίας ακόμη δεν έλαβεν ειδήσεις 
ό Κόμης πού έχει νά λάβει τόπον.

Μέ φαίνεται σέ επαρεκάλεσα εις έν τών 
προτέρων μου γραμμάτων από Λονδίνου, 
καί νομίζω ιό  πρώτον, νά μέ φανερίόσης, 
τί μάθημα ήτοι ποιον μέρος τής φιλολο
γίας άπεφάσισες νά κράτησης διά λόγου 
σου νά τό έπαγγελθή; ποτέ από καθέδρας, 
διά νά ήξεύρω έπειτα νά προσδιορίσω τό 
έδικόν μου, καί εως τώρα ακόμη δεν έχω 
καμμίαν τοιαΰτην άπόκρισιν. Κάμε το, άν 
θέλης, είς τό έξης γράμμα σου, επειδή έχω 
καί αυτό νά στοχασθώ διά τό έπιβάλλον 
είς εμέ.

Τής φιλολογικής βιβλιοθήκης τό σχέ- 
διον ήμπορεί νά είναι καλόν. Ε ίς εμέ δμως 
κατά τό παρόν δέν ήιιπορείς νά βάλης θε
μέλιον, επειδή καί άν δέν μέ έλειπεν ή περί 
τά τοιαύτα ίκανότης, μέ λείπει ό καιρός δ 
χρειαζόμενος είς τήν περί τοιαύτα ασχολίαν.

Ό  Βασίλειος άπέθανεν ενώ οπό Λι- 
βονρων έπλεεν είς τήν Πατρίδα. Προσέτι 
εύρίσκεται καί ό Βαδάκος εις έλεεινοτάτην 
κατάστασιν φθισικός τον πνεύμονα έν Λι· 
βόρνφ, ό)ς μέ έγραψεν από Σανσεβέρον εκ 
άγχους ό κύριος Πρινάρης δέν έλπίζεται, 
λέγει, νά ζήσχι διά πολλούς μήνας.

Ό  Κόμης είναι είς τήν εξοχήν του κατ’ 
αυτάς, δπου σήμερον άνεχώρησεν καί ό Βο- 
γορίδης έλθών προ τριών ήμερών ενταύ
θα, ωσαύτως καί ό Καραντινός, (89) ό δέ 
Νικόλαος Μανιακής (90) ό Παργηνος ήτον 
μετά τήζ αυθεντίας του ά/Γ αρχής έκει δι- 
ωρισμένος νά άφεθή είς Κανταβριγίαν χά- 
ριν σπουδής τών νομικών. Προσμένεται 
καί άλλος νέος Κεφαλληνεύς Πυλαρινός τό
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επώνυμον γνωστόν εις εμέ από τό Μεδιό· 
λανον, διωρισμένος και αυτός να ύ.τάγη είς 
Έ διμβούργον νά τελειοποιηθή εις τα ’Ια 
τρικά. * *Ίσως μετά παρέλευσιν του μηνός 
υπάγω εις Έδιμβούργον και εγώ διά ίδώ 
τήν εκεί Ελληνικήν σχολήν διατεθειμένην 
κατά την αλληλοδιδακτικήν μέθοδον. Ταυ* 
τα, εγώ δε μένω μέ τον φιλικόν ασπασμόν.

Ό  σός Χριστόφ. Φιλητάς 
Τή 22 Σεπτεμβρίου 1820 L ondon 
No 12, C h a r te r— H ouse Square  
"Ασπασαι τούς φίλους και μάλιστα τον 

κυρ. Λιβέριον καί Αναστάσιον Πολυζωΐ- 
δην, έλαβεν ούτος τήν απ’ Ό ξω νίας γρα
φήν μου ;

( Έ π ι  τού νώτου) A M onsieur Μ. 
C o n stan tin  A sopius

G o ttin g e n  G erm an y

86. Κ ρ η τ ι κ ή  Λ ο γ ο τ ε χ ν ί α
*11 Κρήτη υπό τούς Βενετού; έχει νά πα

ρουσίαση ήδη άπό τού Ιάου αί. αξιόλογα λογο
τεχνικά δημιουργήματα. Κίς αυτά ανήκουν ή 
«Έρωφίλη* τού ΡεΘυμνίου Γεωργ. Χορτάτση, 
τραγωδία δημοσιευΟεΙσα τό πρώτον τώ 16*17, 
καί ό «Έρωτόκριτος» τού Βιτσέντζου Κορνάρου, 
ποίημα επικολυρικόν εκ 10 χιλιάδων περίπου 
στίχων, γραφέν μεταξύ 16-16 καί 1669,

Βλ. Κ. Θ. Δημαρά, *Ιστορία τής Νεοελλη- 
νίκης Λογοτεχνίας, Δεύτερη ε<δjarj, Ά θήναι 
1956 σελ. 83—84, 83 -92 καί Παράρτημα Ση
μειώσεις—Πίνακες σελ- 29—30 (όπου ή σχετική 
βιβλιογραφία).

87 Π ο υ κ ε β ι λ Φραγκίσκο; (1770 —1838). 
Γάλλος περιηγητής καί :Ισυοριογράφο;, φυσιοδί
φης καί Ιατρός. Τφ 18 Ϊ5 εστάλη ύτό τού Να- 
πολέοντος ώ; πολιτικός πράκτωρ τής Γαλλίας 
παρά τφ *Αλή πασά των Τωαννίχων ένθα έμει- 
μεινεν έπι δύο έτη, μετατεθείς μετά ταύτι είς 
Πάτρας ώ; πρόξενος. ’Ενταύθα ύτηρέτησεν επί 
εξαετίαν, όπου τόν διεδέχΟη ό αδελφές του Ού- 
γος. "Εγραψε « Voyage en Morie, h Constantino
ple et en Alban'te, Τόμοι 3, Paris 1305. Τφ 1820 
έξέδωκβ *Voyage en Grice·, έπανεκδοθέν τφ 1328 
είς 6 τόμους. Έξέδακε επίσης τήν tHistoire tie

la regenirafionde la crcce» τόμοι 4.
Βλ. ’Ελένης Δ Βουραξέλη, Ό  βίος τού 

Έλλην. λαού κατά τήν Τουρκοκρατίαν, εν Άθή· 
ναις 19J9 σελ. 195—8.—Κώστα Καιροφύλα, Ξέ
νοι περιηγηταί εις Ελλάδα. 'Ελληνική Βιβλιο
γραφία έτος Γ ’ (1919) σελ. 91 -92 .

88. Ψ α λ ί δ α ς ’Αθανάσιος τού Πέτρου 
(1767-1829).

Γεννηθείς είς Ιωάννινα καί μαθών τά πρώ
τα γράμματα μετέβη είς Ρωσίαν, είς Βιέννην 
όπου σπουδάζει ιατρικήν καί προφανώς φιλοσο
φίαν καί συγγράφει βιβλία. Άπό τού 1795—1821 
διδάσκει εύδοχίμως έν Ίωαννίνοις. Άπό τού 
1822—1829 ξή είς Επτάνησον.

Λ. 1. Βρανούση, Αθανάσιος Ψαλίδας ό 
Διδάσκαλος τού Γένους (1767—1829). ’Ιωάννινα 
1952 σελ. 157 (εξαίρετο; μονογραφία μετά λε
πτομερούς βιβλιογραφίας καί ευρετηρίου).

89. Κ α ρ α ν δ η ν ό ς  Ι ω ά ν ν η ς  (1784 
—1834).

Γεννηθείς έν Κάστρω τής Κεφαλληνίας ε- 
σπούδασε μαθηματικά έν Κερκύρφ καί είτα ώς 
υπότροφος τού Γκίλφορδ έν Ίταλίφ, Γαλλίφ καί 
Άγγλίρ. ΤΗτο ό άμεσος βοηθός τού Γκίλςρορδ 
εν τη Ίονίφ Άκαδημ'φ τής όποιας έχρημάτισεν 
έφορος μέχρι τού 1833. Μετεφρασε πολλά ξένα 
μαθηματικά συγγράμματα καί συνέγραψε καί ό 
Ιδιος.

Ή  λ ί α Λ. Τ σ ι τ σ έ λ η ,  Κεφαλληνιακά 
σύμαικτα. Τόαος Α’, έν Άθήναις 1904 σελ. 
196-199.

90. Μ α ν ι α κ ή ς  Ν ι κ ό λ α ο ς έκ Πάρ ·
γας (1789 —1854 .̂

Διδαχθείς τά εγκύκλια μαθήματα έν Κερ· 
κύρφ εστάλη ύτό τχΰ Γκίλφορδ είς ιό Πανεπι- 
στήμιον τού Καίμπριτζ ΐνα σπουδάση νομικά, 
Άπό Ι8ΐ9 —1825 εύρίσκεται είς 'Αγγλίαν δρών 
ύπέρ τού φιλελληνισμού έν τή χώρρ ταύιη καί 
αλλαχού. *Ητο ή ψυχή τού ΦιΑ,ελληνικού Κομι
τάτου καί βΐχεν αλληλογραφίαν μέ τόν Κοραήν, 
Κορδικάν, Βογορίδην, Κλωνάρην, Πολυχρονιά- 
δην, Μιχ. Σχινάν, τόν Ά θ, Ψαλίδαν κ ά.

Π. X ι ώ τ η. Νικολάου Μανιακή βίο; χσί 
σωζόμενα συγγράμματα. Περιοδ. Παρθε'ών Α’ 
(«871) σ. 116—12/ καί 446—452, σ. 606—512 
καί 545—556.—Γερ. I. Σαλβάνου, περί τής Ίο· 
νίου Άκαδηιιίας. Περ Έλλην. Δημιουργία, τόμ. 
Γ' 194») σ. 780.— Λ. Β ρ α ν ο ύ σ η, Αθανά
σιος Ψαλίδας, ’Ιωάννινα 1952 σ. 84—83 καί 
110, κ. ά.

18

Χρ. Φ ιλη τά ς  έκ Φ λω ρεντ ία ς  τη 14 
Γ οτίγγην  (ΈΘν. Βιβλ.,

’Ασώπιε φίλτατε.
Τή 14 Δεκεμβρίου 1820 Φλωρεντία 
Τό άπό ΙΙαρισίων γράμμα μου έλαβες 

ήδη, νομίζω, μακρόν ίσως καί πολυλόγον 
καί ταυτολόγον πέραν τού δέοντος, άλλα ή 
πολυλογία έχείνη, ένψ εδιδεν ελευθέραν

— 12— 1820 προς Κων. ’Α σώ πιον  είς 
Ά ρ χ .  ’Ασωπ. άρ ιθ . 251)

ρύσιν είς τά αισθήματα μου εις τόν κόλ ν 
πον Ινός φίλου ώς αυτός, κάποιαν εύχαρί·|5 
στησιν δι* όλίγας στιγμάς τούλάχιστον έλ* ’ί| 
πίζω νά μετέδωσαν χαί είς σέ φανταζόμε- ί  
νον δα  όμιλείς μέ τόν Φιλητάν σου. Τώρα Α 
σέ γράφω άπό τήν Φλωρεντίαν. 'Από τάς ί
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δχθας του Ταμέσβως, ήθελες είπεΐ, μέχρι 
των Ίονίων Νήσων, τόσοι τόποι και πό
λεις και λαοί καί διάφορα Αντικείμενα δια
δεχόμενα εν τό Αλλο πρέπει να μέ επροξέ- 
νησαν κάποιαν ήδονήν, νά μέ κατέστησαν 
ευτυχή διά δλίγας έβδομάδας, καί νά μέ έ
βαλαν εις κατάστασιν νά είπώ, δτι πολλών 
ΐδον άστεα καί νόον έγνων. Ματαία δόκη- 
σις ! EU τήν άμαξαν περιωρισμένος ή είς 
άνάγνωσιν ή είς ύπνον ή είς κοινών από 
τόπων συνομιλίας, είς τάς πόλεις περιερχό* 
μένος μόνος, τόσον δεν έφανταζόμην ποτέ 
δτι ή μεγαλι*τέρα αηδία του ταξιδιού είναι 
δταν κανείς δέν έχει συνοδοιπόρον τής 
γλώσσης του καί του έθνους του δμοιον 
Ιαυτοΰ του ! Λογαρίασε έπειτα δτι υπάγω 
είς Κορυφούς κτλ. ! νά παιδαγωγήσω. Τό 
έρημητήριον τής ’Ιθάκης μανθάνω, ακο
λουθεί νά συρη τήν προσοχήν καί νά §ξα· 
σκή τον ζήλον τών Ιθακήσιω ν, καί κερα
μίδες, καί ασβέστης καί ξυλική καθ’ εκά 
στυν συνεπισωρεΰονται. Είναι νόστιμον, υ 
δούλος του Μιλόρδου γνωρίζει τήν Κ ρ α- 
ν α ή ν νήσον, καί ό ^ κ ις  τον Αναφέρω γε
λά καί ταράσσει καί τήν κεφαλήν ! 'Ωσάν 
νά έλεγε δυστυχισμένοι άνθρωποι που υπά
γετε νά Ιξορισθήτε μόνοι σας χοορίς νά 
πιασθήτε Ακόμη ένοχοι Ιγκλήματος παιδευ· 
μένου μέ τήν εξορίαν. Μά δσοι είναι έξω 
του χορού αυτοί καί επαινούν τον ζήλον 
καί εγκρίνουν τήν εκλογήν καί συνιστουν 
τά καλά καί τάς ώφελείας τής Πατρίδος 
του Όδυσσέως. Ή  Αλήθεια δμως είναι δτι 
είς τοιαυτην κτιζομένην πόλιν ολίγους έξο· 
μεν τους Ινοικήσοντας. Είναι καί άλλη Α
τυχία δι* εμέ προσκαιρινή τουλάχιστον δη 

| είμαι χωρίς εν βιβλίον, δλα τά Αφήκα δ- 
! πίσω διά νά μέ σταλθοΰν είς Κορυφους. 
1 Πρόσφερε τάς Αδελφικάς μου προσρήσεις 

προς τον κύριον Θεόκλητον του οποίου έ
γραψα Από Τωρινόν βαλμένος Από τόνΜι- 
λόρδ διά τά βιβλία του Jacobs, τά έσυ-
στησα ως τά μόνα χρήσιμα καί ούτως ό

μέν φίλος μου, Αν έχη διά πώλυμα, ωφε
λείται, έγώ δέ ευγαίνω Από σκοτούρας Αν
ωφελείς. Λαμβάνεις ποτέ γράμματα Από 
Τεργέστην : Δέν ήξευρω διατί ό Σαγκτέλ- 
λος δέν θέλει νά μ ' Αποκριθή γράψαντα 
ήδη δίς' μέ κακοφαίνεται δτι δέν περάσα- 
μεν Απ’ εκεΐ, διότι ήθελα οικονομήσει τά 
πράγματά μας' μά τις οίδε ; ίσως περάσης 
του λόγου σου. Ποιος έκεΐ διδασκαλευει ; 
Ε ίς Τωρινόν ευρον τον σοφώτερον τών 
Ελλήνων καί έπέρασα εκεΐ καν μετ’ αυτου 
τρεις ήμέρας μέ εύχαρίστησιν. Καταγίνεται 
είς τήν μετάφρασιν του 'Ηροδότου τής ο 
ποίας έξεδόθη δ πρώτος τόμος μετά ση
μειώσεων, είς Τωρινόν ήτον προσωρινός 
καί Απέρχεται πάλιν εις Μεδιόλανον. Είς 
Μεδιόλανον δέν Απάντησα κανένα ομογενή 
ώς ευρισκομένων ήδη δλων §ν Π αυίφ  καί 
ήλπιζα νά σταθώμεν καμμίαν ήμέραν είς 
Βονωνίαν δπου ίσως ήθελα γνωρίσει τινά 
καί ίσως καί τον ήμέτερον Γραμμενιάτην, 
Αλλά μόνον διενυκτερευσαμεν εκεΐ καί τό 
πρωί Ανεχωρήσαμεν σύνταχα. Ε ϊς Πίσαν 
δέν ύπάγομεν, λοιπόν δέν θέλει τον ίδώ 
πουποτε. "ΓΙξευρα δα  δ ήρως τής Π ατρί
δος νά εύρίσκετο εν Φλωρεντίμ, μά καί αν 
εΰρίσκεται που τον εύρίσκομεν; Εϊς Ρ ώ 
μην καί είς Νεάπολιν σταματοΰμεν δλίγας 
ήμέρας είς Ρώμην ίσως περισσότερον ω 
σάν δπού ή αδελφή του Μιλόρδου ήτις συν
ταξιδεύει μαζί μας θέλει σταθή εκεί καί 
λοιπόν διά χωρίς δδηγίαν καί συνοδίαν. 
Είς τήν θεώρησιν τών περιέργων ίσως στα
θή καί δ Μιλόρδος περισσοτέρας ήμέρας. 
Γράμμα σου προσμένω ή καλύτερα έλπίζω 
νά ευρώ εϊς Κορυφους. Γράψε με πάντα 
τά κατά σέ. Ύ γία ινε, φίλε μου, καί ευτυ
χεί καί καλήν Ανιάμωσιν.

Ό  σός Χρ. Φιλητας

(’Επί του νώτου) A M onsieur Μ. Con
s ta n tin  A sopius. H o ttin g en  R oyaum e 
cP H an n o v er A lem agne /
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2 Ε Ρ Π Ε Τ Ι  Κ Ι Ν Η Τ Ο Ν  

Σ υ ν α μ ικ ή ν  δ ρ ά μ . 5 . Β ρ ά σ ’ τ φ ρ μ έ  ν ε 
ρ ό ν  δ ρ ά μ . 6 0  ν α  μ ε ίν ε ι  δ ρ ά μ . 4 0 .  Σ τ ρ ά γ -  
γ ισ ο ν  κ,αί ρ ίξ ο ν  τ ά  τ σ ίπ ο ρ α  κ α ι  δ τ α ν  το  
ν ε ρ ό ν  αντύ ε ί ν α ι  κ α ν τ ό  β ά λ ε  τ η  μ ά ν α  
δ ρ ά μ .  1 0  ν ά  λ ι ώ σ ε ι  ε ι ς  τό  ν ε ρ ό ν  κ α ι ά σ ε 
τ η ν  μ έ σ α . Τ ό  μ έ λ ι δ σ ο  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  δ ρ ά μ ,  
1 0 . B ogV  τ ο  μ έ σ α  κ α ί  ρ ιβ έ ν τ ι  κ α λ ό ν  σ του- 
μ π ισ μ έ ν ο ν  δ ρ ά μ . 1 . Β ά λ ’ τ α  ν ά  π ά ρ ο υ ν  
τ έ σ σ ε ρ ο υ ;  χ σ ύ χ /.ο υ ς  ε ι ς  τ η ν  φ ω τ ιά ν .  Σ τ ρ ά γ 
γ ισ ε  το , ζ ε σ τ ό ν  π ιέ  το .

50
Χ Α Π Ι Α  Κ Ι Ν Η Τ Ι Κ Α  Δ Ι Α  Σ Π Λ Ή Ν Α  

Τ ζ α λ ά π α  μ α χ μ α ν τ ιά  α π ό  δ ρ ά μ . 1 , σ υ ν α -  
μ ικ ή ν  ρ ιβ έ ν τ ι  α π ό  δ ρ ά μ .  4 , κ α ρ α δ δ ω μ α τ ΐτ  
2 , ρ ιν ίσ μ α τ α  α π ό  τ σ ιλ ίκ ι δ ρ ά μ . 3 0 . Κ ά μ £ - 
τ α  ψ ιλ ο ύ τ σ ικ α .

51
Α Α Ο Ι Φ Η  Δ Ρ Ο Σ Ι Σ Τ Ι Κ Η  Ε Ι Σ  Τ Α  

Σ Π Ε Ι Ρ Ι Α  Ο Π Ο Τ  Ε Χ Ο Τ Χ  Κ Α Ψ Ε Σ  Κ Α Ι  
Ε Ι Σ  Τ Ο  Α Χ Ε Μ Π Ο Ρ Ε Μ Α  

Σ τ ο υ ι ιπ έ ζ ι  β ε ν έ τ κ ο  δ ρ ά μ . 5 0 ,  κ ρ ίκ ι ά 
σ π ρ ο  ν  <Vciri. 2 4 ,  γ κ ο ι 'λ σ ο ν  δ ρ ά μ . 1 0 0 . Α ν* 
τά  τ ά  τ ρ ία  σ μ ίξ ε  τ α  σ τ ο  τ η γ ά ν ι  ε ι ς  τ η ν  
φ ω τ ιά ν  κ ο ί  β ο ά σ τ τ α  κ α ι  ρίξε cr&yov α 
σ π ρ ά δ ια  1 0  τ α ζ έ τ ικ α  α π ό  δυ ο  η μ έ ρ ε ς  γ ε -  
ν ω μ έ ν α  άπ>> τ η ν  κ ό τ α ν  κ α ι δείρ .α  με τό  
χ ο υ λ ιά ρ ι δ σ ο ν  ν ά  σ μ ίξ ο υ ν , 5 6 ;  τ ο ν ;  ? ν α ν  
γρντ/λογ κ α ι κ α τ έ β α σ τ α  ν ά  μ ε ίv o w  ζεσ το υ - 
τ σ ικ α .  Σ μ ίξ ο ν  μέ α υ τ ά  κ ά μ φ ο ρ ά ν  δ ρ ά μ .
G κ α ι δ ε ίρ ε  τ α  π ά λ ιν  μέ τό  χ ο ιιλ ιά ρ ι ν ά  
σ μ ίξ ο υ ν  κ α λ ά  κ α ι τ ε λ ιώ ν ε ι ω ρ α ία  α λ ο ιφ ή .

52
Δ Ι Α  Τ Ο Ν  Τ Ρ Ι Η Μ Ε Ρ Ο Ν  Ε Τ Λ Α Μ Ι Ε νΌ Ν

Τ ο ν  τ ρ ιή μ ε ρ ο ν  ν ά  το ν  β ρ ά σ ε ις  μέ μ έλ ι 
δ σ ο ν  ν ά  κ ο λ λή σ ε ι κ α ί ν ά  π ί ν ε ι ;  έ β γ ά ζ ε ι  τό

ΛΤ5ράν' είςΐ W ' δρόπηκα a m  jrq|. φλέμμα 
από κάπου καθαρίζει τό κορμί από κάθε 
ασθένεια φλέιιμα. Ή  γυναίκα .νά πάρει τό 
κορμί τού τριημέρου νά τδχε< «πάνω της 
άπακτάα χωρίς πόνους. Τό ίδιον τό πί
νουν μέ κρασί. Διά αλον τό φαρμακι νά 
τό βάλεις εις γγοματιάν (δαγκωματιάν;) 
cf ίδιου κοπανισμένον ή βρασμένον μέ κρα
σί νά τό πίνει μεθά ό άνθιρωπο; πολύ και 
δέν αισθάνεται τόν πόνον. ’Ακόμη τό πί
νουν μέ κρασί ή μέ νερόν ή μέ μέλι δκί 
την κι.Τ£ ράδα. ’Ακόμη νά βάλεις 3 δράιι. 
κοπανισμένον τριήμερον νά σταθεί σκεπα
σμένος- νά ιδρώσει έβγαινε ι δλη ή κιτερ-
νάδα καί νά μην πάρει άεραν.

Τό ζουμί από την ρίζαν νά τραβήσεις 
εί- την μύτΐ]ν καθαρίζεις τό ψλέμμα από 
τό κεφάλι σου. .Τό ίδιον ζοιμί νά μου
σκεύει; φυτίλια από μαλλιά νά βάλει; εις 
τό κάθισμα κινάει τον ανθρωπν. Τό ίδιον 
ζουμί μέ ξίδι νά αλείφεις τό κάθισμα ο
πού έβγαινει εξω.

Πω; νά βγάλεις τό ζουμί. Νά κοπανη- | |  
σεις τριήμερον πολύ καί νά τον ρίξει- μέ | | |  
ψιλόν μανδίλιον ή πανί, νά βγάλεις τό ζου- | | |  
μι νά τό βράσεις νά γένει πηκτόν ωσάν -JH 
μέλι κ.ιι φ ίλα το νά τό εχεις εις καιρόν |§  
χρείας. Τον ίδιον τριήμερον νά τόν κο- | |  
πανήσεις νά άλείφ?ις τά σπειριά καί τά ; i || 
καθαρίζει; οξιόλογα. Τό ίδιον ζουμί ιιέ,: 
μέλι τό βανουν απάνω εις λαβωματιά από J 
δ,η νά είναι λαβωμένος την κλειεί ευμοσ*|. 
φα.

53 U
ΜΠΑΑΘΡΙ ^

Μπλάβοι κοπανισμένον νά βάλειτ άπά-:£ρ* 
Λ-ίο- εις τήν σπλήναν καί στά σπειριά δπου^| 
έβγαίνουν από τόν ήλιον. Ν ά  αλείψεις τό#γ 
Ιδιον είναι. ’Ακόμα ν ά  βάλεις ο πάνω* Συνέχεια άπό ιό  προηγονμ^ο, οβλ, 1002.
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το κ εφ ά λ ι ο π ο ύ  π έ φ τ ο υ ν  τ ά  μ α λ λ ιά  α π ό  
κ α σ ίδ α ν  ή  xjKbojav έ β γ α ίν ε ι .  Τ ή ν  ίδ ια ν  ρ ί
ζ α ν  ν ά  <τήν β ρ ά σ ε ις  μ έ  ν ε ρ ό ν  ν ά  α λ ε ίφ ε ις  
τη ν  'κλείδω σα· α π ό  κ ά θ ε  π ό ν ο ν . Τ ό  ίδ ιο ν  
δ ιά  τ η ν  ποδαγιράαν κ α ι  ο υ λτζά ρ ι. α π ό  τό  
κ εφ ά λ ι κ α ί τό  σ κ ά σ ιμ ο ν  α π ό  τ ά  χ έ ρ ια  ό
π ο υ  σ κ ά ζο υ ν  α π ό  τό  κ ρ ύ ο ν . Ν ά  π ά ρ ε ις  μ ί
α ν  ρ ίζ α ν  τ ά  τ η ν  τ η γ α ν ίσ ε ις  μέ λ ά δ ι π α 
λ α ιό ν  ια τ ρ ε ύ ε ι τό  ή λ τ ζ ά ρ ι.

54
Μ Π Λ Α Θ Ρ Ι

Ν ά  π ά ρ ε ις  μ ία ν  ρ ίζ α ν  ν ά  τ η ν  τ ρ υ π ή -  
σ ε ις  σ τη ν  μ έ σ η ν  ν ά  τ η ν  γ ε μ ίσ ε ις  λ ά δ ι  κ α ι 
ο λ ίγ ο ν  κ ε ρ ί ν ά  τό  β ά λ ε ις  ε ίς  τ η ν  σ τ ά χ τ η ν  
ν ά  β ρ ά σ ε ι ν ά  γ ίν ε ι  ω σ ά ν  α λ ο ιφ ή  κ α ί  ν ά  
ο λ ε ίφ ε ις  τ ι ς  ο ύ λ τζρ ες  δ π ο υ  τ ρ ώ γ ο υ ν  τό  
κ ρ έ α ς  ω σ ά ν  φ ά γ ο υ σ α  ε ίς  τό  σκάσ ίιμον α 
π ό  τ ά  χέ)ρ νχ. * Α ν  τύ χ ε ι κ α ί  κ ο π ε ί  φ λ έ β α  
κ α ί δ ε ν  στέκει, τό  α ίμ α  τό  κ λ ε ίν ε ι π ά ρ α υ -  
τα . Τ ό  ζ ο υ μ ί ά π ό  τ η ν  ρ ίζ α ν  μέ λ ά δ ι  α π ό  
χα μ ά μ  i f  κχ κ α ί  ε ίς  τ ά  α ύ τ ιά  δ π ο υ  δ εν  « κ ο υ 
ν ο ύ ν  τό  ίδ ιο ν  ζ ο υ μ ί ν ά  π ίν ε ις  μέ κ ρ α σ ί 
ε ίν α ι κ α λ ό ν  "διά τ ά  κοιλιαΙκά κ α ί  ε ίς  το υ ς  
π ό ν ο υ ς  α π ό  τ ’ ά ν τ ε ρ α . Τ ό  ίδ ιο ν  ζ ο υ μ ί  ν ά  
κ ρ α τ ε ί  ε ίς  τό  σ τ ά μ α  ά ν  ε χ ε ι  π ό ν ο ν  ε ί ς  τ η ν  
γ λ ώ σ σ α ν  κ α ί  ά π ό  τ ο ύ ς  π ό ν ο υ ς  υ γ ια ίν ε ι .

55
Α ΙΑ  Τ Ο  Μ Α Λ Α Θ Ρ Α Κ Ι  

Δ ο ά μ , 2 δ ιά ρ γ υ ρ ο ν  ό κ ιά  δ ρ ά μ . 2 , κ υ 
π α ρ ισ σ ό μ η λ α  σ το ύ μ π η σ έ  τ α  τό  κ ά θ ’ £ να  
χ ω ρ ισ τά . Τ ό τ ε  έ π α ρ ε  τ ο ν  δ ιά ρ γ υ ρ ο ν  β ά λ ε- 
το ν  ε ί ς  ε ν α  φ λ ιτ ζ ά ν ι  κ α ί β ά λ ε  ν ά  φ τ ύ σ ο υ ν  
ε ν ν έ α  ά ν θ ρ ω π ο ι σ ά λ ιο ν  ε ίς  τό  φ λ ιν τ ζ ά ν ι ,  
δο ύλεψ α ν δούλεη^ον το ν  δ ιά ρ γ υ ρ ο ν  μέ τό  
σάλιον  όσον ν ά  σ κ ο ρ π ή σ ε ι. Δ ο ύ λ εψ ο ν  μ έ 
τ ά  σ ά λ ια  τ ο υ  κ ό σ μ ο υ  ν ά  γ έ η ε ι σ α ν  γάίλα 
κ α ι  τό τε  ρ ίξ ε  τ ή ν  ό κ ιά ν  μέ τό  κ υ π α ρ ίσ σ ό -  
μ ηλον κ α ί όνα κ ά τω Ισ έ τ α  τ ά  τ ρ ία  τ ά  β ό 
τ α ν α  ή  ζύ μ ω σ ε  τ α  δλ α  μέ σ ά λ ιο ν  ν ά  γ έ -  

; ν ε ι  σ α ν  π ρ ο ζ ύ μ ι κ α ί  μέ τ ά  £ ξ η  μ ε ρ ίδ ια  τό  
κ ά θ ’ ε ν α  ν ά  τ ά  φ κ ιά σ ε ις  σ τ ρ ο γ γ υ λ ά  σ ά ν  
κ α κ α ρ ά ν τ ζ α  ά π ό  λ α γ ό ν  ν ά  τ ά  σ τ ε γ ν ώ σ ε ις  
ε ίς  το ν  α έ ρ α  ν ά  το ν  κ α π ν ίσ ε ις  τό ν  ά ρ ρ ω 
σ τον  ή μ ε ρ ε ς  η ρ ε ίς  β ρ ά δ ι κ α ί  τ α χ ί  ν ά  μ π ι-  
τή σ ο υ ν  (τ ε λ ε ιώ σ ο υ ν )  ε ξ  η φοιρές ά π ό  g v a  τ η ν  

φ ο ρ ά ν  κ α ί  ό τα ν  θ ά  κ α π ν ισ τ ε ί  ν ά  βαίνει' ε ίς  
< τό  σ τό μ α  το υ  ά π ό  κ ά το υ  ά π ό  τ ή ν  γ λ ώ σ - 

ίν σ α γ  ε ν α  φ ίλω οί β εν ε τ ικ ό ν  κ α ί  τ ό τ ε ς  ν ά  κ»ατ 

π ν ίζ ε τ α ι  δ τ α ν  ε ίν α ι  χ ά σ η  το υ  φ ε γ γ α ρ ιο ύ

1

Δ ε υ τ έ ρ α , Τ ρ ί τ η  κ α ί  Τ ε τ ρ ά δ ι  Ιαίπό δ υ ό  φ ο 
ρ έ ς  τ ή ν  ή μ ε ρ α , ν ά  γ ίν ο υ ν  φ ο ρ έ ς  £ ξ η  καιί σέ 
δ ε κ ά ξ η  ήμέρ ιες π α σ τ ρ ε ύ ε τ α ι .  Ν ά  β ρ ά σ ε ις  
μ ιά  ο κ ά  ξ ίδ ι  κ α ί μ ιά  λ ίτ ρ α  δ α δ ί  κ α λ ό ν  ν ά  
τά β ρ ά σ ε ις  κ α λ ά  α ν τ ά μ α  μ έ  τό  δ α δ ί  κ α ί  
ά π ό  α υ τ ό  τό  ζ ο υ μ ί ν ά  π λ ύ ν ε ις  τ ό  σ τό μ α  
σ ο υ  νά μ η ν  ξ ιεσ φ ίιξουν τ ά  ό δό ντία ) ά π ό
τό ν  κ α π ν ό ν , ν ά  τ ρ ώ γ ε ι ς  ά ν ά λ α τ ο ν  η μ έ ρ ε ς  
2 0 . Κ α ί  τ ή ν  ξ ιτ ν ά δ α  ν ά  τ ή ν  φ υ λ ά ξ ε ις  δ- 
σον ή μ π ο ρ ε ίς  δ ιό τ ι  ε ί ν α ι  £ γ ά ν τ ια ,  κ α ί  υ 
γ ια ίν ε ις .  Ε ίς  τ ό  τ έ λ ο ς  τ ο ύ  κ α π ν ο ύ  θ ά  τ ό ν  
κόι|>ει α ίμ α  ά π ό  π ά ν ο υ  κ α ί  ά π ό  κ ά π ο υ  τό 
τ ε ς  π α σ τ ρ ε ύ ε τ α ι  ή μ έ ρ ε ς  1 6 ,

Κ ,αί γ ίν ε τ α ι  α ύ τ ή  ή  ια τ ρ ε ία  ύ π ε ρ θ α υ -  
ιια ίστα. Ν ά  β ά λ ε ις  δ ρ ά μ . 8 κ ίν α  β α ρ ιά  ε ί ς  
τό ν  κ α π ν ό ν  μέ τ ’ ά λ λ α  τ ά  κ ο υ λ ο υ φ ά κ ία  6 
φ ο ο έ ς  ά π ό  μ ισ ό  δ ρ ά ιι ΐ .

56
Δ Τ Α  Τ Ο Ν  Κ Α Ρ Κ Α Α Ε Τ Σ Ι  

'Ό τ α ν  β ή χ ε ι π-ολυ δ υ ν α τ ά  ν ά  σ το υ μ π ή - 
σ ε ις  κ ά μ π ο σ ο ν  ν ισ ια τ ή ρ ι  π ο λ ύ  ψ ιλ ό ν  κ α ί 
ν ά  β ά λ ε ις  κ α ί  ό λ ίγ ο ν  ρ α κ ή  ρ ιφ β ν ά δ α  κ α ί  
ξ ίδ ι  δ υ ν α τ ό ν  καί, π ό τ ισ ο ν  α λ λ ά  ά π ό λ ιγ ο ν  
π ο λ λ ές  φ ο ρ έ ς  κ α ί  ψ ο φ ά γ ο υ ν  ( ψ ο φ ά ν )  τ ά  
σ κ ο υ λ ίκ ια  καί. ύ γ ια ί ν ε ι .

57
ΔΤΑ Τ Ο Ν  Κ Α Ρ Κ Α Λ Ε Τ Σ Η Ν ,  Τ Ο Ν  

Β Α Ρ Η Ν  Β Η Χ Α Ν
Ν ά  α τ ο ν μ π ή σ ε ι^  σ κ ό ο δ ο ν  ό π ο υ  ν ά  έ χ ε ι 

σ /λ ίδ ε ς  ( τ σ ε κ λ ίδ ια )  π ο λ ύ  τ ρ α ν έ ς  όσο  ή μ 
π ο ρ ε ίς  π ο λ λ ά  ψ ιλ ό ν  κ α ί  ν ά  β ά λ ε ις  ξ ίδ ι, δ υ 
ν α τ ό ν  ν ά  τό  δουλέψει.;: π ο λ ύ ν  ώ ρ α ν . WE -  
τ ε ιτ α  ν ά  τό  σ τ ρ α γ γ ίσ ε ις  μ έ  ψ ιλ ό ν  π α ν ί  
κ α ι βάλε ά π ό  μ ισ ό ν  χ ο υ λ ιά ρ ι, π ό τ ισ ο ν  τ ά  
β ρ έ φ η  κ α ί  σ τέκ α  π ε ο ίε ρ γ ο ς  ά ν  πάτ|*ει όλί- 
γ ο ν  ό β ή χ α ς ,  μ ε τ ά  δ ώ σ ε  τ ο υ  π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ ο ν  
κ α τ ά  τήλ ' χ .ρήσ ιν .

58
Φ Τ Α Α Κ Τ Η Ρ Ι Ο Ν  Δ Τ Α  Τ Α  Μ Ι Κ Ρ Α  

Π Α Τ Α Τ Α
Τ ό ν  κ α ιρ ό ν  δπουι έ ρ χ ο ν τ α ι  τ ά  λΙελέκια. 

τό  π ρ ώ τ ο  ό τ ι π ρ το τ ο φ α ίν ε τ α ι ν ά  τό  σκοτώ ν 
σ ε ις  κ α ί  ψ ά ξ ε  μ έσ α  ε ί ς  τ ή ν  κ ο ιλ ία ν  το υ  
κ α ί  θ έ λ ε ις  ε ύ ρ ε ι π έ τ ρ α ν  π ο λ ύ τ ιμ ο ν  κ α ί  π ά 
ρ ε κα ί τό ν  κ ρ ιτ ιλ ιά ΐκ ο ν  ( κ ρ ιλ ιά γ κ ο ν ; )  το υ

ν ά  τό ν  β ά λ ε ις  κ α ί  π λ έο ν  δ ε ν  φ ο β ά τ α ι .  Α υ 
τό  είναι κ α λ ό ν  κ α ί  σ ’ ά λ λ ο υ ς  μ α ν τ έ δ ε ς  ( α 

τ υ χ ίε ς ) .  Κ α ί  ν ά  τό  μ ε τ α χ ε ιρ ίζ ε τ α ι  κ α ν ε ίς  

δ τ ι  ε ίνα ι, π ο λ ύ  κ α λ ό ν .
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59
ΔΙΑ ΣΤΕΝΟΧΩΡΙΑΝ TOT 

ΣΤΟΜΑΧΟΥ
Δ ια λ ε γ μ έ ν η  σ υ ν α μ ικ ή  τ ά  φ ύ λ λ α  τ η ^  α 

π ό  τά  τ σ ά κ ν α  τ ή ς  συνιαιμ ικής δ ρ ά μ . 2 0 , 
π ο λ υ π ό δ ι  δ ρ ά μ .  10, μ α σ τ ίχ η  δ ρ ά μ . 4, ρ ι- 
β έ ν τ ι  δρά ιμ . 4 ,  γο ιιρούφ αλα  δ ρ ά μ . κ α ν έ λ λ α  
δ ρ ά μ . 4 ,  κ ά ν τ ιο ν  ζ ά χ α ρ η ν  δ ρ ά μ . 3 0 , μέτ 
λ ι δ ρ ά μ .  3 0 .  Ν ά  τ ά  φ κ ιά σ ε ις  ^ ια ν τζ ο ύ ν ι 
ν ά  τ ρ ώ γ ε ι  α π ό  έ ν α  δ ρ ά μ ι  κ α ί  μ ισ ό  β ρ ά δ ι 
τ α χ ί  δσ ο  ν ά  τ ό  σώ νει. κ α ί  υ γ ια ίν ε ι ,

6 0  .
Δ Ι Α  Τ Η Ν  Α Τ Ε Κ Ν Ι Α Ν  

’Έ π α ρ ε  ά π ο ρ ο ν  τ ο ύ  π η γ ά ν ο υ  κ α ί  ρ ί
ζ α ν  π ι γ ω ν ί α ς  κ α ί  κ ο υ μ π ιά  ά π δ  ά γ ρ ια  τ ρ ι 
α ν τ ά φ υ λ λ α ,  νά τ ά  β ρ ά σ ε ις  ε ι ς  α φ ό ρ η τ ο  ν  
τσ ο υ κ ά λ ι τ ά  μ ε σ ά ν υ χ τ α  κ α ι  δώ σ ε τ ή ς  γ υ ν α ί
κ α ς  ν ά  π ίνε ι, κα'ι ε γ κ α σ τ ρ ώ ν ε τ α ι .

61
Π Ε Ρ Ι Ε ΙΣ  ΘΑΝΑΤΙΚΟΝ «

Ν ά  γ ρ ά ψ ε ι ς  ε ϊς  τ δ  κ α τ ώ φ λ ιο ν  τ ο υ  π α 
ρ α θ υ ρ ιο ύ  μέ τ η ν  α γ ία ν  λ ό γ χ η ν :  Χ ς  (άπ* 
επάνο> έχε ι ο ρ ιζ ό ν τ ιο  γ ρ α μ μ ή )  δ Θ ε ό ς  
μ ε θ ’ ίν ιώ ν = =  8 ( έ δ ώ  ύπάρ;/οτ*ν δ υ ο  γ ρ ά μ 
μ α τ α , έ ν α  ά ν ά π ο δ ο  ε ν ν έ α  ( 9 )  κ α ι ? ν α  I -  
ν ω μ έ ν ο  σ ι)  ε κ ρ θ ο ρ ο  π α ιδ ί  ν ά  μ η ν  π α  α π ό  
τ ω ν  ιε ρ έ ω ν  ή μ ώ ν .  δ ϊ δ ς  Χ ρ ίσ τ ο ς  δ υ ιό ς  
τ ο υ  Θ ε ο ύ  τ ο υ  ζ ώ ν τ ο -  α ύ τ δ ς  κ τ ίζ ε ι  τά  π ά ν 
τα ,

6 2

Δ Ι Α  Τ Α  Β Τ Ζ Τ Α  Τ Ω Ν  Γ Υ Ν Α Ι Κ Ω Ν  
Δ ιά  ν ά  κ ά μ ε ι  γ ά λ α  π ο λ ύ  α ς  τ ρ ώ γ ε ι  ή  

γ υ ν α ίκ α  ε π τ ά  μ α ξ ο ύ λ ια  δ τ α ν  έ χ ο υ ν  τ δ  γ ά 
λα  κ α ι δ τ α ν  δ ε ν  ε ύ ρ ί σ κ ό ν τα  ι  μ α ρ ο ύ λ ια  α ς  
τ ρ ώ γ ε ι  κ α ι α ς  π ίνε ι. τ δ ν  σ π ό ρ ο ν  το ύ  μ α 
ξ ο υ λ ιο ύ  ή  κ ά ψ ο ν  τ η ν  γ λ ώ σ σ α ν  τ ή :  α χ λ ά 
δ α ς ,  κ ά μ ε  τ η ν  σ κ ό ν η ν  ν ά  τ η ν  π ίν ε ι  με νε- 
ρ ό ν . Ε ί δέ κ α ι ψ ρ ά ξ ο υ ν  τ ά  β υ ζ ιά  τ η ς  κ α ι 
δ ε ν  Iβ γ α ίν ε ι  τ δ  γ ά λ α , ε ί δε κ α ί τ ρ έ χ ε ι τ δ  
γ ά λ α  π ο λ ύ  y ο ί σ ο ν  με λ ά σ π η ν  δ υ ν α τ ο ύ  ξ ι 
δ ιο ύ  ν ά  σ τα μ ο ίτή ισ ε ι. ε ΐ  δέ κ α ί εΤναι π ρ ο ι-  
σ μ έ ν α  β ρ ά σ ε  κ ρ ιθ ά ρ ι  κα 'ι τ σ ο υ κ ν ίδ α  μ έ ν ε - 
ρ δ ν  κ ά μ ε  το  έ μ π λ α σ τ ρ ο  κ α ί βάλιε το  ά π ά - 
νον. Τ Ρ . ιό σ π ο ρ ο ν  κ α ι ξ ί γ γ ι  τ ή :  γ ίδ α ς  κο- 
π ά ν η σ ο ν  α ν τ ά μ α  κα'ι β ά νε  τ α  ά π ά ν ο υ  ε 
κ ε ί  ο π ο ύ  π ο ν ά γ ο υ ν  (π ο ν ο υ ν )  τ ά  β υ ζ ιά . 
Κ ο π ά ν η σ α ν  ρ ο δ α κ ιν ό φ υ λ λ α  π έ τ ρ α  μέ π έ 

τ ρ α  κ α λ ά , έ π ε ισ α  έχε  β ο ύ τ υ ρ ο ν  κ α ι β ρ ά σ ε  

το  κ α ι  Ιάναΐκάτω σέ το  μ έ τ ά  ά ν ω θ ε ν  φ ύ λ 

λα. Κώμ« το έμπλαστρο.
63

ΟΤΑΝ ΚΡΑΤΗΘΟΥΝ ΤΑ ΣΥΝΗΘΙΑ
'Ό ταν κρατηθούν των γυναικών τά 

συνήθια βράσε ρεβίίθια κόκκινα με νερδν 
δσο νά λειώσουν καί εις αύτδν τδν ζουμδν 
κανέ?^ διπλή καί κάμποσον κρόκον νά πί
νει,

64
ΔΙΑ ΤΟ ΑΙΒΙΘ ΟΧΟ ΡΤΙ Ή  OPTION 
ΟΤΑΝ ΚΡΑΤΗΘΟΥΝ ΤΑ ΣΥΝΗΘΙΑ 

ΤΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ
Τδ λιβτδοχόρτι γίνεται σάν κλώνιες μ ^  

τάξι. Βράσε μίαν χεριάν άλίφαΚΓκον καί 
διπλόν οργιον δηλαδή λιβιθοχόρτι άπδ αύ- 
τδ αυτό υπου γίνεται σαν · ράμματα. Κατέ
βασε τδ χάλκωίμα δπου τδ έχεις καί βάλε 
τα είς αίαν γάστραν νά καθησεί ή γυναί
κα άπονου νά δέχεται τόν άχνδν ώς μπά
νια καί την ιατοεύει πάοαντα.

65
ΟΤΑΝ ΒΓΑΙΝΕΙ Η  ΜΗΤΡΑ 

Τ Η Σ ΓΤΝΑΙΚΟΣ
'Ό ταν βγαίνει ή μήτρα τής γυναικός 

εξω κάτ|»ε χλωρά φλούδια τού καραβιού 
καί παλαιόν' πάτον άπδ παπούιτσια καί ας 
δέχεται τόν καπνόν άπδ κάτου είς την μή- 
τοαν. Δέσε είς τόν» λαιμόν της ένα κεφάλι 
μόσχον ν ’ ίογγίζει εϊς τδ στήθος της και 
άν εχει πληγήν» τινα εις την μήτραν της 
πλνη’ε την ποώτον μέ κρασί έπειτα βάλε* ά- 
άπό την στακτήν άπδ τά άνιοθεν καρυδό- 
τσιφλα κς»ι τού παλιοπάπουτσου.

66
Ε ΙΣ  ΠΑΣΑΝ ΑιΣΘΕΝΕΙΑΝ 

ΤΗ Σ  Μ ΗΤΡΑΣ -
Β ρ ά σ ε  μ π ιτ ά ν ικ α  μέ γ ά λ α  γ ίδ ιν ο ν  και 

ξ ί ν γ ι  γο υ ρ ο ν νύ < π ο ν  κ α ί δώ σε εϊς τ η ν  γν- 
vatV.a ν ά  τ<\ φ ά γ ε ι .  Ε ι δέ κ α ί  τρ έπ ε ι α ίμα  
ά π δ  την» μ ή τ ρ α ν  κ α ί θ έ λ ε ις  τ η ν  κ ά μ ε ις  νά 

σ τα μ α τή σ ε ι κα ί)is βα ιθράκους ά π δ  εκείνους 

π ο ύ  ε ίν α ι ψ η λ ά  ε ϊς  τ ά  δ έ ν δ ρ α  το ύ ς  π ρ ά 

σ ιν ο υ ς , τ |η σ ε  τοινς, κ ά ιιε  τ ο υ :  σκόνην» καί 

δ έσ ε  τ η ν  αν,όνην ε ϊς  ά φ ό ρ η το ν  .πανί νά 

τ η ν  φ ο ρ ε ι ή  γ υ ν α ίκ α  ο π ά ν ω  τη ς . * Α ν  δέν 

τδ  π ισ τ ε ύ ε ις  δέσε ε ϊς  λαιμόν» τ η :  κότας - 

τ ρ ία  μ ειρονι^χτία  κ.αί σ φ ά ξ ε  τ η ν  ν ά  ιδεΓς 

π ώ ς  δ έν  σταλνάζει α ίμ α  όλότελα .
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67
Δ Ι Α  Τ Ο  Κ Ά Θ Ι Σ Μ Α  T O T  Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Τ  

Ε ά ν  έ β γ α ίν ε ι  το  κ ά θ ισ μ α  τα υ  α ν θ ρ ώ 
π ο υ  ή το υ  π α ιδ ιο ύ  τρ ίψ ε  ά λ α ς  ψ ιλ ό ν  κ α ι  
άλέι&ρι κ α ί βά λε το  ψ η λ ά  π ε ν τ έ ξ η  φ ο ρ έ ς  
κ α ι ύ γ ια ίνε /ι

68
Α Ι Α  Τ Η Ν  Κ Ε Φ Α Λ Α Ρ Γ Ι Α Ν  

■Είναι κ α λ ό ν  τό  α γ ιρ ιόλα δον  α π ό  ά γ ρ ιε ς  
ελ ιές , π α ύ ε ι το ν  π ό ν ο ν  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς . Ε ίν α ι  
κ α λ ό ν  κ α ί διιά τ ή ν  πΐετηρή}θρα κ α ι  ε ίς  τ η ν  
ψ ώ ρ α ν , ν ά  α λ ε ίφ ε ις  κ α ί  ν ά  μ η ν  π έ φ τ ο υ ν  
ο ί τ ρ ίχ ε ς .

69
Α Ι Α  Τ Η Ν  Π Ν Ε Τ Μ Α Τ Ω Σ Ι Ν  Ο Π Ο Τ  

Χ Τ Τ Π Α Ρ Ε Ι  Τ Ο  Σ Τ Η Θ Ο Σ  Κ Α Ι  

Τ Α Ρ Α Ζ Ε Ι  Τ Ο  Σ Ω Μ Α

* Ε π α ρ ε  έ ν α  χ ο ρ τ ά ρ ι  ό π ο υ  τό  λ έγ ο υ ν  
χ α μ ίδ ιο , π ά ρ ε  δυό  χευοόβ ολα  χ ό ρ τ ο ν  το ύ  
χ α μ ιδ ίο υ  κ α ί  μ ία ν  ο κ ά  κ ^ α σ ί,  β ρ ά σ ’ τ α  α ν 
τ ά μ α  ν ά  φ υ ο ά ν ε  τό  .μιαο κ α ί  ν ά  τό ν  π ο τ ί
σ ε ις  τό ν  α σ θ ε ν ή  υ γ ια ίν ε ι .

7 0
Ο Τ Α Ν  Δ Ε Ν  Ζ Ο Τ Ν  Ί Α  Π Α Ι Δ Ι Α  

" Ο π ο ια ς  γ υ ν α ίκ α ς  δ εν  τ ή ς  ζ ο ύ ν  τ ά  
π α ιδ ιά  ε π α ρ ε  g v av  σ κ ο ρ π ιό  ζ ω ν τ α ν ό ν  
κ α ι ν ά  τό ν  δ ώ σ ε ις  ν ά  τό ν  λ ε ιτο υ ρ 
γ ή σ ε ι 4 0  η μ έ ρ ε ς  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς  κ α ί  .νά  τό ν  
β α σ τά γει. ή  γ υ ν α ίκ α  ά π ά νο ) της o m v  ε ίν α ι  
φ ο ρ τ ω μ έ ν η  κ α ί  ό τα ν  α π οκ τή σ ει, ν ά  τό  β ά 
λ ε ι ε π ά ν ω  ε ϊς  τό  π α ιδ ί .  Δ έν  π α θ α ίν ε ι, κ α 
κόν. Ε ίν α ι  κ α λ ό ν  ν ά  έ χ ε ι δυό  όίπό α υ τ ά  
κ α \ ν ά  κ ρ α τ ή σ ε ι τό  έ ν α  ή  γ υ ν α ίκ α  κ α ί  τό  
άλλο τό  π α ιδ ί  δ ιό τ ι  τό  ή σ κ ιο η ια  τό  εχει. ή  
μ ά ν α  κ α ί πλαικώ νει τό  π α ιδ ί  κ α ι « π α θ α ί
ν ε ι .

71
Δ Ι Α  Τ Η Ν  Σ Α Ρ Α Τ Ζ Ι Α - Ν  

Δ ιά  τ ή ν  σ α ρ α τ ζ ιά ν  δ π ο υ  ν ά  κ ά ν ε ι τ ρ ύ 
π ες  πολλές κ α ί  χ ρ ό ν ια  ν ά  δ ο υ λ εύ ει. Π ά ρ (ε 
έν α  λ' τσ ιά π ιςα νο ν  κ α ί  σ τ ο ύ μ π ισ ε  το ν  ώ ς  μυ- 
αλόν  ν ά  γ έ ν ε ι α λ ο ιφ ή  κ α ί  π α ίσ π ά τα  ο λ ίγ ο ν  
ζ ά χ α ρ η ν  κ α ί π λ ά κ ω ν ε  τ ο ύ ς  γ ε ρ ά δ ε ς  ά π ά - 
ν ο υ  ν ά  υ γ ια ίν ε ι  έ ω ς  ώ ρ ε ς  2 4 , ύ π ε ρ θ α ύ μ α -  
στα .

72
Δ Ι Α  Ν Α  Π Η Γ Α Ι Ν Ε Ι Σ  Π Ο Λ Λ ί Ε Σ  Φ Ο Ρ Ε Σ  

Ε Ι Σ  Τ Η Ν  Γ Τ Ν Α Τ Κ Α  .

Π οό>τον επ α ρ ε  κ α ιρ δα μ ό σ π ο ρ ο ν  κ α ί 
ο ύ μ π η σ έ  το ν  κ α ί  βάλε κ α ί μ έλ ι ν ά  γ έ ν ε ι

μαντζούνι καί τρώγε όταν πέσεις μέ την 
γυναίκα σου και θέλεις καταλάβει. “Ετερον 
νά τρώγεις σαλάτα χορτάρι όπου λέγεται 
βάρσαμος. Εις τήν πορνείαν είναι θαυμα- 
στότειοον.

73
ΝΑ ΦΟΝιΕΤΣΕΙΣ ΤΑ ΣΚ Ο ΤΛ ΙΚ ΙΑ  
ΟΠΟΤ ΕΙΝ Α Ι Ε ΙΣ  ΤΗΝ ΚΑΡΔΙΑΝ 

ίΚΟΙΛΙΑΝ ) ΤΟΤ ΑΝΘΡΩΠΟΤ 
ίΣΙτούμπησον ήδύασμον, δός τον νά πίει 

νά βγουν όλοι, οί σκώληκες τής κοιλίας. 
“Ετερον επαρε την έξωθεν φλούδα τού νε- 
ρατζιού, ώφελάγίε.ι 'εις όλα τά πάθη τής 
καρδιάς (κοιλιάς) καί χάνει τούς σκώλη ·̂ 
κας. Κάμε την στάχτην καί πίνε την μέ τό 
κοασι. ό*/ι, χαμμένη άλλα στοαμ-πησμένη.

74
ΔΙΑ ΤΗΝ ΜΛΛΑΘΡΑΝΤΖΑΝ 

Φ ΤΣΙΚ Η  Σ Τ ’ ΛΦΤΣΙΚΑ
Δ ο ά μ . 1 3  σ α μ π α ο ίν α ,  δ ο ά μ . 1 3  άμ/του- 

λο ισ ίτι, δ ο ά μ . 1 3  τ ζ ίο π τ ζ ίν ι ,  δο ά μ .. 5 0  ζ ά 
χ α ρ η . Α ύ τ ά  ν ά  τ ά  σ τ ο υ μ π ή σ ε ις  τό  κ α θ ’ £- 
ν α  χ ώ ρ ια ,  κ α ί  ν ά  τ ά  π ε ρ ά σ ε ις  ε ίς  ψ ιλ ή ν  
σ ίτ α ν  κ α ί α ν α κ ά τ ω σ ε  τ α  ό λ α  α ν τ ά μ α  κ α 
θ ώ ς  ε ίν α ι  σ κ ό ν η  α π ό  ιμ ία ν  μ α χ α ιρ ιά ν ,  μ έ  
τ ή ν  μ ύ τ η ν  τ ο ύ  μ α χ α ιρ ιο ύ ,  η μ έ ρ ε ς  2 0 , κ α ί  
ν ά  τ ρ ώ γ ε ι  ψωμί ά ν ά λ α π ο ν  κ α ί  ν ά  φ υ λ ά γ ε 
τα ι α π ό  κ ά θ ε  εν ά ν τ ια ν ' π ρ ά γ μ α .  Κ α ί  ε ις  
τ ί ς  4 0  ή μ ε ρ ε ς  σ α ν  π ε ρ ά σ ο υ ν  δοκτε τ ο υ  ν ά  
φ ά γ ε ι  χ έ λ ι κ α ,ρ λ ή σ ιο ν  ( τ ή ς  λ ίμ ν η ς  Κ ά ρ -  
λ α ς )  τό  όλον έ ν α ν τ  ιό τ ε ρ ο ν , κ α ί θ έ λ ε ις  κ α 
τ α λ ά β ε ι τ ή ν  ε ν έ ρ γ ε ια ν .  Κ α ί. ά ν  το ύ  ά π ο - 
μείνιει, στ ή  μ ύ τ η  ο λ ίγ ο ν  ν ά  σ φ ά ξ ε ις  μ ία ν  
χ η λ ώ ν α  τ ή ς  γ η ς ,  ό 'χι το ύ  ν ε ρ ο ύ , ν ά  μ ά σ ε ις  
τό  α ίμ α  τ η ς  καί. ν ά  γ δ ά ρ ε ις  τό  κεφ άλι, τ η ς  
ν ά  τ ή ς  π ά ρ ε ις  τό  δίέρμα ο π ό  τό  κ ε φ ά λ ι 
τ η ς ,  νά. τό  βοτ*τήξεις ε ις  τό  α ίμ α  κ α ί  ν ά  
τό  ρ ά ν ε ις  ε ίς  τ ή ν  μ ύ τ η ν  εκ ε ί ό π ο υ  ε χ ε ι  τ ό ν  
πότω ν, ν ά  τό  φ υ λ ά ξε ι, ο κ τώ  ή μ ερό ντ^χτα  
κ α ί υ γ ια ίν ε ι  ν ·πε,ρθα ύμ α σ τα .

7 5
Δ Τ \ ΤΑ ΚΑΜΩΜΑΤΑ ΤΟΤ ΑΝΘΡΩΠΟΤ 

ΝΑ ΤΑ ΧΑΛΑΣΕΙΣ
Ν ά  π ά ρ ε ις  10 χ ο ρ τ ά ρ ια  τ ή ς  γ η ς  κ α ί  έ 

ν α  β ά γ ιο ν  ( δ ά φ ν η )  ν ά  γ έ ν ο υ ν  όλα  4 1 .  Ν ά  
τ ά  βράισεας μ έ  ν ε ρ ό ν  ά κ ρ ιτ ο ν  ν ά  τ ό ν  λ ο ύ 
σ ε ις  ιή ν  ν ύ κ τ α  ό ν τ α ς  ν ά  η σ υ χ ά σ ο υ ν  6 κό
σ μ ο ς  κ α ί τ ά  ο ρ ν ίθ ια  ν ά  μ ή  λ α λ ή σ α υ ν . Ίά>- 
τ ε ς  ν ά  β ά λ ε ις  τ ή ν  κ ο π ά ν α  κ α ί  ν ά  π ά ρ ε ις  
κ α ί  α γ κ ίδ ε ς  α π ό  σ τ ε φ ά ν ια  πρώτο σ τέφ α νο .

<
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κ α ι  χ ώ μ α  α π ό  τ ά  κ α τ ώ φ λ ια ,  ά π ό  τ ί ς  π ό ρ -  
τ ε ς ,  κ α ί  ένν 'έα  ( 9 )  α π ε ιρ ιά  σ ιτ ά ρ ι  κ α ί  1 
σ π ό ρ ο  λ' α π ό  β α μ π ά κ ι  κ α ί  λ ιβ ά ν ι  σ το ίβ α γ μ α  
κ α ί  μ ,α υ ρ ο  θ υ μ ία μ α  ά ν τ α μ α  ν α  τ α  β ά λ ε ις  
ε ις  τ η ν  κ ε ρ α μ ίδ α  ν ά  τ ό ν  κ α π ν ίσ ε ις  έ ξ ω  α 
π ό  ι ή ν  κ ο π ά ν α , ν ά  τ ό ν  α λ λ ά ξ ε ις  π ρ ώ τ α  κ α ί  
έ π ε ιτ α  ν ά  τ ό ν  κ α π ν ίσ ε ις  α υ τ ά  δ π ο υ  ε ίν α ι  
ε ις  τ η ν  κ ε ρ α μ ίδ α .  Ν ά  τ ό ν  β ά λ ε ις  ν ά  γ υ ρ ί 
σ ε ι ε κ ε ί σέ τ ό π ο ν  ε ξ ω  α π ό  τ η ν  κ ο π ά ν α , ν ά  
τό ν  γ υ ρ ίσ ε ι ς  σ τ η ν  φ τ έ ρ ν α ν  ζ ε ρ β ιά  μ ε ρ ιά ν , 
ν ά  γ υ ρ ίσ ε ι  τ ρ ε ι ς  φ ο ρ έ ς  κ α ι  ν ά  λ έ γ ε ι :  « Π ώ ς  
γ υ ρ ίζ ε ι  τό  φ ε γ γ ά ρ ι  κ α ί  χ ά ν ε τ α ι  έ τ σ ι  ν ά  
σ κ ο ρ π ίσ ε ι κ α ι  τ ό  κ α κ ό ν  α π ό  τ ό ν  ( δ ε ί ν α ) ,  
ν ά  σ κ ό ρ π ισ ε  α π ό  τ ά  ν ε ύ ρ α  το υ , ν ά  σ κ ό ρ 
π ισ ε  α π ό  τό  κ ο ρ μ ί τ ο υ  κ α ί  α π ό  τ ι ς  κ λ ε ι
δ ώ σ ε ις  το υ  κ α ί  ο π ό  τ ά  ν ύ χ ια  το υ , ν ά  σ κ ο ρ 
π ίσ ε ι  τό  κ ά μ ω μ ά  ίο υ » . ’Έ π ε ι τ α  ν ά  π η γ α ί 
ν ε ι ς  .ετς έ ν α ν  β ά τ ο ν  η  σ έ  μ ό ρ α  ή  γ ο μ ό ρ α  
άφήτ<ω το ύ  β ά τ ο ν  μ ε τ ά  hvb δ έ σ ε ις  κ α ι μ ί 
σ η , « α φ ή ν ω  τ ό  κ α κ ό  α π ό  τό  κ ο ρ μ ί μ ο υ . 
Π ώ ς  άρλ·εΤται 6 έ β ο α ΐο ς  τ ό  σ α β β ά το  έτσ ι 
ν ’ ά ρ ν η θ ε ϊ  κ α ι  ι ό  κ α κ ό  α π ό  τό  κ ο ρ μ ί μ ο υ . 
π ώ ς  ο 'ίρνειτα ι ό δ ιά β ο λ ο ς  τ η ν  έκ κ λ η σ ία ν  έ
τ σ ι  ν ’ ά ρ η ^ θ ε ΐ  κ α ι  τό  κ α κ ό  ά π ό  τ9 ε μ έ ν α . 
^ Ο π ο ιο ς  ν ά  ιδ ε ι  τ ό ν  ή λ ιο ν  ά λ ιό  μ π ρ ο σ τ ά  
ν ά  π ά ρ ε ι  κ α ί τ ό  κ α κ ό  ά π ό  ε μ έ ν α  ( τ ό ν  
δ ε ίν α ) » .

7 G
Π Ω Σ  Ν Α  Ο Ν Ο Μ Α Τ Ι Σ Ε Ι Σ  Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Ν  

Ν Α  Τ Ο Τ  Κ Α Μ Ε Ι Σ  Κ Α Κ Ο Ν
Ν ά  π ά ρ ε ι ς  εν  α  α ύ γ ό ν  κ λ ο ιβ ιο ν  κ α ι  ν ά  

π ά ρ ε ι ς  τ η ν  π α τ η μ α σ ιά  το υ  ( π α τ η σ ιά )  ε κ ε ί 
δ π ο υ  ν ά  κ ό β ε τ α ι  ό  ά ν θ ρ ω π ο ς .  ’Α π ό  εκ ε ίν ο  
τό  π ο δ ά ρ ι  π ο ύ  θ ά  π ρ ω τ ο σ η κ ώ σ ε ι ν ά  π ά ρ ε ις  
τ η ν  πατημασιά το υ  κ α ί  μ α λ λ ί ά π ό  τό  κε
φ ά λ ι  το υ  κ α ί  κ ο μ μ ά τ ι  τ ρ α χ η λ ιά  ά π ό  τό  πο- 
κ ά μ ισ ό  τ ο υ  ν ά  τ ά  β ά λ ε ις  μ έσ α  ε ίς  τό  α υ 
γ ό  κ α ί  τ ρ ία  β ε λ ό ν ια  ν ά  τ ά  τ σ α κ ίσ ε ις ,  ν ά  
τ ά  β ά λ ε ις  ε ι ς  τό  ,α ύγό . ν ά  τ ά  β ο υ λ ώ σ ε ις  μέ 
λ α μ π ίο ο κ έρ ι κ α ί  ν ά  τ ά  β ά λ ε ις  ε ί ς  τ η ν  yο
ποίαν. Π ώ ς  β ρ ω μ ά ε ι τό  α ύ γ ό ν  έτσ ι ν ά  
β ο ίο μ η σ ε ι κ α ί ό  ( δ ε ίν α )  κ α ι ό ν τ α ς  ν ά  έρ 
θ ω  ε γ ώ  ν ά  τ ά  β γ ά λ ω  ά ,τ’ ε δ ώ  τό τ ε ς  ν ά  ϊδ ε ί  
αντός τ η ν  υ γ ε ία  το υ  κ α ι  ό π ω ς  κ ά θ ε τ α ι  ό 
ύ β ρ ,α ίο ς  τό  Σ ά β β α τ ο  έ τ ο ι ν ά  κ ά θ ε τ α ι  κ α ι 
α υ τ ό ς  μ έ  τ ά  χ έ ρ ια  σ τα υ ρ εο α έν α . Κ α ί  ό τ α ν  
θ έ λ ε ις  ν ά  τ ά  π ά ρ ε ις  ν ά  π α ς  σ τό  σ τ α υ ρ ο 
δ ρ ό μ ι ν ά  τ ά  ρ ίξ ε ι ς  κ α ί  νά ε ίπ ε ί ς :  ό ια ος
σ κ ο ρ π ά ε ι τό  α υ γ ό  σ τό  σ τ α υ ρ ο δ ρ ό μ ι έ τσ ι ν α  
σ κ ο ρ π ίσ ε ι κ α ί  ή  α ν ά γ κ η  ά π ό  ( τ ό ν  δ ε ί ν α ) .

77
Ε Τ Ε Ρ Ο Ν  Δ Ι Α  Ν Α  Χ Α Λ Α Σ Ε Ι Σ )

Τ Α  Κ Α Μ Ω Μ Α Τ Α

'Ό τ α ν  τό ν  έ β γ ά ζ ε ίς  ά π ό  τ η ν  κ ο π ά ν α  
ν ά  τ ό ν  α λ λ ά ξ ε ις  κ α ί  ν ά  τ ο υ  β ά λ ε ις  έ ν α  
π ο κ ά μ ισ ο ν  γ α λ ά ζ ιο ν  κ α ί  ν ά  π ά ρ ε ις  ξ ίδ ι  ά ψ ί 
δ ρ ά μ . 7 0 0  ούτε π α ρ α π ά ν ω  ο ύ τε  π α ρ α κ ά -  
το>, ν ά  ε ίν α ι  δ ρ ά μ . 7 0 0  κ α ί  ν ά  π ά ρ ε ις  
ε ν ν έ α  ( 9 )  α υ γ ά  ά π ό  μ α ύ ρ η  κ ό τα  ν ά  τ ά  
σ μ ίξ ε ις  μ ε  τ ό  ξ ίδ ι  ν ά  γ ίν ο υ ν  έ ν α  κ α ί  ν ά  
μ ο υ σ κ έψ ε ις  τό  γ α λ ά ζ ιο ν  π ο κ ά μ ισ ο ν  κ α ί  ν ά  
τό  β ά ζ ε ις  έ π ά ν ω  τ ο υ  κ α ί  ν ά  τό  φ ο ρ έ σ ε ι 
β ρ ε μ έ ν ο ν  μ έ τ ά  α*ϊ«γά κ α ί  μέ τ ό  ξ ίδ ι  ώ ρ ε ς  
2 4  κ α ί ν ά  τ ό ν  φ υ λ ά ξ ε ις  κ α λ ά  ν ά  μ η ν  τό ν  
ο φ ή σ ε ίς  μ ο ν ά χ ο ν  τε λ ε ίω ς , κ α ί  τ ό τ ε ς  ν ά  τ ά  
β γ ά λ ε ις  κ α ί  ν ά  τό ν  π λ ύ ν ε ις . Ε ίν α ι  κα λ ό ν  
α υ τό . Β γ ά ν ε ι  τό  κ α κ ό ν  ά π ό  τ ό ν  κ α μ ω μ ε-

78
νον καί ίγιαίνει. Ν

ΔΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΟΠΟΤ ΔΕΝ 
ΒΛιΕΠΟΤΝ

’Έ π α ρ ε  ε π τ ά  ρ ίζ ε ς  κ α π ιν ό ν  κ α ί  π λ ύ νε  
τ ε ς  κ α λ ά  κ α ί  σ τ ο έ μ π η σ έ  τ ε ς . Ά π ό  α υ τό  τό  
ζ ο υ μ ί σ τ ά ξ ο ν  ε ι ς  τ ά  μ ά τ ια ,  ε ίν α ι πολλά 
ω φ έ λ ιμ ο ν , κ α ί  α ν  έχ ο υ ν  ά θ έ λ α ν  (θ ο λ ο ύ 
ρ α ν ; )  π ά ρ ε  κ ά π ρ ο ν  ά π ό  π ρ ω τ ά ρ ικ ο  κ ο ρ ί
τ σ ι  έω ς τ ε σ σ ά ρ ω ν  μ η ν ώ ν  κ α ί όσον κ ά π ρ ο ν  
θ ά  π ά ρ ε ις  β ά λ ε  άλλο τό σ ο ν  ζ ά χ α ρ η ν  κ ά ν τ ιο  
κ α ί σ τσ ύ μ π η σ έ  τ α  α ν τ ά μ α  πολ.ύ ψ ιλ ό ν , βά 
λε κ α ί μ έλ ι κ α ί  α ν α κ ά τω σ ε  το  μέ τ η ν  ζ ά 
χ α ρ η ν  ν ά  τ η ν  κ α θ α ρ ίσ ε ις  ε ί ς  φ ω τ ία ν ,  νά  
τη ν  ξ α φ ρ ίσ ε ις  κ α ί  ρ ίξ ε  ε ίς  τ ά  π ο ν ε μ ε ν α  
ό μ μ ά τ ια  κ α ί κ α Ο α ρ ίζ ο ιν  ά π ό  α υ τό . Κ α ί 
τ η ν  ά λλ η ν  φ ο ρ ά ν  ν ά  σ τ ο ιψ π ή σ ε ί ;  ζο ν μ π ί-  
τ σ ια  κ α ί γ ιά ρ ι  α ν α κ α τω μ έ ν ο  κ α ί κ α θ α ρ ί
ζ ο υ ν  τά  ό μ μ ά τ ια  ν ά  β ά λ ε ις  κ α ί  μ έλ ι χ ω ρ ίς  
ά ο γ η τ α .

79
Ε ΙΣ  ΘΕΡΜ ΑΣΙΑΣ ΜΑΝΤΖΟΤΝΙ 
Δ ρ ά μ ια  4  κ ίν α  κ α ί π α π α ρ ο ύ ν α  δρά ιι. 

1, δ ρ ά μ ι# . 3 κ α ρ α φ ύ λ ια , δ ρ ά μ . 2 κ ρ ιμ ό ρ ι 
κ α ί μέλι, ό σ ο ν  α ρ κ ε ί. Κ ά μ ε  τ α  μ α ν τ ζ ο ιν ι  
κ α ί τ ρ ώ γ ε .

8 0
ΔΙΑ ΤΗΝ ΑΓΑΠΗΝ

Νά τσακώσεις χέλι ζωντανόν, νά τό 
σφάξεις μ έ  φλουρί βενότικον καί όταν το 
σφάξεις νά ονοματίσεις: Καθώς τρέμει τό’ 
χέλι έτσι νά τρέμιη καί νά λαχταρίζει ή 
καρδιά της (δείνα) διά ι ’ Ιμένα. Νά d~\
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wTfic α υ τ ά  τ ά  λ ό γ ια  τ ρ ε ις  φ ο ρ έ ς  κ α ί  τό τ ε ς  
ν ά  σφάιξείις τό  yfePwi.. Ν ά  π ά ρ ε ις  το* α ίμ α  
καί, ν ά  κ ο σ κ ιν ίσ ε ις  κ α ί  ό λ ίγ ο ν  ά λ έ β ρ ι στο  
π λ α σ τή ρ ι, κ α ί  ν ά  β ά λ ε ις  έ ν α  κ ο ρ ίτ σ ι  ν ά  
ε ίν α ι  ω ς  οκτώ  χ ρ ό ν ω ν  ν ά  κ ά τσ ε ι ό λ ίγ ο ν  
σ τ ’ ά λ έβ ρ ι κ α θ ώ ς  ε ίν α ι  στο  π λ α σ τ ή ρ ι.  Κ α ι 
τό τες  ν ά  τό  π ά ρ ε ις  τό  ά λ έβ ρ ι ν ά  τ ό  ζ υ μ ώ 
σ ε ις  μέ τ ά  χ έ ρ ια  π ίσ ω  κ α ί  ν ά  α ν α κ α τ ώ σ ε ις  
κα ι τό  α ίμ α  α π ό  τό  χ έ λ ι, Ν ά  τό  κ ά μ ε ι  ιό  
κ ο ρ ίτσ ι κ ο υ λ ο χφ ό π ο υ λ α  κ α ί  ν ά  δ ίν ε ις  ο π ο ί
ο υ  θ έ λ ε ις  ν ά  σέ ά γ α π ά ε ι  μ έ  κιραισί η  μέ 
ν ε ρ ό ν  ή  σέ φαίγηροόν, ό μ ω ς  θ έ λ ε ι  ν ά  ε ίν α ι 
κ ρ υ ο ν  τ ό  φ α γη ιτό ν , ν ά  μ ή  τό  ζείματτήσεις.

81
ΕΤΕΡΟΝ ΔΙΑ ΤΗΝ ΑΓΑΠΗΝ 

Νά πάρεις σπειριά κριθάΐρι εκεί όπου 
βουίξει τό άτι τό βαρβάτο άπό μέσα από 
τή κοπριά του, και ' νά πάρεις κατ άπόί 
τρεις κριθαροτουρβάδες σπειριά κριθάρι α
πό κείνο που απομένει εις τον τουρβάν 
όντας 5ους ξεκρεμάγουν από τ’ άλογα καί 
νά βάλεις καί πιπέρι ήμερον νά τά στου
μπίσεις όλα σντάμα καί νά τά όνοιιαιτί- 
σεις: "Οπως τοέιιει καί λαγταοίλει τό άτι 
διά την ταγήν διά τό κοιθάοι έτσι νά τρέ
μει καί ό (δείνα) διά τ’ εμένα καί όπως 
τό πιπέρ-ι καίγει. νά καίγεται καί ή καρυ
διά του διά τ’ έμενα. Καί ρίξε τα σέ φα
γί νά τά φάγει καί θέλεις θαυμάσει.

8 2

ΑΤΑ ΤΟ ΠΡΟΙΣΜ Α ΤΟΤ ΑΝΘΡΩΠΟΤ 
Νά πάρεις μικτή οκά καναβούρι, στοθ- 

μπα το καλά, κάμε το κουρκούτι, βάλε το 
. είς τό προΐσμα άπάνου δυό τρεις φορές

8 3

λ ΑΙΑ TO ΜΟΑΣΙιΛΙ ΟΠΟΤ ΝΑ ΤΟΝ 
(ΚΟΒΕΙ ΑΙΜΑ

'4 Π ά ρ ε  κάμπ>ασα π ικ ρ ά γγο υ ο 'α : κ α ί  φ ύ λ 
λα  ά γ ρ ια ς  σ υ κ ιά ς  κ α ί  σ τ έ γ ν ώ σ έ  τ α  σ τ δ ν  
ή λ ιο  κ α ί σ το ύ μ π α  τ α  κ α λ ά , κ ά μ ε  τ α  μ α ν -  

Ι,τζού’ν ι μ έ  τό  μέλι. κ α ί  θ έ λ ε ις  Ιδ ε ί τ ή ν  θ - 
ί γ ε ία ν  σου.

Γ ' 8 4

και υγιαίνει

ΑΙΑ ΤΗΝ ΚΤΤΕΡΝΑΑΑΝ 
Α οάμ . 8 0  ρ ίζ α ν  μ α ρ ά θ ο υ , δ ρ ά μ . 3 0  ρ ί

ζ α ν  σ ελ ίνο ν , δράμ.. 8 0  ρ ίζ α ν  π λ α τ ιμ α ν τ ίλ α ς  
Ϋ&\ β ρ ά σ ε  τ α  μέ ν ε ρ ό ν  κ α ί  π ίν ε  ε ίς  χ ά σ η ν  
•φ ε γ γ α ρ ιο ύ  μ έ ρ ε ς  τέ σ σ ερ ες . υ γ ια ίν ε ις .

8 5
Α Ι Α  Κ Ο Β ι Ε Ί Ί  Μ Α Ν Τ Ζ Ο Τ Ν Ι  Κ Α Λ Ο Ν  

Λ ρ ά μ . 10  γ λ υ κ α ν ισ ό σ π ο ρ ο ν , δ ρ ά μ . 2 
ιραβέντι, δ ρ ά μ . 5 ρ ίζ ε ς  α π ό  ϊτ ζ ια ,  δ ρ ά μ . 2 
κ α ρ α φ ν λ ια  κ α ί μ έλ ι ό σ ο ν  χ ρ ε ιά ζ ε τ α ι  κ α ί  
καίμε τ α  μ α ν τζο ύ σ α  κ α ί  ι ρ ω γ ε  ώ ς  λ επ το -  
κ ά ρ υ ο ν .

86
ΕΙΣ ΠΟΝΟΝ ΚΑΡΔΙΑΣ (Κ Ο ΙΛ ΙΑ Σ) 

Πάρε τρία σύκα καί σκίσε τα καί βάλε 
τους γκιουλσον καί ηφίσε ία  είς τά κάρ
βουνα καί δωσ’ του νά φάγει "καί υγιαί
νει.

8 7
Κ Ι Ν Η Τ Ι Κ Ο Ν  Ε Λ Α Φ Ρ Ο Ν  Δ Ι Χ Ω Σ  

Σ Ι Κ Λ Ε Τ Ι
Αριάιι. 1 0  - γλ υ κ α ν ιισ ό σ π ο ρ ο ν  κ α λ ό ν , 

δ ρ ά μ . 1 0  σ υ ν α μ ικ ή , δ ρ ά μ . 3 μ α σ τ ίχ η , δ ρ ά μ . 
2 κ ρ υ ο β ό τ α ν ο ν  κ α ί γ ίν ο ν τ α ι  όλα  δ ρ ά α . 2 5 . 
Κ α ι ά λ λ α  2 5  ζ ά χ α ρ η ν .  Σ τ ο υ μ π α  τ ά  β ό τ α ν α  
π ο λ ύ  \|·ιλά  κ.αί τ ό τ ε ς  βάλιε τ η ν  ζ ά χ α ο η ν  
κ α ί  ι 'ν α κ ά τω ΐσ έ  τ α  ν ά  γ ίν ο υ ν  όλα  £ ν α . Κ α ί  
τό  δ ιό ρ ιισ μ ά  τ ο ι ν  Ν ά  π α ΐο ν ε ίς  δ ρ ά μ . 4 —  
5 κ α ι ν ά  δ ίν ε ις  ε ί ς  Τον ά ρ ρ ω σ τ ο ν  κ α ί ά ν  
δ έ ν  ή ιμ πορέσ ει ν ά  τ ά  φ ά γ ε ι  β ά λ ε  κ α ί όλί
γ ο ν  μέλι, κ α ί κ ά μ ε  τ α  ώ ς  μ α ν τ ζ ο ύ ν ι  ν ά  
τ ρ ώ γ ε ι  κ α ί  θ ά  έ β γ ε ι  π έ ν τ ε  χ έ ρ ια  κ α τ ά  τ η ν  
δύ νο ιμ ιν  ό π ο υ  ν ά  ε χ ε ι ό ά ν θ ρ ιο π ο ς .

88
Π Ε Ρ Τ  Γ Τ Ν Α Τ Κ Ο Σ  Ο Π Ο Τ  Λ Ε Ν  Κ Α Ν Ε Ι  

Π Α Τ Α Ι
Γράψον τούς χαρακτήρας, δεύτερον κρέ

μασαν αύτά τά γράμματα εις τό δεξιόν της 
βραχίονα.

Χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς  1 0  (ε δ ώ  ύπάρ/χει. έλ ικ ώ - 
δικη . κ α τα κ .ό ρ υ φ η  γ ρ α μ μ ή  μήκοτνς δύο  π ό ν 
τ ιο ν ) τ ή , .ρ ε η ή  (ό μ ο ια  έ λ ικ ώ δ ικ η  καΤ ακό- 
ρ υ φ η  γ ρ α μ μ ή )  δ ο ς  έγά ιδες  ( έ δ ώ  υ π ά ρ χ ο υ ν  
εν ιμ μ έν α  σ τ  κ α ί  α π ό  κ ο ν τ ά  ζ ) .

8 9
Ε Τ Ε Ρ Ο Ν

Α Π Ο  Α Τ Τ Ο  Α Π Ο Κ Τ Α Ε Τ  Ο Λ Ο  
Λ Ρ Σ ιΕ Ν Τ Κ Α

Τ ο υ  ά λ α φ ί ο υ  τό  ξ υ λ ο ν  ν ά  τό  δ έσ ε ι ή  
γ υ ν α ίκ α  σ τά  μ α λ λ ιά  τη ς , έ κ ε ίνο  οποί» 0 γ ε ι 
τό  α λ ά τ ι  ε?ς τ ή ν  κ α ο δ ία ν  το υ  τό  κ ά κ κ α λ ο ν  
καί κάνει ά ο  σε ν ικ ά . . ~

9 0
Ν Α  Κ Ο Ί Έ Τ Σ  Α Ρ Τ Α Ν  Α Ρ Ρ Ω Σ Τ Ο Τ

Π λυκόοο ιίζα  κ α ί  μαΐρουλόσποιρον. Β ρ ά -
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σον νά πίνει γλαυκός πάβει ή δίψα.
9 1

Α Ι Α  Τ Η Ν  Σ Π Λ Η Ν  Α Ν  
Α γ ρ ά μ π ε λ η  κ α ι  σ υ ν ά π ι ώ ς  κα 'ι σ κ ό ρ 

δ α  σ το χ ιμ π η σ ο ν  κ α ί  θ έ σ ’ αλάνου ε ις  το ν  
σ τ ό μ α χ ο ν  κ α ι  ε ι ς  χό ν  π ό ν ο ν .  Θ έ σ ο ν  κ α ι 
π λ ύ σ ο ν  π ο λ λ ές  φ ο ρ έ ς  α π ό  α υ τ ά .

" ‘Ε τ ε ρ ο ν .  Τ η ς  λ υ γ α ρ ιά ς  τ ο ν  σ π ό ρ ο ν  κο- 
π ά ν η σ ο ν  κ α ι αλεΐΛ|κ)ν τ η ν  σ π λ ή ν α ν .

"Ετερον. Φλούδαν. πλατάνου από μέσα 
(bvo την γην, ξιισε τό §σω, κοπάνησον και 
βράσον μέ δχ»νατόν κρασί ε<ος νά μείνει 
τό τρίτον. Πίνε νηστικός ώφελει.

9 2
ΔΙΑ Π ΡΟ ΙΣΜ Α

Σ τ ο ύ ^ ιπ η σ ο ν  μ ο υ ρ τ ,α σ ά ν ι, ? ν ω σ ο ν  λ ά δ ι 
κ α ι  ξ ί δ ι  ν ά  χ ά  κ ά μ ε ις  α λ ο ιφ ή . Ά λ ε ι φ ε  τό  
θ ρ ό ισ μ α  ξ ε π ίρ ο ίζ ε τ α ι ,

9 3
Δ Ι Α  Ν Α  Α Σ ί Π Ρ Ι Σ Ο Τ Ν  Μ Α Τ Ρ Α  

Δ Ο Ν Τ Ι Α
Κ α ύ σ ο ν  έ λ α φ ο κ έ ρ α τ ο ν  ν ά  κσκ /κ ινίοει, 

τρίχ|κ>ν κ ά μ ε  ά λ έ β ρ ι κ α ί  ν η σ τ ικ ό ς  τ ρ ίβ ε  τ ά  
ό δ ό ν τ ια  τ ά  μ α ύ ρ α  κ α ί  γ ίν ο ν α ι  κ α θ α ρ ά .

9 4
Ε ΙΣ  ΓΤΝ Α ΙΚ Α  ΟΠ ΟΤ ΕΧιΕΙ 

ΦΑ ΡΟ ΤΡΑ Ε ΙΣ  ΤΗΝ ΦΤΣΗΝ ΤΗ Σ 
"Επαρε αλας, στιιψην από 1 δράμι, μιά 

κούπα Οελόσταχϊτ η ?να φιτζάνι, λυώσε τα 
εις χαβάνι και κατασταλάζοντας ας βρέχει 
σφοτη'γάρι νά βάνει. εις την φύσην της και 
όπου εχζι φαγούραν.

9 5

Μ ΑΝΤΖΟΤΧΪ ΣΤΟΜΑΧΙΚΟΝ 
ΔΙΑ ΤΗΝ ΦΩΝΗΝ 

Κρόκον και σεληνόσπορον από δράμ. 
3, ^Λ κόρΌ ΐζα ξιπούλ χυτή από δράμ. 4, 
πιπέρι μαύρο σπσιριά 5, μέλι όσο χρειάζε
ται.

9 6

Ο Τ Α Ν  Β Ρ Ω Μ Α  Τ Ο  Σ Τ Ο Μ Α  

Διάρνης φύλλα ξηρά 7 και σεληνόάπο
ρον ενιοσον μέ μέλι και δς τρώγει. Καί μέ 
ρόϊιδα ξηρά η ριηδόφλουδες τρίβε, κιίμε 
σκόνην κα, ιρίβε τά όδόντια διώχνεις τη 
βρώμα και κάμε το πολλές φορές. 'Ομοί
ως και όταν πονεΓ τό στόμα καί ο! όδόν- 
τες καφίτές ροΐδοφλοιβες η ακέριες κάμε 
σκόνην καί τρίβε τους όδόντας.

97
Ο Τ Α Ν  Ε Χ Ε Ι  Τ Ο  Σ Τ Ο Μ Α  Θ Ε Ρ Μ Η  Ή  * 
Κ Α Ψ Η  Κ Α Ι  Η  Γ Λ Ω Σ Σ Α  Π Α Χ Ι Α  Κ Α Ι  

Χ Ο Ν Δ Ρ Η  Κ Α Ι  Δ Ε Ν  Μ Ι Α Ε Ι  
Κ ο π ά ν η σ ο ν  7)δύασιιον κ α ί  το ν  ζαη ιόν  

το υ  ν ά  κ ρ α τ ε ίς  ε ις  τό  σ τό μ α  κ α ί  ν ά  κ α τ α 
π ίν ε ι  ς υ γ ια ίν ε ι .

98
Ο Τ Α Ν  Ι Ι Ο Ν Ε Ι  Τ Ο  Τ Σ Α Γ Ο Τ Λ Ι

Τ ρ ίψ ο ν  κ ο κ κ ίδ ι ( κ ικ ίδ ι ; )  χό εαω κ α ί τρ ί-  
%  τό  τσ ια γ ο ύ λ ι. 1

10  φ ύ λ λ α  μ υ ρ ίν η ς  κ α ί  λ ά σ π ιμ ' π ά το υ  j  
κ ρ α σ ιο ύ  κ ά μ ε  εμπίλασίτ ρ ο ν  κ α ί  π λ ά κ ω σ ε J
κ α ί α π β ρ ν ά ε ι.  Κ α ί  σ π ό ρ ο ν  λ ια ρ ια ς  (Α υ γ ά -  ^  
ρ ιά ς ; )  κ ο π ά ν ι^σ ο ν  μέ β ο ύ τυ ρ ο ν . Θέσ* ά π ά - 
νο υ  ό μ ο ίο κ . " 3

99  J
Ε Ι Σ  Π Ο Ν Ο Ν  Κ Α Ρ Δ Ι Α Σ  J

( Ο Χ Ι  Κ Ο Ι Λ Ι Α Σ )  I
Φ ά β α ς  άλέίβρι π ιν ό μ ε ν ο ν  μ έ  κ ρ α σ ί ώ - | |  

φελεΤ. *1
Β ατόμοάΟ ία  κ ο π ά ν η σ ο ν , βά λε εμ πλα - S  

σ τ ρ ο ν  ιοτό κάτοτ» ε ις  τό  ζ ε ρ β ί  β υ ζ ί όπ ο υ  
ε ίν α ι  ή  κ α ρ δ ιά  ώ φ ε λ ά ν . Κ α ί  ν ε ρ α ν τζ ό -  i 
φ λ ο ύ δ α  ξ η ρ ά  ν ά  φ ά γ ε ι ,  ομοίως κ α ί κομμέ- \  
ν α  μέ μ έ λ ι κοπανισ?μένον κ α ι β ρ α σ μ έ ν α  μέ Τ 
τ τ ρ ό ν  ζ ε σ τ ό ν  ν ά  π ίν ε ις .  Ό μ ο ίω ς  ω φ ε λ ε ί 
κ α ί μ α λλ ί μ α ύ ρ ο ν  άπλνττο μέ π ο λ ύ  σ α ρ γ ιά  ?  
κ α ί κ α π ν ισ μ έ ν ο  μέ π ο λ ύ  - θ ψ ία μ α  κ α ί ζε- ζ  \ 
σ τά  β ά ν ε  ά π ε ρ ν ά ε ι .  Κ α ί μ ο ίΌ ία μ ά  ν ά  βά- ■ 
/-ε ις  ά π ά  ν ο υ  π ο λ λ ές  μ έ ρ ε ς  κ α ι α ν  δ εν  άπε- |  
ρ ά σ ε ι κ ά μ ε  ά γ λ υ σ τ ή ρ ι ή γ ο υ ν  τα φ ε ιτσ ά λ ι. j

100 ’ 4
Ο Τ Α Ν  Τ Ρ Ε Χ Ε Ι  Α ΙΜ Α  Α Π Ο  Τ Η Ν  Ί

Μ Τ Τ Η  ?
Κ α τ σ κ ο π υ π ά  μέ ξ ίδ ι  δ υ ν α τ ό ν  ενω πον.

Δ ός πιεΓ (α π ό  τή  μ ύ τ η ;)  σ τ α μ α τ ά ε ι.  1
*101

Ε Ι Σ  Π Ο Ν Ο Ν  Ν Ε Φ Ρ Ω Ν  >
Β ρ ά σ ο ν  ξ ίδ ι μέ μ έλ ι νά  π ίν ε ι ν η σ τ ικ ό ς *■ 

τ ρ ε ις  τ α χ ιν έ ς  (π ρ ω ιν έ ς )  χ λ ια ίν ε ι .  Κ α ί ε ίς  
βύγ/αν  φ ύ λ λ α  π ή γ α ν ο υ  κα ί π ή λ ιν ο υ . άι|ΐην- 
9 ο ς  π έ λ ιν ο ς , ? χ ε ι τ ρ ε ίς  ο ν ο μ α σ ίε ς , βράσον I 
μέ κ ρ α σ ί ν ά  πίχνπ κ α ί <?κρελε7. j

102 - 
Ε Ι Σ  Π Ο Ν Ο Ν  Ο Δ Ο Ν Τ Ω Ν

Κρόκον ςυρόν κοπάνι>σον κάμε Γλέόρΐ- 
ενοισον μέ μέλι, (Γλείφε. Έάν είναι ότι 
cpayev ο γουλοιρίΓ/ος tcc δόντια η τις ρίζες  ̂
νά β ά ) ^ ΐ ;  κ ο μ μ ά τ ι τσελίκι εις tijv cpcoiiav
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κ.αί γυαλί κρύσταλλο καί νά κοκκινίσουν 
?.αλα καί νά εχείς εις αγγείον ξίδι άψί, 
νά ηχ ρίχνεις καί νά τά σβ)$είς, καί νά 
το κάμεις ως δυο φορές. Καί βάλε τρεις 
φορές εις το γουλαφάγο, πουρνό μ&σημέρι 
καί βράδι καί Ιατρεύεται. Τρίψε κικκίδι 
οποί» β,άνιουν εις μελάνι καί μοσχοΟυμίαμα 
κάμε τα σκόνην καί βάλε εις τά τσαγού- 
λια καί τρέφονται. \

103
ΔΙΑ ΖΩΧΑΔΕΣ

Σπάρον από γομ/χράγκαδα, αυτός είναι 
οπού ζαλίζει, δράμ. 5. παλιουρόσπορον 
δράμ. 10 κανέλα δράμ, 1 μέθα καδαρισμέ- 
νον δρμμ. 50 καί φάγε βράδι ταχι άπο 
δράμ. 3 και ωφελείται.

104
ΕΙΣ ΑΝΟΙΧΤΗΝ ΠΛΗΓΗΝ ΚΑΤ 

ΠΑΘΟΣ ΠΑΛΑΤΟΝ
9Έπσιρε βαμβακόσπορον καί λινόσπο- 

ρον, κοπάνησον καλά, ενωσον μέ ασπράδι 
αυγού καί θέα’ άπάνου υγιαίνει.

105
Π Ε ΡΙ ΛΕΙΧΗΝΑΣ, ΨΩΡΑΣ. ΛΕΠΡΑΣ

Καρδαιμύσποιρον κοπανισμένων καί I- 
νωμένον μέ μέλι άλειφε λειχήνες. Καί άλ
λον : Ακαθαρσίας και ακρίδα τρίψον, ά
λειφε. Και δάκοι ον ελαίας καί δάκο ι ον 
κλίματος κα'ι φλούδα μηλιάς κάψον τρίψον 
ενιοσον ιιετά δξους, άλειτρε. ‘Ομοίως καί 

.με καφππ ψίχα ψωμίου βρΠίΐνου, Ον μ ίαμα 
άσποο ψιλοτριιιμένον καί- ολίγων στακτήν 
στούμπνίσον με το λιβάνι καί τδ πουρνό 
μέ τά σιάλια σου καί τή νηστικάδα σου 
καί πτύσε μέσα είς ενα χουλιάιοι ξίδι νά 
είναι άλα δμού τά τέσσερα, θυμίαμα, στά- 

; κτη, ξίδι καί σάλια, άλευψον τις λειχήνες 
καί ιατρεύονται. Καί μέ αμπέλου δάκιριον 
κ.αί λάπατου χήν ρίζαν πλύνον κ,αλά ξεοαί- 

ξνονται. Στούμπησον, κάμε σκόνην κα\ βά- 
ά,λε «ίς ξίδι δη'ατδν καί υγιαίνουν μέ αύτό.

106
,  Π Ε ΡΙ ΧΕΛΩΝΤΩΝ 

"Επαοιε κολοκ.υνθίοι» oitav καί κοπάνη
σαν καί στύψε την, επαρε τδ town' της καί 

*μέλι καί κσασί "νωσον καί πότισον vwm- 
κδν s?r χάσην φεγγαριού 3 δράμ. πέντε

φ ο ο έ ς  υ γ ια ίν ε ι .
1 0 7

ΧΑ ΚΟΨΕΙΣ ΔΙΨΑΝ ΑΡΡΏΣΓΓΟΤ
Ζ ο υ μ ί ά π ο  κ ο λ ο κ ύ θ ι μ έ ζ ά χ α ρ η ν  ή  γ λ υ -  

κ.όρ·ριζαν κ α ί μαιρολάσποιρον βράισον ν ά  πί^ 
ν ε ι ν η σ τ ικ ό ς . Κ α ί  έ ν α  α π λ ό χ ε ρ ο ν  σ ο ύ μ π ρ ο  
ά π ο  β α μ β α κ ό σ π ο ρ ο ν  στόμα  π η σ ο ν  κ α ί  π ίν ε  
ομοίω ς,.

1 0 8
ΟΤΑΝ ΧΑΛΑΣΕΙ Ο ΣΤΑ Φ ΤΛ ΙΤΗ Σ

Β α τ ό μ ο υ ρ α  ν ά  τ ρ ώ γ ε ι ς  ω φ ε λ ε ίσ α ι κ α ί ’ 
β α τό φ υ λ λ α  ν ά  μ α σ ά ς  τ ά ς  κ ο ο υ φ ά ς  ό τ α ν  
δ εν  ε ίν α ι  μούρες: κ α ί  ν ά  τ ά  φ τΟ είς  έξο> άαΐό 
τδ  σ τό μ α  ω φ ε λ ε ίσ α ι.

1 0 9
ΟΤΑΝ Π ΕΣΕΙ Ο ΣΤΑ Φ ΤΛ ΙΤΗ Σ

'Ό τ α ν  πέίσει ό σ τ α φ υ λ ίτ η ς  π ά ρ ε  1 δ ρ ά μ . 
κ α ρ α μ π ο γ ιά ,  τζε .ρ β ετζο υ λ έν  δ ρ ά μ . 1 , ν ι-  
rritam ^oi κ α ί  ο λ ίγ ο ν  π ιπ έ ρ ι  μ α ύ ρ ο ν , τ ρ ίψ ο ν ,  
κάιμε σ κ ό ν η ν , φ ύ σ η σ ο ν  μέ κ α λ ά μ ι κ α ί  δ εν  
μ ε τ α π έ φ τ ε ι 6 σ τα ίφ υ λ ίτη ς.

110
ΟΤΑΝ ΣΕ ΣΦΑΖΕΙ ΤΟ Χ Ε ΡΙ "Η  ΤΟ 
ΠΟΔΙ ΚΑΤ ΛΑΛΑ ΤΟΧ ΣΩΜΑΤΟΣ

Κ οΑ ίΦ ορα δ ρ ά μ . 5 . α φ ιό ν ι κ ρ ό κ ο ν  1, 
ρακ ί) σ π ίρ τ ο  δ ρ ά μ . 1 0 0 . Β ρ έ χ ε  τ ρ ε ις  φοιρές 
τ η ν  0>ραν κ α ί ω φ ε λ ε ίσ α ι.

111
ΓΑΤΚ ΑΛΟΙΦΗ ΩΦΕΛΙΜΗ

ιΑίάόι δ ρ ά μ . 1 0 , κ ε ρ ί  δ ρ ά μ . 3 κ α ί  π£- 
οισσόΐτειοον, άνάΡαιαον ε.1ς φ ω π ία ν  κ α ί  χύ υ ε  
ε ις  κ.ούον ν ε ο δ ν  π λ α ιίν ο ν τα ς  4  φ ο ρ έ ς  καί, 
ύστείρα π α ίρ ν ε ις  ε ν α ν  κ ρ ό κ ο ν  α υ γ ο ύ  καί, 1 
δ ρ ά μ ι κ ρ ό κ ο ν  κ α ί  γ ίν ε τ α ι  γ λ υ κ α λ ο κ ρ ή  καί. 
ε ίν α ι ε ί ς  ό λες τ ις  π λ η γ έ ς  κ α λ ή  κ α ί  ω φ έ λ ιμ η .

112
ΟΤΑΝ ΤΡΕΧ ΕΙ ΑΙΜΑ ΑΡΓΟ ΤΗΝ 

Μ ΤΤΗΝ
Α ύ γ δ  κλουβί ο ν , κ ά ψ ε  τ δ  τσ έ φ λ ι, τ ρ ίψ ο ν  

ω σ ά ν  τ α μ π ά κ ο ν  κ α ί  τ ρ ά β α  ε ις  τ η ν  μ ύ τη ν , 
σ τ έ κ ε ι το α ΐ ι ια

ΤΕΛΟΣ ,

’Α π ό  π α λ ιό  χ ^ ΐρ ό γ ,ρ α φ ο  π ο υ  β ρ ή κ α  στδ  
χ ω ρ ιό  Σ υνο ί,κο  τ ή ς  Ν τ ο υ σ κ ά ρ α ς  τ δ  1 9 3 5 .

Σ Π Τ ΡΟ Σ  ΜΟΧΣΕΛΙΜΗΣ

ι



Δ Η Μ . Σ Α Λ Α Μ Α Γ Κ Α

ΤΟ ΥΡΚΟ  - ΠΕΡΣΟ - ΑΡΑΒΙΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 
ΣΤΟ  ΓΙΑΝΝΙΩΤΙΚΟ ΓΛΩ ΣΣΙΚΟ  ΙΔΙΩΜΑ*

Μ'.

μ α β ή ς  (ού)=στά  τ., ΐδ . λ., ΐδ. σ. 
μ α γ α ζ ί  (τού)=στά τ., μ α γ α ζ ά, 

δ. μ α χ ζ έ ν, Ϊδ. σ.
μ α γ γ ά λ ι (τού)=στά τ., ϊδ. λ., ΐδ. σ. 
μ α γ ι ά  (ή )= σ τά ,π .. ϊδ. λ., ΐδ. σ. 
μ α γ ι ό σ κ ο ς  (ού — σ!κους)=γλυκό- 

ξυνα* στα π., μ α ϊ χ ό ς, ΐδ . σ.
μ α ζ γ κ ά λ ι (τού—άλΐ)(;)=στά τ., ΐδ. 

λ., δγκώνας, γωνία (em brasure).
μ α ζ ή (τού)=κυπαρισσόμορφο δια· 

κοσμητικό δέντρο* στα τ., ΐδ . λ., καί μ α- 
ζ ο ύ, κηκκίδα (noix  de galle).

μ α ϊ μ ο ύ  (#))=ατά τ., μ α ϊ μ ο ύ ν, 
ϊδ. σ.

μ α ϊ ν τ α ν ό ς  (ού)=στά τ. (λ. ζ.), 
(μ α γ η ν τ α ν ό ς ϊδ. σ.

μ α ϊ τ ά π ι (τού—άπ)=φωτοβολίδα, 
πυροτέχνημα* στα π., μ α χ τ ά π αίγλη, 
σεληνόφως καί ΐδ. σ.

μ α κ κ α ρ α ς  (ού)=ξύλινος τροχός σέ 
βαρούλκα πλοίων, αργαλειούς κτλ. στα τ., 
ϊδ. λ.* τροχίλος.

μ α κ κ ά τ ι (τού)=στά ά., ΐδ. λ., ΐδ. σ. 
μ α κ μ π ο ύ λ ι  (τού)=παραδοχή, α

ποδοχή' στα ά., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ α κ σ ο ύ λ ι (τού)=είσόδημα δπό γε

ωργική ή κτηνοτροφική εκμετάλλευση* στα 
ά ϊ δ .  λ., προϊόν, καρπός, συγκομιδή.

μ α λ 1 (τού)=βιός, περιουσία* στα δ., 
ϊδ. λ., ΐδ. σ.

μ α λ λ ι ο ύ μ !=βέβαια !, σωστά !* στα 
δ., ϊδ. λ. γνωστό, δοσμένο.

μ α λ λ ι ο υ μ ά τ  (τού)=εμπειρία, τρό
πος Επιτήδειος, μέσο κατάλληλο’ στα δ., 
Εκπαιδευτήριο, γνώση, είδηση.

μ α μ ο ύ ρ η ς  (ου—ούρς)(;)=στά δ., 
ϊδ. λ., πλούσιος, εύτυχής.

μ α ν ά β η ς  (ου—βς)=στά τ., μ α- 
ν ά β ΐδ. σ.

μ α ν έ ς (ού)=αμανές* στα τ., μ α νέ, 
άσμα, τραγούδι.

μ α ν ι τ ά ρ ι  (τού—μαντάρ)=στά τ., 
μ α ν τ ά ρ, ϊδ. σ.

μ ά ν τ α μ = μ ιά  καί, μια που* στα δ., 
μ ά ν τ α μ α, ΐδ. σ.

μ α ν τ έ μ ι  (τού—έμ)—ορυκτό καί ό- 
ρυχεΐο (στα Γιάννινα καί τά λιθορυχεΐα)’ 
στα α., μ α ν τ έ ν, ΐδ. σ.

μ α ν τ έ ς (οΰ)=σοβαρό ζήτημα, κάτι 
τό δνήσυχα αξιοπρόσεχτο’ στα δ., υπόθε
ση, ζήτημα.

μ α ν τ ζ α λ ο ύ δ α  (ή )= ; 
μ α ν τ ζ ι ο ύ ν ι  (τού)=; 
μ α ξ ο ύ μ ι (τού—ούμ^=μωρό, μικρό 

παιδί, νήπιο* στα δ., διαιρεμένος, κατα- 
τμημένος (;)

μ α ξ ο ύ ς=επίτηδες, ειδικά για τό σκο
πό, τήν περίσταση’ στα δ., μ α χ σ ο ύ ς ,  
ειδικές, ιδιαίτερες, προσδιορισμένες, 

μ α ο ύ ν α  (ή)= στά  τ., ϊδ. λ., ΐδ. σ. 
μ α ρ ά ζ ι  (τού—άζ)=στά δ., ΐδ. λ., 

ϊδ. σ.
μ α ρ α φ έ τ ι  —ια (τού -  έτ)=δές μου-  
μ α ρ δ α ς (ου )= νο0ε(α, μίγμα* στα 

τ., ΐδ. λ., ο,τι ό έμπορος ζητάει περισσό
τερο άπό τήν πραγματική δξία. ^

μ α ρ κ ο ύ τ σ ι  (τού - ούτς)=στά π„ : 
μ α ρ π ί τ ς, ϊδ. σ. ^

μ α σ ί α λ λ ά  !=μπράβο, εύγε* στ. τ., &  
ϊδ. λ., ϊδ. σ. >

μ α σ ί α λ λ ά ς  (οΰ)=Πυρσός από δ α δ ί^ . 
ή άλλη εύφλεκτη ύλη για γιορταστικό φω· V 
τισμό σέ έθν. γιορτές, πανηγύρια* στα α.,/ί 
ϊδ. λ., ϊδ. σ.* Συνέχεια από τό προηγουμι-νο, σελ. 1009.
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* μ α σ ι ά ς  (ού)=στά π.» ϊδ. λ.,̂  ίδ. ο·, 
μ α σ χ α ρ α λ ί χ ι α  (τα)=καταληξη 

ιχΐ, τούρκικη.
μ α σ ο ύ ρ ι  (του— ούρ)=στά π., ϊδ. λ., 

ϊδ. σ.
u ά σ σ α (ή)=τό μάσημα. το φαι" στα 

τ., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ά τ α - π α λ ι (και πάλι·μάτα)=ξανα> 

πάλι’ στα α., μ ά ν τ α  Ιπ ι πλέον.
μ α τ α ρ α ς  (ού)=άσκϊ υδροφόρο, φο

ρητό, παγούρι' στα π., μ ε τ  α ρ έ  ϊδ. σ.
μ ά τ σ ί - μ ο ύ τ σ  ι= τ ά  φιλία, τό φ ί

λημα* στα π., μ ά τ σ 1 , ϊδ. σ.
μ α χ α λ ά ς  (ού)=στά ά·, μ ε χ α λ έ 

ϊδ. σ.
μ α χ μ ο ύ ρ η ς  (ού—ούρς)=στά α., 

ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ α χ μ ο υ ρ λ ή  ς (ού)— δες μ α χ· 

μ ο ύ ρ η ς .
μ α χ μ ο υ ρ λ  ή κ ι  (τού—ίκ !)= ή  κα

τάσταση τού μαχμουρλή (δές λ.).
μ α χ  ρ α  μ ά ς  (ού)=στά ά., μ η κ ρ ε* 

μ ά, μαντήλι τζέπης.
μ α χ τ ο ύ (;)= σ τά  ά.,κομμένος οριστι

κός.
μ ε ά σ 1 (τού)=μισθός, αμοιβή Ιργα- 

σίας* στα ά., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ε β λ ο ύ τ ι α ( τ ά  μ ι—)=γιορτέζ γε

νέθλιων του Μωάμεθ’ στα ά., μ ε β λ ί 
ο ύ τ, γεννέθλιο, γέννεση.

μ έ γ γ ε ν η  (ή—ην)=στά τ., βίδα, 
πιεστήριο, συσφιγκτήρας.

μ ε ζ ά τ ι (τού—άτ)==δημοπρασία, δι- 
καστ. εκτέλεση για πληρωμή χρέους, πλειο
δοσία* στα ά., ιδ. λ., ιδ. σ.

μ ε ζ ε λ ί κ ι  (τού μ ιζιλίκΐ)=δές μεζές, 
μ ε ζ έ ς  (ού μ ι—)= σ τά  π ,  ϊδ . λ., 

προσφάι και ιδ. σ.
μ ε  ϊ μ ο υ ρ γ  ι έ τ ι  (τού μ ι—έτ)= ύ- 

πούργημα, αξίωμα* στα ά., ϊδ. λ., ϊδ , σ.
μ ε ί μ ο υ ρ η ς (ού μ ι—ούρς)=δημό· 

ίσιος λειτουργός* στα ά., μ § μ ο ΰ ρ, ϊδ . σ.
μ ε ϊ ν τ ά ν ι  (τού μ ιϊντάν)=πλατεία, 

>καϊ (στα) φόρα* στα ά., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ε λ έ τ ι (τού μ ιλΐέι)=εθνος, γένος, 

^γεννιά* στα ά., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ε λ λ α χ ά ς  (ού μι—)=εύκαιρία, χω- 

?βϊς άντάλλαγμα φαγητού, πλουτισμού, γε
νικά ωφέλειας* στα ά , μ ι λ α κ ά, χου- 
λιάρα (έτσι λέγαν τούς Ικμεταλλευόμενους

κοινοτικά και φιλανθρωπικά χρήματα).
μ ε λ τ έ μ ι  (τού μιλτέμ)=στά τ., ϊδ ι 

λ., Β.Δ. άνεμος.
μ έ μ ι (τού)=ό  μαστός, στη γλώσσα 

τών παιδιών’ στά τ., ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ε μ λ ε κ έ τ  (τού)= ή  Επικράτεια* στά- 

ά., ϊδ. λ., έπαρχία.
μ ε ν τ έ τ !=δλλοίμονο ! στά ά., αντί

ληψη, βοήθεια.
μ ε ν τ ρ ε σ έ ς  (ού μιντρι— )= τούρκ ΐ- 

κο ιεροσπουδαστήριο’ στά ά., ϊδ. λ., ιδ. 
σ. (πρβλ. έβρ. μ ι ν τ ρ ά ς, σχολείο).

μ ε ρ ά κ ι  (τού μ ι—άκΐ)= στά  ά., ιδ. 
λ., ϊδ. σ.

μ ε ρ α κ λ ή ς (ού μι — )= δές  μ ε ρ ά κ ι .  
μ ε ρ ε μ έ τ Ι α  (τά μ ιρ ι—)= σ τά  ά., 

ϊδ. λ., ϊδ. σ.
μ ε ρ κ έ ς  κ ο μ α ν τ ά ν  (ού μ ι—) 

(στρατηγείο;) στά ά., έδρα διοίκησης, 
οταθμός, κέντρο, στρατηγείο.

μ ε ρ τ ε π έ ς  (ού)—είδικός κατάλληλος 
γιά ενέργεια, πράξη, τρόπος* στά ά., ϊδ . 
λ., βαθμός, τάξη, γράδο.

μ ε ρ τ ζ ι ά ν ι (τού μ ι—άν)= στά  ά.„ 
ϊδ . λ., ϊδ . σ.

μ ε ρ χ α μ έ τ ι  (τού μ ι— έτ)=ελεημο- 
σύνη, φιλανθρωπία, έλεος’ στά ά., ϊδ. λ.,
ϊδ . σ.

μ ε ρ χ α μ  ε τ λ ή ς ( ο ύ  μ ιρ )= δες μ ε ρ 
χ α μ έ τ ι .

μ ε ρ α μ π ά=καλημέρα* στά α., μ ε ρ* 
χ α μ π ά ώς εύ παρέστης.

μ ε ρ χ ο ύ μ η ς  (ού μ ι—ούμς)=άεί· 
μνηστος, μακαρίτης, ό «καλόνάχη»’ στά 
ά., προαναφερμένος, προειρημένος.

μ ε σ α ν τ α ρ ά ς  (ού μσ—)= σ τά  τ., 
μουσαντερά, προστέγιο, κά'τι πού προστα
τεύει τοίχο από βροχή, καρφί γενικά.

μ ε σ ε λ έ ς (ού μισι— )=άφ ήγημα εύ- 
χάριστο, μέ παραβολές και εικόνες* στά ά., 
μ ε σ 1 έ λ, μύθος και ϊδ . σ.

μ έ σ τ ι α (τά)=μαλακή υπόδηση Εσω
τερικού, ή μέσα από τά παπούτσια γιά τό 
προσκύνημα’ τερλίκια, λαποΰδες* στά τ., 
μ έ σ τ είδος παντούφλας.

μ ε τ ε ρ ί ζ ι  (τού μ ιτ ι-  1ζ)= σ τά  τ.,
μ ε τ ε ρ ί ς, προμαχώνας, τάφρος περί- 
χαρακώματος, στρατόπεδο.

μ ε τ ζ ι τ (τού μ ιν τζ!τ)= 1]6 τούρκικης 
λίρας. (συνεχίζεται)

4· ·
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Π Ε Τ ΡΟ Υ  Β. Α Δ Α Μ

Κ Α Λ Ι Κ Α Ν Τ Ζ Α Ρ Ο Ι
Οί καλικάντζαροι, μένα η μέ δύο λάμ- 

δα, έχουν απασχολήσει, Ιδώ κ* Ινάμισυ σχε
δόν αιώνα, και τους δικούς μας φιλόλο
γους και λαογράφους αλλά και Εένου;, ό 
πως δ Βάχσμουθ, ό Μπόλλ, ό Λώσον κ.ά.

*Αν δλοι τους δέ συμφεονονν γιά τή 
φύση των ιδιόρρυθμων αυτών δαιμόνιων 
τού Δωδεκάμερου, άλληλοσυμπληρώνοντας 
κάποτε τις πληροφορίες και παραδόσεις 
πού εσυνά/τηκαν, όμως οί γνώμες των, χά
βω ; τό σημεκυνει δ Φ. Κουκουές «δι- 
ίστανται ώς προς την ετυμολογίαν και την 
προέλευσιν» ιή ; λέξης ΚΑΛΙΚΑΝΤΖΑ
Ρ Ο Σ . Μολονότι δέ παρουσιάζεται στις ντο
πιολαλιές μας μέ ποικίλες μορφές, έγινε 
γενικά δεκτόν δτι'πρόκειται γιά λέξη κοι
νή καί όχι Ιδιωματική.

Οί Ιρευνητές αναζήτησαν την ετυμολο
γία  της σέ δυο πη γές: α π ' τη μια σέ π ι 
θανή ξενική προέλευση καί απ' την άλλη 
στήν πηγή της ελληνικής γλώσσας, αρχαίας 
καί μή, χρησιμοποιούντο; τον ευφημισμό, 
τήν παραφθορά κ λ .π .

Συνοψίζουμε τις κυριώτερες ετυμολο
γίες πού επροτάθηκαν :

α) Λ Υ Κ Ο Σ ^Κ Α Χ Θ Α Ρ Ο Σ  (Ν. Γ . Π ο
λίτης, δταν πρωτοεΗέτασε τό θέμα).

Λ Υ Κ Ο Σ ^Α Χ Τ Ζ Α Ρ Ο Σ  (Γ. Λοικάς, 
σημειώνοντας δτι στήν Πάφο «άντζαρος» 
Ισήμαινε άνδρας).

Κ* οί δυο αύιές ετυμολογίες δμως ά- 
ναφέρονται είδικώτερα στους λυκανθρώ- 
πους, πούναι χωριστή μυθική κατηγορία 
σέ πολλούς λαούς, διαφορετική από τούς 
καλ ικαντζάρσνς, όπως θά ϊδούμε πειό πέρα.

β) Κ Α Λ Λ Ι4-ΓΑ Ν Τ Ζ Α Ρ0Σ  (I. Σβο- 
ρώνος, βλ. «Ά θηνά»  ΛΒ' σ. 202, μέ πε- 
ρίεργη άναφορά στήν Τρίαινα τού Ποσει* 
δώνα, πού υποθέτει πώς έδωσε τήν ιδέα 
στό λαό μας).

ΚΟΛΟ+ΓΑΧΤΖΑΡΟΣ (I. Καμπού-

ρογλου:, βλ. *Έ θνο:> 24 Δεκ. ί 917).
ΚΑ ΛΟΣ-τΚΕΝΤΑΥ ΡΟΣ (Τζ. Λώσον 

«Νεοελληνική Λαογραφία καί ’Α ρχαία 'Ε λ
ληνική Θρησκεία» —αγγλικά —σελ. 190— 
255). '

Τις ετυμολογίες τή: δμάδος αυτής, γε· 
νικά δεν φαίνεται νά τις έχουν αποδεχτεί 
οί επιστόιιονέ:: uac.

γ) Κ Α Λ 0Σ -Κ Α Χ Θ Α Ρ Ο Σ  (Ά δαμ. 
Κο,χιή; : «%Ατα<τα» 4, σ. 221).

Κ Α Λ Ο Σ ^Γ Ζ Α Γ Γ Ι (X. Γ. Πολίτη; : 
«Παοαδόσεις Έ λ. Λαού» τομ. Β ' σελ. 
1 2 4 0 -1 3 4 5 ).

*0 Πολίτης θετορεΐ δτι μέ τις δυο αυ
τές ετυμολογίες εξηγούνται δλοι οί τύποι 
τής λέξης, τό «καλλιτσάγ^αρος» όντας μιά 
παραλλαγή κατά παρετυμολογία τού καλι
κάντζαρος.

Χώρια απ' τίς παραπάνω βρίσκουμε 
πολλές άλλες παραλλαγές και στα λεξικά (λ. 
χ. Δημητράκου Μεγ. Λες. Έλλ. Γλιοσση;, 
λέξη : Καλλικάνιζαρο:) καί σέ μελέτες δ- 
πιος τού Φ. Κουκουλέ(βλ. Δημ. Λαογραφ. 
Έ τ .,  toll. Ζ ' (1923) σ /  3 1 5 -3 2 8 , τού κ. 
Κ. Α. Ρωμαίου ίΜ κρά Μελετήματα, Θεσ)· 
νίκη 1950 σ 264—303) κ.ά.

*Όσο γιά τήν υπόθεση ξενική; προ
έλευση; επροτάθηκαν :

α) ή Τ ο ύ ο κ ι κ η* από τό ΚΑΡΑ- 
Κ 0 Χ Τ Ζ 0 Λ 0 Σ '(Β . Schm idt, «Das Yol- 
k leben  des X eugrich isch  a. 144— 145).

β) ή ' Α λ β α ν ι κ ή *  από τό ΚΑΛΛΙ 
Κ Α ΤΣ’ πού σημαίνει «ιππαστί». (C. Wal- 
chsm uth , g o ttin g . G e leh rte  Anzeig 
(1872) σ.̂  242).

Καί τις δυο αυτές ετυμολογίες άπορρί· 
πιει δ X. Γ. Πολίτης, πολύ σωστά, νο
μίζουμε.

Τό πρόβλημα, λοιπόν, άπ* δσα προσω
πικά γνωρίζουμε, παρουσιάζεται σήμερα 
έτσι : Άπ* τή μιά, επικρατεί ή Ιτυμολο*

-*

1
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γία Κ α λ ό  ς-f-x ά ν θ α ρ ο ς παρ όλες 
τις ξενολογικές δυσκολίες πού έσημειωσεν 
ό Ά θ . Μπούτουρας (βλ. Δ.Ε .Λ.Ε . ,  Ζ 
(1923) σ. 61 — 64) δπως είναι ή τροπή του 
Θ. σέ ΤΣ ή ΤΖ, ποόναι φαινόμενο ιδιω
ματικό, ενώ πρόκειται για λέξη κ ο ι ν ή. 
Τό ϊδιο με τό διπλό λάμδα, του καλλικάν- 
τζαρος, πού θεωρεί ό Πολίτης άβάσιμο 
μια πού πρόκειται για έννοια οπωσδήποτε 
νέα και πού, για αυτό, θάπρεπε να δια· 
μορφωθή σύμφωνα μέ κανόνες τής νεοελ
ληνικής καί όχι τής αρχαίας.

’Απ’ την άλλη μεριά πάλι, είδαμε δτι 
ή ξενική προέλευση αποκλείστηκε. Μολο
νότι δμως ή τελευταία αυτή άποψη έπρο- 
τάθηκε από σοφούς σαν τον Πολίτη καί 
τον Φ. Κουκουλέ, για νάναφέρουμε μόνον 
έκείνους πού δεν ζούνε σήμερα, μάς εφά- 
νηκε οτι δεν έπρεπε νά θεωρηθή τελειω
τική.

Τώντι, σαν ξένες γλώσσες έξετάοτηκαν 
ή τούρκικη μόνο καί ή αλβανική, πού πο
λύ ορθά άπορρίχτηκαν.

Μεθοδολογικά δμως, έχουμε τή γνώμη, 
δτι ή ερευνά δεν έγινε σ’ ολόκληρο τον κύ
κλο πού κλείνει μέσα του τό πρόβλημα* δεν 
εξάντλησε δηλαδή δλα τά δυνατά στοιχεία 
του.

Καί πραγματικά μέσα στον Ελληνικό 
χώρο, ή καλλίτερα στο Βυζαντινό, ή γλώσ
σα μας εβρέθηκε σ* επαφή, άρα και σέ κα
τάσταση αλληλεπίδρασης, δχι μόνο μέ τις 
δυο παραπάνω γλώσσες, άλλά καί μέ πολ
λές άλλες.

Ιστορικά, ξαίρουμε δτι άπ* τις αρχές 
τού Μεσαίωνα κιόλας, μέσα στά δρια τού 
βυζαντινού κράτους καί τού διαδόχου του 
οθωμανικού, έζησαν συμβιωτικά διάφορες 
«έθνίες», πού ακόμη κι’ δταν άπόκτησαν 

ι άνεξαρτησία καί έσχημάτισαν νέα κράτη,
! άφησαν πάντοτε σφηνομένες στή βυζαντινή 

γης, σηματτικές ομάδες των (κάτι ανάλογο 
! μέ τις «εθνικές μειονότητες» τού σύγχρο- 
; νου διεθνικού Δίκαιου). Λογικό λοιπόν ή- 
ί ταν, Ισκεφτήκαμε, νά εξεταζόταν ή πιθα* 
\ νότητα ποΰχε ή γλώσσα τής καθεμιάς άπ* 

αυτές τις έθνίες νά μάς έχει δώσει τή λέ 
*; ξη πού μελετούμε.

"Οπως οι δυό πρώτες, τό Ιδιο καί οί 
λ?ι σλαβικές (Βουλγάρων καί Σέρβων) είτε οί

λατινικές (ρουμάνικα, βενετοιάνικα, ίσπανο* 
εβρέϊκα) καθώς κι* ήάρμένικη γλώσσα, φά
νηκαν δτι έπρεπε ν’ αποκλειστούν.

Στο σημείο αυτό είχαμε σχηματίσει τή 
γνώμη δτι τό μεθοδολογικό κενό τών πρώ
των ερευνών είχε πάψει νά ύφίσταται, δ 
ταν μελετώντας τό φαινόμενο τοΰ νομαδι- 
σμού, έπροσέξαμε οτι στον ελληνικό χώρο 
έκυκλοφορούσαν— ισακ άπ’ τις άρχές τού 
ΙΒ ' αιώνα μ.Χ.— οί φυλές τής αλλόκοτης 
αυτής εθνίας τών Τσιγγάνων.

'Ένας γεωργιανός καλόγερος τού *Άθω- 
να λχ. στά 1100 , άναφέρει γιά κάποιους 
«κλέπτες καί γόητες Ά  τ σ ί ν κ α ν ο υ ς». 
Τό 1322 λατίνοι προσκυνητές τών ‘Αγίων 
Τόπων, περαστικοί απ' τήν Κρήτη, σημειώ
νουν τήν εκεί παρουσία των καί τό 1346 
άνοφέρεται ή παρουσία των στήν Κέρκυ
ρα. (βλ. Μ. BLOCK ’Ή θη  καί έθιμα τών 
Τσιγγάνων, γαλλ. μεταφρ. Ζάκ Μαρτύ, 
Παρίσι 1936 σελ. 48) Τό 13?8 υπάρχει 
στή Μεθώνη καταυλισμός 300 Τσιγγάνων 
καί, κοντολογίς, οί τσιγγανολόγοι συμφω
νούν δτι πριν τό μεγάλο ξεκίνημα γιά τή 
Δυτική Ευρώπη, οί τσιγγάνικες φυλές εί
χανε κατοικήσει πολύν καιρό στήν Ε λ λ η 
νική Χερσόννησο, άπ* οπού έχουν πάρει 
γύρω άπ* τις εκατό ελληνικές λέξεις στή 
γλώσσα των, πού πολλές διατηρούνται α 
κόμα, δπως λ. χ, στούς Τσιγγάνους τής 
Σκωτίας καί τής Ούαλλίας. *Ας προσθέ
σουμε δτι στήν ‘Ισπανία ονόμαζαν «γκρέ- 
κους* δηλ. ελληνες, τούς Τσιγγάνους μερι
κών φυλών πού μπήκαν απ’ τά βόρεια σύ
νορά της. Φίλη μου, κατελανή εθνολόγος, 
ή Δνίς Κονίλ μ’ επληροφόρησε δτι σέ χω
ριό 100 χλμ. άπό τή Βαρκελώνη, δ που ε- 
ζητονσε ν* αγοράσει καλάθια, τής υπόδειξαν 
δτι έπρεπε νά πάει στού «γκρέκου» τάδε, 
πού πράγματι πουλούσε δλη τή γνωστή 
μας πραμάτεια τών γύφτων* κόσκινα, κα 
λάθια κλπ. ‘Ω; προς τήν Ελλάδα έχουμ* 
επίσης τις τοπωνυμίες «Γυφτόκαστρο» κλπ. 
πού θάταν ένδιαφέρον νά μελετηθούνε.

Μιά δυνατότητα αλληλεπίδρασης, φ α ί
νεται λοιπόν δτι υπήρξε, καί άξιζε τον κό
πο νά έρευνηθή. Παρακάτω δίνουμε δσα 
σχετικά στοιχεία μπορέσαμε ίσαμε τώρα νά 
βρούμε γύρω άπό τό ΚΑΛΙΚΑΝΤΖΑΡΟΣ.

ιJ
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To πρώτο του συνθετικό, ΚΑΛΙ η 
«Καλό» βρίσκεται σιά τσιγγάνιχα και ση
μαίνει μαύρος, σκοτεινός, αράχνης (νέγκρος) 
και προέρχεται από τή σανσκριτική ρίζα 
χ ά λ α ,  πουχει τήν έννοια «βαθύ κυανό» 
και συγχέται μέ το μαύρο χρώμα* έτσι, στή 
Χ ίντικη γλώσσα δίνει ιδνομα τής θεάς 
Καλι, πούναι ή μαύρη γυναίκα του Σίβα. 
Παράλληλα, οΐ Ιδιοι ct Τσιγγάνοι, στα μέ
σα του ΙΘ ' α(ώνα διακρίνουν αναμεταξύ 
των φυλές μαυρειίερ^ς τις «χάλι — ρομί» 
(μαύροι Τσιγγάνοι. Βλ. Α. Πασπάτη, Με
λέτη Ιπι τών Τσιγκανιέ τής 'Οθωμανικής 
Αυτοκρατορίας (E tu d e  su r  les T is ig a - 
n ie  di Γ E m p ire  O p -to m an ) Κων)πολις 
1870 σελ. 259). Έ χουμε έπίσης τό ρήμα 
X α λ ι - α ρ ά β α= μ α υρ ίζω  καί τό άφη- 
ρεμένο ουσιαστικό κ α λ ι - μ π έ= μ α νρ ί·  
λα. ’Α π’ εκεί πήρε τδνομά της και ή ήρωΐ- 
δα τής «Τρικυμίας* τού Σαίκσπηρ, Κά- 
λιμπαν !

Γ ια  τό δεύτερο συνθετικό: κάιτζαρος 
ή κάτζαρος, βρίσκουμε τή λέξη gadvo, 
γ κ α τ ζ ό=ξένος άνθρωπος, εξωτικός, άλ- 
λόφνλος, καθό>ς και τους τύπους γ κ α- 
τ ζ ι ά = ο ί  ξένες γυναίκες κλπ. καί γ κ α 
ι  ζ ο ρ ό (θηλ. — ορ ί)= τό  υποκοριστικό· 
άνθρωπάκος (βλ. Πασπάτη σελ. 235).

Δίπλα σ' αυτά, δ επίτιμος καθηγητής 
του Κολλέγ ντε Φράνς Ju is  B LO CH , σχε
δόν όμιονυμος με τό γερμανό πού άναφέ 
ραμε παρά πάνω, στο βιβλιαράκι του «La 
T sig an es*  Παρίσι 1953, σελ. 9 4 —95, δ ί
νει τήν πληροφορία ότι σε διάφορες χώ
ρες, λ.χ. στη Γερμανία, Φιλλανδία, Βοη
μία (σημερινή Τσεχοσλοβακία) κ.ά. οί Τσιγ
γάνοι αύτονομα^ότανε έπίσης και «κά λε*  
==οϊ μαύροι. 'Επαιρναν δηλαδή παλληκα- 
ρίστιχα τό π ερ .ςρ ρ ^ τ ιχό  παρατσούκλι 
πού τούς έδιναν οί βόρειοι...

'Ακόμη πειό ενδιαφέρουσα όμως μάς 
φαίνεται ή παρατήρηση τον Ζύλ Μπλοκ 
ότι τό ΓΚΑΤΖΟ, πού στήν αρχή Ισήμαινε 
όπλα άνθρωπος, συνυπάρχει μέ τή λέξη 
Μ Α Ν Ο Υ ΣΣ (m anoush) σδλους τούς Τσιγ
γάνους τής Ευρώπης, εξ>ν στή Νορβηγία 
και τό Μανου’ς έχει σάν σχανσκριτική ρίζα 
που σημαίνει άνθρωπος, επίσης. Οί δυο 
λέξεις συνυπάρχουν επίσης και στή Συρία* 
άλΧ9 Ικεΐ ή «γκατζόπ έχει τήν οψτι «καν·

τξζα». *Η ασιατική αυτή μορφή συμπίπτει 
μάκρίβεια μέ τίς λέξεις πού χρησιμοποιούν 
οί φυλές τών νομάδων τής Βόρειας Τ π ί-  
ας, και είδικώτερα μέ τή λέξη ΈΑΤΖΑΡΟ 
ή ΚΑΧΤΖΑΡΟ, στις φίνές Κανζάρ, πού 
ζούνε στο λεκανοπέδιο τού Μέσου Γάγγη.

Πιθανώτατα δέ τόνομα τής φυλής αυ
τής, όπως συμβαίνει μέ πάμπ.ιλλες άλλες 
«πρωτόγονες», νά σημαίνει άπλά : ο ί ά ν  
θ ρ ω π ο ι, σ' αντίθεση μ* όλους τούς έ
ξω απ’ τή φυλή.

Τώρα, πώς τάρχικό Κ έτράπηκε σε ΓΚ 
τού γκατζό, 6 Ζ. Μπλοκ τό αποδίδει σε 
παραφθορά, πού έγινε κατά τή διαβίωση 
ανάμεσα στους Έλληνες, συνηθισμένο φαι
νόμενο στή γλώσσα μας όταν ή λ/ξη πάρ- 
χίζει μέ κάπα μπαίνει στην αιτιατική (τήν 
καμήλα—ή γκαμήλα κλπ.).

Σαύτά, άς μάς έπιτραπεί ή παρατήρη
ση ότι γραςριά, αποκρυσταλλωμένα δηλαδή 
δείγματα τής τσιγγάνικης γλώσσας, δέν έ
χουμε παλιό ιερά από δυο αιώνω ν, ένώ 
ξαίρουμε δτι οί φυλές αυτές Ικνκλοφορού- 
σαν στα μέρη μας πριν οχτακόσια χρόνια.

Μια λοιπόν πού ή Επιστήμη παραδέ
χεται σήμερα ότι οί Τσιγγάνοι προέρχονται 
από τίς Ίντίες, μπορούμε ν ι υποθέσουμε 
ότι, όταν πρωτοέφτασαν στήν Έλλ. Χερ- 
σόννησο, μιλούσανε μέ τρόπο χσντινώτερο 
στή γλώσσα τής μητρόπολης των καί ότι 
μερικές μορφές τής χοάνης γλωσσάς των 
πού εδανείστηκαν απ’ αυτούς άλλοι λαοί, 
όπως οί βυζαντινοί λ. χ., είναι δυνατό 
νά διατηρήθηκαν καθαρώτερες στους 
τελευταίους, ενώ έχουν παραφθαρεί στήν 
ομάδα πού τίς είχε αρχικά καί τις έ
δωσε. ’Ανάλογα φαινόμενα βλέπουμε λ.χ. 
μέ τά γαλλικά στή νήσο Μαρτινίκα, όπου 
οί μιγάδες χρησιμοποιούν λέξεις καί εκ- < . 

Φράσεις πού επαψτν νά χρησιμοποιούν στή * 
Γαλλία από πολλά χρόνια.

Καί, πειό κοντά μας. έχουμε τό παρά- | |  
δείγμα τών ιδιωματικών τών ’Ελλήνων # . 
προσφύγων, όπως οί Πόντιοι, πού κρα- JS| 
τονν άρχαίους τύπους πού εμείς δέν εχου- f f  
με πειά.

Συνοψίζοντας, καταλήγουμε ότι οί συν- 
δυασμοί κ α λ ι - γ κ α τ ζ α ρ ό ή  καλ ι ·  ^  
χ ά ν τ ζ α ρ ο θ ά  μπορούσαν να ναι ή Ιτυ 
μολογία πού ζητούμε, μέ τή σημασία, γιά
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μέν τήν πρώτη «μαύρο; (η μαύρη) ξένος, 
ξωτιχός, Αλλόφυλος ή και μαύρος άνθρω- 
πάκο;» (πρβλ. τούς gnom es j n icke ls  τής 
γαλλογερμανικής μυθολογίας) για τή δεύ
τερη δε: «μαύρος άνθρωπος», πού κι* οί 
δυο εφαομόζουν καλά την έννοια του ΚΑ
ΛΙΚΑΝΤΖΑΡΟΥ τής ελληνικής λαογρα-
φί^ς·

■‘Πράγματι, από το μεγάλο μας ΙΙολίχη 
ίσαμε τούς σύγχρονους μας λαογράφους, ή 
έννοια τού καλικάντζαρου συνδέεται πάντα 
μέ τήν έννοια τού μ α ύ ρ ο υ  (νύχτα, κα- 

'πνοδόχη, υπόγεια κατοικία ή σπηλιές) ή 
φόβο τού αντίθετου : μέρα, φωτιά, ψώς ! 
ΟΙ δωδεκαμερίτικοί μας δαίμονες παρα- 
σταίνονται μίντελώς δικά των χαρακτηρι
στικά φοβίζουν, πειράζουν μέν, άλλα χω
ρίς αίμοβορία, δπως συμβαίνει μέ τούς αν
θρώπους πού πίνουν τό αίμα των άνθρώ» 
πων’ «απλώς ενοχλούν, δεν κακοποιούν 
τούς ανθρώπους» δπως γράφει δ κ. Γ . 
Μεγας (βλ. ίδιου Ελληνικά! Έορταί, ’Α
θήνα ι 1957 σελ. 38).

Οί καλικάντζαροι έχουν μορφή πού 
πλησιάζει την ανθρώπινη, αφού δπως βλέ
πουμε στις λαϊκές διηγήσεις, συχνότατα δεν 
τούς αναγνωρίζουν μέ τό πρώτο’ πρέπει νά 
προσέξουν κάποια λεπτομέρεια αλλόκοτη, 
τα νύχια... τόδτι τα πόδια αρχίζουν ξαφνι
κά και μακραίνουν... κλπ. Κι* ακόμη πειό- 
τερο, παρουσιάζονταν σέ μια συμβιωτική 
κατάσταση μέ τούς άνθρώπους’ έτσι λ. χ. 
ορέγονται τή νόστιμη κόρη ενός μυλωνά 
και τής κάνουν χίλια θελήματα, πού σοφί
ζεται αυτή για νά κερδίσει καιρό, μέ τήν 
ελπίδα πώς σιό τέλος ή μυλοίνού θά δε
χτεί νά γίνει ή νυφούλα τους. 'Ένας άλλος 

! καλικάντζαρος...σκυριανός αυτός, πάει μέ 
τό μουλάρι νά πάρει τή μαμή τού χωριού 
γιά νά ξεγεννήσει τήν καλικαντζαρίνα* κι9 

Γδταν άποτραβιέται έξω άπό τή σπηλιά του 
ιάψήνοντας τή λεχώνα στά χέρια τής μα- 
ιμής, απειλεί αυτή τήν τελευταία, άν τυχόν 
^καί δέ βγάλει παιδί άρσενικό I Διαγωγή 
Ιοχι μόνον άνθρώπου, άλλά και ειδικώτερα 
[τόσων καί τόσων Ελλήνων πού δ καθένας 
άμας έχει συναντήσει γύρω του. (βλ. τό έν. 
φιαφέρον βιβλίο τής Κας Νίκης Πέρδικα 
ΙκΣκύρος» τόμ. Β* είδικά σελ. 138— 141). 
■\ Βρώμικοι, κουρελήδες, τριχωτοί, σάν
•ν*
4 ■ .

άραπάδες, συχνά σακάτηδες* άμυαλοι, κου
τοί, γυρνάνε πάντα εδώ καί εκεί, πηδών
τας καί χορεύοντας, μέ κέφι καί ζαβού- 
λιές. Τούς άρέσουνε οί λιχουδιές καί κλέ
βουν καί μαγαρίζουν δ,τι μπορέσουν. Γι* 
αποτροπιασμό των, δίπλα άπό τά Χριστια
νικά σύμβολα καί τό κλασικό μαυρομάνικο, 
χρησιμοποιεΐιαι καί τό κ ό σ κ ι ν ο ,  μέ 
τήν εξήγηση οτι κουτοί, δπως είναι, κατα
πιάνονται νά μετρήσουν τις τρύπες του καί 
έτσι τούς παίρνει ή αυγή άπρακτους... Μά 
δλα αυτά, δέν αποτελούν άραγες τήν είκό- 
να τού Τσιγγάνου, δπως καί τώρα ακόμα 
τούς συναντάμε κάποτες στις στράτες είτε 
δπωσδήπτε τον περιγράφουν εδώ καί τέσ- 
τερις αιώνες σχεδόν οί εύρωπαΐοι συγγρα
φείς; Κουρελής, βρώμικος, πειναλέος πάν
τοτε, άρπάχτης, ζητιάνος ενοχλητικός κλπ. 
άλλά καί τεχνίτης (ποιος έφκειανε καί που
λούσε τά κόσκινα στήν Ελλάδα, αν ό'χι οι 
γύφτοι ;) καί χορευτής κι5 όργανοπαίχτης.

"Ας σημειώσουμε εδώ ότι τή λέξη καλι
κάντζαρος χρησιμοποιεί γιά πρώτη φαρά 
(βλ. άρθρο Φ. Κουκουλέ Δελ. Λαογρ.) ό 
Λέων δ Άλλάτιος (1586 — 1669) δηλαδή 
πάμ πολλά χρόνια μετά τον ερχομό τών 
Τσιγγάνων στά μέρη μας.

9'Αν λοιπόν ή δοξασία, πού μπορεί νά 
προϋπήρχε καί νάχει πιθανώτατα τις ρίζες 
της στήν αρχαία ελληνική δαιμονολογία, 
μιά φορά ή προσαρμογή της καί απεικόνι
σή της, ή αποκρυστάλλωση στή μορφή τών 
Τσιγγάνων, τών μαύρων ανθρώπων με τά 
παράξενα έθιμα καί τό μυστήριο πού τούς 

.περιτριγυρίζει, νομίζουμε, δτι είναι π ιθα 
νή. Τό ίδιο δέ καί τό δάνεισμα τής λέξης 
λ.χ. άπό τις μοιρατζούδες, πού όπως γιά 
τά «τρία τέρμινα» μπορεί νά μιλούσαν καί 
γιά «μαύρο—άνθρωπο» άόριστον καί αυ
τόν άλλά φοβερόν ! 'Επίσης δέ μπορεί νά 
υποθέσουμε δτι ή παρουσία τών «άγριαν- 
θρώπων» αυτών νά έχρησίμεψε γιά φόβι- 
σμα στά παιδιά δπως ή λάμια, ή μορμώ 
άρχαιότερα καί πλησιέστερά μας γύρω στά 
1925, δπως τάκουσε στο Βόλο, φίλος μου 
άπ* τό Σκοπό τής Θράκης, «κάτσε KaXdf
γιατί θά σέ φάει ο Π ρ ό σ φ υ γ α ς  1»

“Ίσως λοιπόν νά μήν είναι υπερβολή τό 
νά θεωρήσουμε δτι δ μέν καλικάντζαρος 
έχει τή λογική πιθανότητα νά προέρχεται
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από τά τσιγγάνικα, αφού αναφαίνεται π ο 
λύ μετά τον ερχομό των Τσιγγάνων στην 
Ελλάδα. ’Αντίθετα πά?α, εάν και ό «κάν
θαρος» και ό «καλός» υπήρχαν στην αρ
χαία ελληνική μέ δαιμονολογικές σημασίες 
κάπως ανάλογες, άς τό παραδεχτούμε, πάν
τως πριν αναφανεί ό τύπος τού ’Αλλατίου, 
δηλαδή δ καλικάντζαρος, ουδέποτε είχε χρη
σιμοποιηθεί ή λέξη καλλικάνθαρος, πού 
θάχε σαν παραφθορά τήν άλλη. Καί μια 
πού δεν υπάρχει τό πρόσωπο, φαίνεται σαν 
μή λογικό τό νά μιλάμε για παραφθορά 
Ανύπαρκτης λέΕης.

'Από μιάν άλλη πλευρά, έχουμε τή γνώ
μη, δτι ή άποψή μας συμπληρώνει μάλλον 
παρά άντικρούει ή αποκλείει τις ερμηνείες 
τού Πολίτη και τού κ. Κ. Ρωμαίου (|3λ. 
Byj. X eu g riech . Ja h rb u c h , τομ. 19ος 
(1947) σελ. 49 — 78). Κατά τον πρώτο οί 
καλικάντζαροι είναι «πλάσματα τής νεοελ. 
μυθολογίας, εις τά όποιαεδωχαν αφορμήν, 
αί μ ε τ α μ φ ι έ σ ε ι ς  αί γινόμεναι κατά 
τάς ημέρας τού Δωδεκαηιιέρον, επειδή οί 
μεταμφιεζόμενοι πολλαχώς ήνώχλουν και 
Ιφόβιζον τους ανθρώπους» (βλ. Γ. Μέγα 
«Έ λ. Έ ορτ.»  σελ. 38 πού παραπέμπει 
στον Πολίτη Β ' σ. 1275). Ή  άλλη εκδοχή 
πού αναφέρει επίσης και συμμερίζεται ό 
κ. Γ. Μέγας είναι ή τού κ. Ρωμαίου, πού 
γΓ  αυτόν τά δωδεκαμερίτικα δαιμόνια ε ί
ναι οί Κ Η Ρ Ε Σ  των άρχαίων Ά θηναίιυν, 
οί νεκροί πού ανάλογα μέ τ’ Άνθεστήρια, 
τότε, βγαίνουνε στο Δωδεκάμερα. Ό  συ
σχετισμός έχει αναμφισβήτητα πολύ ενδια
φέρον.

’Αλλά σι ή μικρήν αυτή συμβολή μας 
δεν εξετάζουμε τή δοξασία αλλά κυρίως τήν 
έτυμολογία καί προέλευση τού ορού πού 
τήν εκφράζει. Γ ι ’ αυτό, ομολογούμε, δτι 
μας παραμένει ή απορία, πιο; οί κ ή ρ ε ς, 
γλωσσολογικά, κατάφεραν \ά  γίνουν «καλι
κάντζαροι», έστω καί περνώντας από τά α
πίθανο, καλλικάνθαρος ;

Βέβαια ανέκαθεν βρίσκουμε στην ελλη 
νιχή παράδοση δεισιδαιμονίες γιά τά έξω-

τικά. Άπ* αυτές σαν καί παντού, στην οι
κουμένη, άλλες ιίναι εποχιακές καί Ικφρά- 
ζονται σέ ώρισμένες μέρες ή περιόδους πού 
σημειώνουνε κάποιο σταθμό στο ρυθμό τού 
Κόσμου ή τής ζοοής* οί τέτιου είδους δεισι
δαιμονίες περιέχουν πάντοτε καί μια φάση 
αναρχίας καί γενικής αναποδιάς πού χαρα
κτηρίζει τό διάστημα αναμεσίς τό τέ
λος τή; παλιάς περιόδου και τήν αρχή 
τής καινούργιας, δπως τάνθεστήρια, τά σα- 
τουρνάλια κλπ. πού κατάλοιπά των έχουμε 
ίσαμε σήμερα τά καρναβάλια, τά μπουμπού- 
σάρια τής Μακεδονίας κλπ. ”Αλλο είδος 
δεισιδαιμονίες είναι οί μόνιμες, τής καθη
μερινής ζωής, θά λέγαμε, πού εκφράζονται 
ανεξάρτητα από χρόνο, δποτε παρουσια
στεί ή ειδική περίπτωση. Τέτιες λ.χ. είναι 
ή άχαία Μορμώ, καί τά μορμολύκεια, ή 
Λάμια καί ό μπαμπούλας, πού, δπως είδα
με, μπορούν νά πάρουν στο μυαλό συγχρό
νων μας νοικοκυράδων ώς καί τή μορφή 
τού Πρόσφυγα τής μικρασιατικής κατα
στροφής, πού έγινε μπαμπούλας γιά τά 
παιδιά !

Θά μπορούσαμε νά καταλήξουμε στή 
γνώμη δτι μέ τον ίδιο τρόπο καί τάρχαιό- 
τατα δαιμόνια τού δωδεχαήμερου, πού απ’ 
τον ΐ7ον αιώνα ό'Αλλάτιος ξαίρει πώς τά 
λένε κ α λ ι κ α ν τ ζ ά ρ ο υ ς ,  θά εδανεί- 
στηκαν τό νέο τους αυτό ονομα από τή 
γλώσσα των Τσιγγάνων πού τόσα κοινά 
χαρακτηριστικά τούς αποδίδει δ λαός μας 
μέ τά παλιά εξωτικά, ειδικά στά γύρω τών 
γιορτών καί πανηγυριών, πού τούς δίνουν 
εξαιρετικό πεδίο γιά δράση.

Κοντολογίς λοιπόν μπορούμε νά υπο
θέσουμε, δτι δ Κ α λ ι κ ά ν τ ζ α ρ ο ς, εί
ναι ό έξω ακός «μ α ν ρ ο ς—α ν θ  ρ ω- 
π ο ς» τής αλλόκοτης φυλής πού παρουσιά
στηκε ξαφνικά στην Ελληνική Χερσόννησο 
καί έξακολουθεί ίσαμε σήμερα—άδικα κα
τά τή γνώμη μας—νά εμπνέει πάντα κά
ποιο φόβο καί ανησυχία.

Παρίσι, Όχτώβρης 1961
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ΓΙΑΝΝΗ ΣΑΡΑΛΗ

T O  Ζ Α Γ Ο Ρ Ι Σ Ι Ο  Σ Π Ι Τ Ι 4
TO ΑΡΜΑΤΩΜΑ TOY ΓΑ Μ Π ΡΟ Υ

Τ ’ άρμάτωμα τού γαμπρού γίνεται τό 
πρωί η κοντά τό μεσημέρι της ίδιας ήμε
ρος του γάμου, και δεν είναι μικρή υπό
θεση. Πρέπει νά προηγηθούν και νά τη
ρηθούν (ορισμένες άλλες απαραίτητες δια
τυπώσεις.

Και πρώτα-πρώτα, Ινα κορίτσι θά πάη 
νά πάρη από τή βρύση νερό, για νά λου· 
σιή δ γαμπρός. Τό κορίτσι αυτό πού θά 
φέρη τό νερό, πρέπει νά μην είναι ορφανό. 
Πρέπει νά εχη καί τούς δυο γονείς του.

9Αφοΰ ρθεΐ τό νερό, αρχίζει τό ξύρι
σμα τού γαμπρού πού γίνεται συνήθως 
από κάποιον άλλο καί δχι τον ίδιο. Ή  δου* 
λιά αυτή παρακολουθεΐται από δλονς τούς 
συγγενείς καί φίλους πού βρίσκονται στο 
σπίτι τού γαμπρού καί προ πάντων από τά 
κορίτσια καί τις γυναίκες πού τραγουδούν :

Λ .
Ά η  μπαρμπέρη μου, καλέ μπαρμπέρη, 
για μπαρμπέρισε καλά τό νειό μας, 
νά τον δή ή νύφ9 νά τής αρέσει 
τά πεθερικά νά τον παινέψουν.

Β
Άργυρό ξουράφι 
καί μαλαματένιο 
σέρν’ αγάλι άγάλι 
σέ γαμπρού κεφάλι.
Τρίχα μην άφίσεις 
καί τον άσκημίσεις 

I είς τό πεθερό του
καί στήν πεθερά του. (1 )

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ. 912, 
\ 1. Στό τραγούδι αυτό, μεγάλη φροντίδα γί-
*ί νεται νά παρουσιαστεί ό γαμπρός όμορφος στόν 

πεθερό και στήν πεθερά, ‘Η νύφη τώρα δέ λαμ- 
*’| βάνεται ύπ* όψιν. ’Ενδεικτικό καί τούτο, πόση 
(/σημασία είχε ή γνώμη των γονιών στήν εκλογή 
φιτοθ γαμπρού καί της νύφης γιά τήν ένωση δύο 
:-\>έων.

‘Ύστερ’ από τό ξύρισμα καί τό λούσι
μο, ό γαμπρός θά ντυθή φυσικά με τή 
φροντίδα τών συγγενών, πού προσπαθούν 
με κάθε τρόπο νά τον ντύσουν καί νά ιόν 
στολίσουν όπως ταιριάζει σιήν περίσταση. 
Καθένας, καί ιδίως οί κοπέλλες, σπεύδουν 
νά δώσουν στο γαμπρό κάτι για νά φορέ- 
ση, τον βοηθούν καί τον συγυρίζουν μέ 
προθυμία καί επιδοκιμασίες, γελοία καί 
χάχανα, ενώ Τά κορίτσια αναταράζουν τό 
σπίτι μέ τά τραγούδια πού άναφέρονται 
στις άρμάτες πού θά φορέση.

Γ

Φέρτε τού γαμπρού καλές άρμάτες, 
άη σγουρόγνιστες, σγουρού ραμένες, 
κι απ’ τή Βενετιά προβοδημένες.
Χρυσά είν’ τά ρούχα τού γαμπρού, 
χρυσό ειν9 τό παλληκάρι, 
χρυσή κ9 ή πιλιστέρα, 
πού θέλει νά τον πάρει.
Χρυσά παπούτσια τού γαμπρού, 
χρυσό τό παλληκάρι, 
χρυσή κ9 ή πιλιστέρα 
πού θάρθη νά σέ πάρη.

Έ νώ  γίνονται δλα αυτά στό σπίτι τού 
γαμπρού καί τοιμάζονται γιά νά πάνε νά 
πάρουν τή νύφη, στό σπίτι τής νύφης γ ί- 
vovtat τά ίδ ια  καί μέ περισσότερες φρον
τίδες, γιά τό ντύσιμο καί τό στόλισμά της.

Κι εδώ, δπως καί στό γαμπρό, ενα 
παιδάκι πού θάχει τούς γονιούς του, θα 
πάη νά τάρη νερό από τή βρύση γιά τό 
?;θύσιμο καί τό ίδιο κατόπι θά φορέση τό 
πουκάμισο τής ιύφης καί μετά θ ’ άρχίση 
τό υπόλοιπο ντύσιμο καί στόλισμα από τις 
στολίστριες. Τό στόλισμα θά γίνη από συγ
γενικά ή φιλικά κορίτσια, πού μαζεύονται 
δλα άπ9 τή γειτονιά καί τ9 άλλο τό χωριό, 
κρατώντας τό καθένα κάτι, Ινα μπουκάλι
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άρωμα, λουλούδια, και δτι άλλο τέτοιο χρή
σιμο για τήν περίσταση. Πολλές φορές τό 
στόλισμα τής νύφης τό κάνει και κάποια 
γυναίκα ή κοπέλλα εντελώς ξένη προς τη 
νύφη, αν τύχη νά είναι ξακουστή στολί* 
τρία.

‘Ό τα ν  τοιμαστή ό γαμπρός, ξεκινούν 
δλοι μαζί για τό σπίτι τής νύφης νά πά
ρουν τα προικιά. ΓΙαλιότερα ό πρωτοσυμ- 
πεθερός δεν πήγαινε πεζός καθώς προηγεί
το, άλλα καβάλα σέ άλογο καί τον λέγανε 
σχαριάρη. Τό ψίκι καθώς προχωρεί τρα
γουδάει :

Χίλιοι ν9 άρχόντοι κίνησαν, 
μέ μόσχο με μόσχο, 
νύφη νά παν νά φέρουν, 
μέ φούντα καργιοφύλι.
Κι ό σχαριάρης δμπροστά 
μέ μόσχο, μέ μόσχο, 
σχαρίκια γιά νά πάρει, 
μέ φούντα καργιοφύλι*
Τά συχαρίκια πεθερά 
μέ μόσχο, μέ μόσχο, 
σου φέρουμε τή νύφη, 
μέ φούντα καριοφύλι.
3Από τά χτες τό δειλινό 
κι ώς σήμερα τό γιόμα» 
ή μάνα του νιόγαμπρου 
κ9 ή πεθερά τής νύφης, 
τούς δρόμους καθαρίζει, 
καί ροϊδιά τούς γιομίζει, 
γιά νά διαβή ό.γυιός της, 
γιά νά περάσ3 ή νύφη.

"Ολη ή συνοδεία τού γαμπρού καθώς 
διασχίζει τό χωριό τραγουδώντας και κον
τεύουν στο σπίτι τής νύφης, πού περιμέ
νει πια στολισμένη τό γαμπρό, άκούονται 
από μέσα τά χαρούμενα τραγούδια, πού 
έξυμνούν τήν όμορφιά της.

Οί στολίστριες τής νύφης καί δλοι οί
άλλοι πού είναι εκεί, σάν άκούν τό ψίκι 
νά πλησιάζει στο σπίτι, τραγουδούν :

A

Γ ιά  δέστε μπόϊ κι όμορφιά 
καί στάσιμο μέ νάζι, 
γιά δέστε αγγελικό κορμί,

2να βασίλειο άξίζει !
Στο κάθισμα, πού κάθεται, 
ξηρά είναι τά ξύλα 
κι από τήν ομορφιά της, 
ανθούν καί βγάζουν φύλλα.

Β

"Έχεις μαλλιά τετράξανθα 
στίς πλάτες σου ριγμένα, 
πού τά χτενίζουν άγγελοι 
μέ τά χρυσά τά χτένια.

Γ

"Οταν σ9 εγέννα ή μάνα σου, 
δ ήλιος έκατέβη 
καί σοΰβαλε τήν ομορφιά 
και πάλι ματανέβη.
"Οταν σ' εγέννα ή μάνα σου, 
δλα τά δέντρα ανθούσαν 
καί τά πουλάκια στις φωλιές 
καί κείνα κελαΐδούσανΓ

Παρ’ δλα δμως τά τραγούδι«, μέ τ* α
ληθινά δμορφα λόγια τους, πού έξυμνούν 
τήν ομορφιά τής νύφης, τό σπίτι πού τήν 
τοιμάζει τη στιγμή αυτή βρίσκεται σέ κά
ποια νευρικότητα καί θλίψη ολοφάνερη καί 
προ πάντων, αυτή ή ϊδια ή νύφη, πού καρ
τερεί στολισμένη γιά νά ξεκινήση σέ λίγο 
γιά τή στέψη. Τό γεγονός αυτό είναι άπ3 
τά σημαντικώτερα στη ζωή της. Ά φ ίνει σέ 
λίγο τούς δικούς της, τό σπιτικό της, πού 
εζησε μιά δλόκληρη ζωή. "Άνμάλιστα πρό
κειται v i φύγη γιά ξένο χωριό, τότε ή συγ
κίνησή της είναι πιό μεγάλη. Θά βρεθή σ’ 
ενα εντελώς νέο περιβάλλον, σέ νέους αν
θρώπους, σέ νέες συνήθειες. Σβήνει μιά 
ζωή κι ανατέλλει μιά άλλη, άγνωσιη πολ
λές φορές. ΓΓ  αυτό τά τραγούδια αυτά 
προκαλούν τό κλάμα τις περισσότερες φο
ρές τής μελλόνυφης κι οί στολίστριες στα
ματούν τότε τό στόλισμα καί προσπαθούν 
νά τήν παρηγορήσουν. Μά τά τραγούδια 
πρέπει νά εξακολουθήσουν. Ό  αντίλαλος 
άπό τό ψίκι τού γαμπρού δλο καί πλησιά
ζει. Ή  νύφη δεν πρέπει νά είναι «κλαμέ
νη». Καί τά τραγούδια συνεχίζονται :

Βρυσούλα πεντοκάνουλη,
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νερό μου χαϊδεμένο, 
αγγελικό μου πρόσωπο, 
τί στέκεις μαραμένο;

Οί δυο πρώτοι στίχοι άναφέρονται σιή 
βρυσούλα καί στο νερό της, πού λυπούνται 
γιατί βλέπει τή νύφη νά φεύγη. Διερμη
νεύουν δηλ. τήν ψυχική κατάσταση τής κο- 
πέλλας. Ό  τρίτος κι ό τέταρτος στίχος πα
ρεμβάλλεται σαν έρώτηση από μέρος των 
άλλων πού τή ρωτούν γιατί είναι λυπημέ
νη. Οί δυο πρώτοι στίχοι είναι λόγια νοε
ρά, πού λέγονται άπ* τή νύφη καί σαν συ
νέχεια έρχονται οί δυο τελευταίοι για νά 
δλοκληρωθή τό νόημα.

Καί ή στιχομυθία αδτή συνεχίζεται :

—Μηλιά μου, παρακόκκινη, 
τί στέκεις, ποιόν προσμένεις ;

. —Προσμένω τον πατέρα μου 
νά ρθή νά με κίνηση.

"Αλλη παραλλαγή τού τετράστιχου ε ί
ναι και ή παρακάτω :

Μηλιά μου, παρακόκκινη, 
τί στέκεις μαραμένη ;
Μέ μάραν9 ό πατέρας μου 
καί στέκω μαραμένη.

Τό μάραμα τής νύφης εδώ πρέπει νά 
νοηθή σαν αντανάκλαση τής στενοχώριας 
τού πατέρα της. Στενοχωρεΐται δηλ. ή νύ- 
πη γιατί βλέπει τον πατέρα τ^ς λυπημένο 
ή kut9 άλλη ερμηνεία τό τραγούδι αυτό 
προήλθε από περιπτώσεις, πού ό πατέρας 
λείπει στο ταξίδι καί δεν παρευρίσκεται 
στο γάμο καί συνεπώς δεν είναι ποιος νά 
την «κίνηση». Αυτό φαίνεται πολύ πιο 
σωστό αν τό συνδέσουμε μέ τούς αμέσως 
επόμενους στίχους :

Γιά έβγα (τό όνομα τής νύφης), 
στις πέρα τις κρεββάτες, 
νά Ιδης χιονίζουν τά βουνά 
νά ίδής οί κάμποι βρέχουν, 
μήν έρχεται δ παιέρας σου 
νά σέ καλοκινήση ;

Οί καλεσμένοι σάν βλέπουν νά πλησιά-1

ζη στο σπίτι τής νύφης τό ψίκι τού γαμ
πρού, μπαίνουν σέ πυρετώδη κίνηση. Τά 
τραγούδια σιαματούν, καί περιμένουν τό 
ψίκι νά μπή σιήν αυλόπορτα, δπότε τρα
γουδούν τό παρακάτω τραγούδι :

Καλώς τον ήλιο πόρχεται, 
καλώς καί τό φεγγάρι, 
καλώς τον τον αύγερινό, 
πούρχεται νά σέ πάρη.

'Από τό ψίκι τού γαμπρού άπαντούνε:

"Ηλιε άνήβαινε 
περικατήβα 
κάτσε στο θρονί.
Δός μας τή νύφη.
"Ολοι δίνονται, νά μάς τή δώσουν 
δ πατέρας της δέν μάς τή δίνει, 
ή μάνα της δέν μάς τή δίνει 
6 αδελφός της δέν μάς τή δίνει.

κ.λ.π., συνεχίζεται δηλ. άναλόγως τής 
οικογενειακής καταστάσεως τής νύφης καί 
γίνεται απαρίθμηση τών άγαπημένων της 
προσώπων, αδελφών κλπ.

'Από τή νύφη, στο τραγούδι απαντούν:

Τά στολιστίκια κύρ γαμπρέ, 
τή νύφη δέ στη δίνουμι, 
τήν έχει ή μάνα τς μοναχή 
κι άφέντης της άκριβώτερη. 
Παρακαλώ σε κύρ γαμπρέ, 
τήν κόρη, πού σού δίνουμι 
μή τή μαλώσης τίπουτι.
Τή στείλαμαν στο κέντημα 
καί κέντημα δέν έμαθε, 
τή στείλαμαν στο ράψιμο, 
καί ράψιμο δέν έμαθε 
τή στείλαμαν στά γράμματα 
καί γράμματα δέν έμαθε.

ΟΙ τελευταίοι στίχοι, φαίνονται κάπως 
περίεργοι καί δέν έχουν κανένα άλλο νόη
μα, παρά ν ' αμβλύνουν κάπως '/τή  συγκί
νηση καί τήν όλη μελαγχολική ψυχική διά
θεση μέ τό σκωπιικό τους περιεχόμενο.

Οί συγγενείς καί οί καλεσμένοι τής νύ
φης συνεχίζουν :

'Έβγα μάνα, Ιδέ τον ήλιο,



αν είν9 ώρα για νά φύγω 
κι δν ενύχτωσε νά μείνω.
Έ β γ α  ΐδέ καί to φεγγάρι, 
έρθ’ ό νιος για νά μέ πάρη.

Έ β γ α  θύγουμ* έβγα, 
έβγα άχ τις αυλές σου, 
σύρε στις δικές σου, 
στις αρχοντικές σου,
Γ ιά  πού βγαίνω μάνα 
μή μέ παραπέρνεις 
καί μ* άποσουρώνεις.

"Αϊ χρυσό μου ταίρι 
γιά κοντοκαρτέρει 
ν* άνηβώ σέ πέτρα 
νά πατύσω σέλλα 
ν* άποχαιρετήσω 
μάνα καί πατέρα.

Οί παραπάνω στίχοι είναι ένας διάλο
γος κόρης και μάνας. Ή  κόρη παρουσία 
ζεται κάπως ανυπόμονη καί ζητάει από τή 
μητέρα της νά την πληροφόρηση αν ήρθε 
ή ώρα γιά νά Εεκινηση. Κάποια όμο>ς βα
θύτερη ερμηνεία των στίχων αύιών θά 
μάς πείση πώς ή ανυπομονησία αυτή, δεν 
είναι παρά κάαοια αγωνία τής νύφης πού 
πρέπει κάποτε νά τελειώση, δσο κι άν λυ
πάται, πού άφίνει τό πατρικό της σπίτι. 
‘Η  μητέρα, προσπαθεί νά την ενθαρρύνει 
λέγοντας, πώς θά φύγη γιά το δικό της 
πια  σπιτικό μέ τις αρχοντικές αυλές, πρά
γμα πού κακοκαρδίζει κάπως την κόρη, κα
θώς άπαντά μέ τούς στίχους. «Γιά πού 
βγαίνω μάνα». Το «γιά» έχει την έννοια, 
έλα, επί τέλους. “Όσο γιά to μέ «παρα- 
πέρνεις» εχει κάποια υπερβολή καθώς καί 
τό «άποσουρώνεις» πού ή λέξη, στήν προ* 
κειμένη περίπτωση θά πρέπει νά εχει κά
ποια άνάλογη σημασία καί δέν τήν έχω 
ξανακούσει.

Ο! τελευταίοι έ'Εη στίχοι άπευθύνονται 
στο γαμπρό από μέρους τής νύφης πού τον 
παρακαλεί νά τήν περιμένη, προκειμενού 
ν ' άνέβη στο άλογο, καί λέγεται, στη περί
πτωση πού νύφη παντρεύεται σέ ξενόχωρο.

Παράξενΐ) είναι ή προσφώνηση τής μά
νας μέ τή συγκεκομμένη λέξη θυγατέρα, 
«θύγυυμ>, πού κι αυτή στον τόπο αυτό
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πρώτη φορά τη συναντώ.
Τώρα πιά είναι έτοιμη νά ξεκινήση : 

Οί φυλάχτριες λένε τό Ιξής τραγούδι γιά 
λογαριασμό τής νύφης :

*Αϊ συντρόφισσες καί μοκλικές μου, 
τούτον τον καιρό χωρίζομέστι 
καί τον άλλο πάλι άνταμωνομέστι.
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"Απ' τό τραγούδι αυτό φαίνεται πώς 
λείπουν καί άλλοι στίχοι καί έχει κάποια 
άνωμαλία στο ρυθμό άκόμη καί στο νόη
μα. Υ πάρχει κάποια άντίφαση μεταξύ τού 
πρώτου καί τού τρίτου στίχου. Προφανώς 
θέλει νά πή, πώς τώρα, προσωρινά χωρι
ζόμαστε καί έπειτα μετά τό γάμο, θά εξ
ακολουθούμε νά ειμεθα μαζί, φίλες, δπως 
καί πριν.

°Υστερ9 άπό τό τραγούδι αυτό ξεκινούν 
γιά τήν εκκλησία. Ή  νύφη πάει μπροστά 
καί τήν κρατούν c πατέρας ή κανένας θεί
ος ή καί ξάδερφος, δταν δέν υπάρχουν αυ
τοί, κάποιος δηλ. στενός συγγενής. Έ τσ ι 
δλο τό ψίκι ξεσηκώνεται τώρα καί τραβάει 
γιά τήν εκκλησία άκολουθώντας τή νύφη 
πού προπορεύεται. Ή  στέψη συνήθως γί
νεται στήν κεντρική έκκλησιά τού χωριού, 
εκτός αν πρόκειται γιά δευτεροπαντρεμένη, 
πού γίνεται οέ κάποιο εξωκκλήσι ή καί σέ 
κάποιο σπίτι άκόμη, οπότε λείπουν δλα 
τούτα τά τραγούδια καί οί πολλές διαδι
κασίες πού άναφέραμε.

°Ολοι οί δρόμοι τού χωριού πού θά 
πέραση ή νύφη είναι γεμάτοι άπό κόσμο, 
πού καρτερεί νά δει τή νύφη στολισμένη. "< 
Τά κορίτσια τρέχουν νά πιάσουν κάποια j  
καλή θέση γιά νά δουν καλύτερα τά νιο- ] 
γάμπρια ή νιόγαμπρα καθώς λένε, σέ τρό- i 
πο μάλιστα, πού νά μήν είναι καί πολύ |  
θεατά άπό τούς παρισταμένους τυχόν ήλι· |  
κιωμένους. J

Τό ψίκι καθώς προχωρεί τραγουδεί :£

Γ  ιά ιδέστι τον τό σταυραΐτό 
μέ τήν τρυγόνα στο πλευρό.
Γιά Ιδέστι τον πώς περπατεί 
σάν άγγελος μέ ιό σπαθί.
Γιά ϊδέστε τον πώς περπατεί, 
τρέμουν τά γκαλτερίμνια 
κι άπό τήν όμορφάδα του,
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τρέμουν τά καριοφύλια.
' Για ίδέστε τον πώς περπατεΐ, 

λεβέντικα κι αρχοντικά.

Στο παραπάνω τραγούδι ό γαμπρός 
παρουσιάζεται σαν αϊτός, πολύ συνηθισμέ 
νο στα δημοτικά μας τραγούδια. Έ κεΐνο 
δμως πού φαίνεται κάπως παράξενο, τού 
λάχισιο στήν περίσταση, είναι πού ή νύφη 
παρομοιάζεται μέ τρυγόνα. Αυτό έγινε κα
τά τη γνώμη μου, από την ανάγκη τού 
στίχου, από μετρική δηλ. ΟΙκονομία. Έ δώ  
θά περίμενε κάνεις μπη ή πέρδικα αντί 
της τρυγόνας. Κάθε φορά πού θέλει ό τρα
γουδιστής νά εξάρη τήν ομορφιά, την πέρ
δικα τή γραμμένη θυμάται. Γιατί πραγμα
τικά τέτοια είναι. Γραμμένη και πλουμι
σμένη. Ποιος είδε πέρδικα και δέ τή θα ύ 
μασε I Έκεϊνο τό μάτι της μέ τις μαύρες 
γραμμές επάνω στο κεχριμπάρι χρώμα, τά 
ζωγραφιστά φρνδια κα'ι μέ τήν κατακόκκι- 
νη μύτη, δλ9 αυτά κάνουν ένα ωραιότατο 
κεφάλι τόσο αρμονικό σέ χρώμα, χωρίς 
φανταχτερούς τόνους. 9Αφίνω τό στήθος 
της, τό τόσο απαλό σέ γραμμή και τόνους 
χρωματικούς και τό άφθαστο περπάτημα. 
Είναι λοιπόν ή πέρδικα πραγματικά, σύμ
βολο δμορφιάς. Ό  Ελληνικός λαός, πού 
έχει τόση δύναμη νά παρατηρή, τήν εκμε
ταλλεύτηκε τόσο πολύ τήν ομορφιά αυτή 
καί τήν πολυτραγούδησε τήν πέρδικα. Έ δώ  
δμως δέν τήν προτίμησε. Πήρε τή θέση 
της ή τρυγόνα. 9Από αδυναμία μετρική κα
θώς είπα παραπάνω ; Τί άλλο νά ύποθέση 
κανείς. Ή  τρυγόνα, μπαίνει πολλές φορές 

I στά δημοτικά μας τραγούδια, όχι δμως σέ 
άτάλογο μέ τό παραπάνω. Τήν τρυγόια δ 
λαός μας τή θεωρεί όχι χαρούμενο πουλί. 
Ή  ζωή τής τρυγόνας δημιούργησε τήν Ι
δέα αυτή. Είναι ενα πουλί αμίλητο. Ζεΐ 
παράμερα καί μεμονωμένη. Σπάνια θ ' 3- 
κούση κανείς τή φωνή της. Καί ή φωνή ; 
"Αμα χάσει τό ταίρι της, πεθαίνει μόνη 
χωρίς νά ζευγαρωθή ξανά. Μήπως έδώ υ
πάρχει κάποιος συμβολισμός; Παρομοιά

ζοντας δηλ. τήν κοπέλλα μέ τήν τρυγόνα, 
si δείγμα παντοτεινής αφοσίωσης ; Γιατί όχι. 
I Καί συνεχίζει τό φίκι ιά τραγούδια κα· 
k θώς προχωρεί γιά τήν εκκλησία :

Πώς πρέπει ή φούντα ή κόκκινη 
στά πράσινα λειβάδια, 
έτσι έπρεπε κι δ νιόγαμπρος 
στή μέσ’ στά παλληκάρια.
Έ τσ ι έπρεπε κ9 ή νιόνυφη 
στή μέσ' στις νιονυφ ίδες.

Καί σάν μπαίνουν στήν εκκλησία οι 
νιόνυφοι, τό ψίκι άπ9 έξω τραγουδει ί

Έκκλησιά μου κουκλουτή, 
κουκλουτή καμαρωτή, 
όπως δέκτηκες τά κηρία 
τή μεγάλ9 τήν Πασκαλιά, 
δεξου καί τό νιόγαμπρο, 
δέξου καί τή νιόνυφη.
Βλόησέτα, χάρισε τα
γιά ν9 ανθίσουν νά καρπίσουν
πέντε γυιούς νά άποχτήσουν.

'Αφού τραγουδήσουν τό παραπάνω τρα
γούδι μπαίνουν στήν εκκλησία γιά τή στέ“ 
ψη καί γίνεται δπα)ς συνήθως τό μυστή
ριο, μέσα σέ πειράγματα άπό τούς φίλους 
τού γαμπρού, δταν κυρίως δ κουμπάρος 
σπέρνει ιό ρύζι καί τά κουφέτα, πού τον 
ακολουθούν όλοι σχεδόν οϊ παριστάμενοι. 
Ί ό  περίεργο στήν τέλεση τού μυστηρίου 
είναι, δτι δ παπάς αντί νά μεταλάβη τούς 
νιόνυψους μέ κρασί, τούς μεταλαμβάνει μέ 
μέλι. Δέν ξέρω πώς συμβιβάζεται αυτό μέ 
τις διατάξεις τής εκκλησίας μας.

Κατά τήν τελετή, ένα παιδάκι θά πέ
ραση άνάμεσα «πό τούς δυο νιόνυμφους 
καθώς στέκονται ενωμένοι καί θά τούς 
χωρίσει, λέγοντας : «Πέντε γυιούς καί μιά 
μηλιά». Αυτό θά γίνη τρεις φορές.

Μετά τή στέψη δλοι οί προσκεκλημέ
νοι ξεκινούνε γιά τό σπίτι τού γαμπρού. 
Ό  γαμπρός προπορεύεται κρατώντας τή 
νύφη, ενώ οι άλλοι τραγουδούν :

Τό ακόυσες κυρά νύφη 
τί λέγει τό βαγγέλιο, 
τί μολογάει τό γράμμα ;
Τίμα τον πεθερό σου, 
γιά τάσαι τιμημένη 
στον κόσμο ξακουσμένη.
Τίμα τήν πεθερά σου 
γιά νάσαι τιμημένη 
στον κόσμο ξακουομένη.
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To παραπάνω τραγούδι δεν τ* άκούει 
εύκολα κάνεις σήμερα, δπως και πολλά ά'λ- 
λα τραγούδια π* αναφέρω. Μονάχα δταν δ 
γάμος γίνεται «παλιοκαιρίσιος», καθώς τον 
λένε, καί υπάρχουν καί μερικές γυναίκες 
ήλικιωμένες πού τά θυμούνται δλα αυτά 
μεταξύ των προσκεκλημένων, τότε μονάχα 
ξαναζωντανεύουν τά ωραία αυτά έθιμα πού 
χάνονται μέρα μέ την ήμερα. Τά ισοπέδωσε 
κι αυτά ό ίλιγγος τής ταχύτητας τής επο
χής μας·

Καί εξακολουθούν τά τραγούδια, δταν 
φυσικά ή απόσταση από την εκκλησία στο 
σπίτι τού γαμπρού τό επιτρέπει.

Τρέχουν νά νερά, τρέχουν οί βρύσες, 
τρέχουν οί άρχοντες νά ίδούν τή νύφη, 
τ 5 άρχοντόπουλα νά την παινέψουν. 
"Αϊ νυφούλα μου καμαοωμένη 
ήλιος φεγγά* μούρ3 πεύκου μου, 
ήλιος φεγγάρι νά φανής.

Καί ενώ πλησιάζουν στο σπίτι, τό ψί· 
κι παραγγέλλει τής νύφης νά ξεπεζέψη καί 
νά μπή μέσα (προκειμένου φυσικά ναρχε- 
ται καβάλλα από άλλο χωριό) :

Πέζε3 νύφη, δεν πεζεύω, 
θέλω τάγμα νά πεζέψω’ 
τάγμα από τον πεθερό μου, 
τάγμα από τή πεθερά μου.
Τάξε πεθερέ τσαπράκια, 
τάξε πεθερά σαΐκια.

Ή  νύφη για νά ξεπεζέψη ζητάει ώς 
αντάλλαγμα δώρα από τον πεθερό καί τήν 
πεθερά. Κι ενώ ολοι μπαίνουν στην §ξώ- 
πορτα τραγουδούν εύθυμα I 

Έ β γα  πεθερά στή σκάλα 
μέ τό μέλι μέ τό γάλα, 
μέ τή ζάχαρι στα χέρια.
Κυραμάνα πεθερά, 
έβγα νά ίδής τή νύφη σου, 
νά ίδής πώς τ3φέραμαν 
σαν κλωνί βασιλικό, 
σάν τό μόσκο στο χαρτί.

3Ενώ προχωρούν μέσα στήν αυλόπορτα, 
πού συνήθως στο Ζαγόρι είναι μεγάλη αρ
κετά, πλακοστρωμένη πάντα, κ* ή πεθερά 
περιμένει στήν κυρία είσοδο τού σπιτιού, 
τραγουδούν :

Μες Ιδώ, σέ τούτ* τήν πόρτα, 
μια μηλιά θέλ* άφυτρώση

κι άν άνθιση καί καρπίση 
πέντε γυιούς θέλ' απόχτηση.
Σπείρε ρύζι νά ρ·ζώση 
καί κριθάρι νά φυτρώση.

Σάν τελειώσει τό παραπάνω τραγούδι, 
τότε βγαίνει ή πεθερά κρατώντας στά χέ
ρια της δαδιά αναμμένα καί ένα λαένι μέ 
κρασί καί δίνει στή νύφη νά πιή, και νά 
σπάση τά δαδιά. Έ πειτα  παίρνει τό κομ
μάτι τό ψωμί πού έχει ή πεθερά στήν πο
διά της, και τό δποίο μέσα έχει τρείς ή 
πέντε δεκάρες, και τό πετάει επάνω στή 
στέγη τού σπιτιού, ή αν είναι ψηλό τό 
σπίτι, δπως συνήθως, απάνω σιή μαρκίζα 
τής εισόδου καί σύγχρονα σπέρνει ρύζι, ενώ 
τό ψίκι τραγουδάει τό παραπάνω τραγού
δι από τό στίχο,

Σπείρε ρύζι νά ριζώση 
καί κριθάρι \ά  φυτρώση,

Καθώς τραγουδούν, ή νύφη μπαίνει 
μέσα στο σπίτι, ενώ δλοι οί άλλοι τήν α
κολουθούν. Θά περάσουν δλοι στον δντά, 
στις κρεββάτες κι δπου αλλού βολευτούν, 
γιατί οί προσκεκλημένοι είναι πάρα πολλοί 
(100 πολλές φορές) ανάλογα μέ τή συγγέ
νεια βέβαια. Οί πιο επίσημοι φυσικά θά 
καθίσουν στον δντά, δπου θά κεραστούν δ- 
λοι τό συνηθισμένο γλυκό κ.ά. από τή νύ
φη, ενώ άντσλλάσονται ευχές,

Σάν τελειώση τό κέρασμα, οί συγγε
νείς τής νύφης και οί προσκεκλημένοι, φεύ
γουν γιά νά ξαναγυρίσουν τό βράδυ στο 
δείπνο, ένώ οί συγγενείς καί οί καλεσμέ
νοι τού γαμπρού τραγουδούν μέ κάποια 
ειρωνεία *.

Έ ρ θα ν  έξη, φεύγουν πέντε 
καί τον κάλιο ( 1 ) τον κρατούνε, 
γιά νάσιρώνη νά ξεστρώνη, 
νά τιμάη τον πεθερό της, 
νά τιμάη τήν πεθερά της.

Φυλαχτάδες, κουρσεφτάδες,
^άς επήραμε τή νύφη 
σάς χαλάσαμε τό σπίτι.
Φεύγει ή μανούλα μου 
κλαίει ή καρδούλα μου 
φεύγουν τ* αδέρφια μου 
κλαίνε τά μάτια μου.

(Συνεχίζεται) 1

1. Τόν καλύτερο (τήν νύφη δηλ.). ϊ '



ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ
Α. ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ

Ο ΓΟΔΟΦ ΡΕΙΔΟ Σ Β ΙΛ Λ Α ΡΔΟ ΥΪΝ Ο Σ 

ΚΑΙ ΤΟ ΧΡΟΝΙΚΟ ΤΗΣ Α ης Α Λ Ω ΣΗ Σ
«Τώρα μάθετε πώς πολύ κοίταζαν την Κωνσταντινούπολη δσοι δέν τήν εί

χαν ξαναϊδεΐ: γιατί δέν μπορούσαν νά φανταστούν πώς πολιτεία τόσο πλούσια 
βρισκόνταν σ' όλη τή γη, δταν άντίκρυσαν τά τείχη της τά ψηλά καί αύτούς τούς 
πλούσιους πύργους, πού τήν έκλειναν γύρω-γύρω, καί τά πλούσια παλάτια καί τις 
θεώρατες έκκλησιές, πού ήταν τόσο τδ πλήθος τους, πού δύσκολα θά μπορούσε κα
νείς νά τό πιστέψη, άν μέ τά μάτια του δέν τίς είχε ίδή, καί τό μάκρος της καί 
τό πλάτος τής πολιτείας αύτήτ, πού όλωνών τών άλλων ήταν βασίλισσα. Καί νά 
ξέρετε πώς δέ βρέθηκε κανείς, δσο ψυχωμένος καί νάταν, πού δέν άνατρίχιασε 
βλέποντάς την* γιατί τόσο δύσκολο έργο δέν άνάλαβον οί άνθρωποι ποτέ, άπό τήν 
ήμέρα πού δ κόσμος έχει χτιστή».

Μέ τέτοιο θαυμασμό άντίκρυσαν τήν 23η ’Ιουνίου τού 1203, τά μάτια τού 
Κοντόσταυλου τής Καμπανίας Γοδοφρείδου Βιλλαρδονΐνου, τήν Βασιλεύουσα. Και 
εν τούιοις τό Βυζάντιο ζούσε τότε τήν οικτρή εποχή των ’Αγγέλων και έφθινε κα'ι 
άσφυκτιούσε μέσα σιήν παρακμή, τήν ταπείνωση, και τήν ραδιουργία. Και ό Βιλ- 
λαρδουινος δέν ήταν κανένας τυχαίος άνθρωπος—γ ι’ αυτό μαρτυρεί τό έργο του—, 
ούτε κανένας βάρβαρος, αφού ξεκίνησε άπ' τή Γαλλία τήν εποχή πού κτίζονταν 
εκεί ή μητρόπολη τής Σάρτρ, δ Παρθενώνας τής Δύσης.

Λογιών-λογιών άνθρωποι ήταν μαζί του, αν και όλους τούς παρουσιάζει μέ 
τό κοινό όνομα Pelerins, προσκυνητές. ’Ηταν εκείνοι πού διψούσαν για περί· 
πέτεια, για πλούτη ή για πόλεμο, τυχοδιώκτες αδίστακτοι μά γενναίοι. Ή τα ν  οι 
Βενετσάνοι, πού ζούσαν τότε τό μεγάλο έπος τού εμπορίου. Ή τα ν  και τό πλήθος 
των αληθινών πιστών πούχαν κινήσει, διψώντας για εξαγνισμό, για τήν άπελευ* 
θέρωση τής *Αγίας Πόλης.

Ό  ψηλός ψυχικός τόνος τών τελευταίων αυτών και ή αδάμαστη πίστη τους 
παρουσιάζεται σέ πολλά κείμενα τής εποχής *. «ποιός έχει ποτέ παρόμοιο πράμα 

• ίδή ή άκούσει—γράφει δ Ά ββάς Αίμον—άρχοντες δυνατοί καί πρίγκηπες αύτοΰ 
τοΰ κόσμου, γεμάτοι τιμές καί πλούτη, άκόμη καί άρχόντισσες άπό εύγενική γ ε 
νιά, νά σκύβουν τήν περήφανη κεφαλή, καί σάν ζώα νά ζέβονται στά βαριά άμάξια, 
πού κουβαλούσαν κρασί, σιτάρι, λάδι, άσβέστη, πέτρες καί ξύλα σ’ έκείνους πού 
έχτιζαν μιάν έκκλησιά ; Καί άς ήταν χίλιοι μαζί : μέσ* στην βαθετά σιωπή δέν 

ι άκουγες ούτε μιά φωνή, ούτε έναν ψίθυρο. "Οταν τραβούσαν μέ τά τύμπανα, σκυ- 
! φτοί κάτου άπό τά ίερά λάβαρα, τίποτα δέν μπορούσε νά τούς κρατήσει, ούτε πο- 
| τάμι, ούτε βουνό* πίστευες πώς βλέπεις τούς παληούς Εβραίους νά περνούν τόν 
ί ’Ιορδάνη ποταμό».
J Τέτοιοι πιστοί, μαζί μέ τούς διψασμένους γιά κέρδος εμπόρους, καί τούς

σκληρούς άρχοντες μέ τούς ατρόμητους ύποταχτικούς, άντίκρυσαν τήν Κωνσταντι- 
I τούπολη τού Ίσαακίου ’Αγγέλου, πού, τυφλός, τούς περίμενε γιά νά τού ξαναδώ- 
■] σουν τόν θρόνο. Πιό ύστερα θά Ιδοΰμε ποιοι βρίσκονταν απέναντι τους, ποιοι 

άντρες θά τούς άντιμετώπιζαν.
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eO Πάππας Ίννοχένιιος Γ ' είχε ξεσηκώσει τη Δύση για την Δ' Σταυροφο* 
ρία. Ό  Δόγης Δάνδαλος, πού ό στόλος του ήταν Απαραίτητος για την μεταφορά 
των Προσκυνητών, είδε μια θαυμαστή ευκαιρία για νά χρησιμοποιήσει αυτή τήν 
φοβερή δύναμη κρούσης, για νά έδραιοόσει τήν οικονομική υπεροχή τής Βενετίας 
στήν ανατολική Μεσόγειο. Ό  Πάπας δεν εκίνησε τούς πιστούς μέ τον κρυφό σκοπό 
νά καταλύση τήν αυτοκρατορία. Χίλια πράγματα τό άποδεικνύουν αυτό, και ιστορι
κοί, σάν τον Βασιλίεφ, πού εξάντλησε σχεδόν τις σχετικέ? πηγές, τό τεκμηριώνουν 
Απόλυτα. Ό  δικός μας ό Ά μαντος, άνθρωπος πού δεν θυσίαζε τήν αλήθεια σέ 
καμιά σκοπιμότητα, γράφει στήν 'Ιστορία τού βυζαντινού Κράτους: «Ούτος (δηλ. 
6 Ίννοκέντιος) χατηύθυνε τήν Σταυροφορίαν πρός τούς 'Αγίους Τόπους, άλλά όταν 
κατελήφθη ή Κωνσταντινούπολις έστειλε λατΐνον Πατριάρχην καί ώργάνωσε τόν 
Καθολικισμόν». Ε ίναι αλήθεια, δτι μετά τήν άλωση, πού τόσο είχε προσπαθήσει 
νά άποτρέψη, ό Πάπας μέ κάποια κρυφή ικανοποίηση αναγκάστηκε νά αναγνώ
ριση μια κατάσταση de facto , πού ικανοποιούσε τόν προαιώνιο πόθο τής δυτι
κής Εκκλησίας γιά πνευματική υποταγή τής ’Ανατολής. Ή  ιστορική δμως άντι * 
κειμενικότητα επιβάλλει νά Αναγνωρίσουμε—γιατί είναι πράξη ανόητη ή επίθεση, 
όταν είναι φανερό δτι εύκολα μπορεί νά άποκρουστή— , δτι εκαμε δ,τι μπορούσε 
για νά ματαιώση τις βενετσάνικες δολοπλοκίες πού αποσκοπούσαν στο νά παρα
σύρουν τούς Σταυροφόρους στήν ανίερη περιπέτεια. Είναι παντού φανερή σέ κάθε 
σχετική Ινέργεια τής καθολικής Εκκλησίας ή προσπάθεια γιά πνευματική υπο
δούλωση των σχισματικών, κατά τούς Λατίνους, κατοίκων τής Ανατολικής αυτο
κρατορίας. Στο Χρονικό τού Φραντζή υπάρχει ενα γράμμα τού Καρδινάλιου Βησ
σαρίωνα στον δυστυχισμένο ιστορικό, πού ήταν κηδεμόνας των παιδιών τού Δε
σπότη Θωμά, δπου ό αποστάτης Ε πίσκοπος Νίκαιας αραδιάζει μέ λεπτομέρεια 
δλες τις ταπεινωτικές καί εξευτελιστικές υποκλίσεις καί γονυκλισίτς, πού θαπρεπε 
νά κάμουν οί νέοι πρίγκιπες δίαν θά αντίκρυζαν τόν Πάπα. Αυτό δμως τό πάθος 
γιά γόητρο, πού καταντούσε συχνά στείρα ματαιοδοξία, δέν εκίνησε, Ασφαλώς, 
τόν Ίννοκέντιο στήν περίπτωση τής Δ' Σταυροφορίας. Ό  Πάπας μέ καχυποψία 
είδε τη συνθήκη μεταξύ Βετετσάνων καί Προσκυνητών. Φοβόνιαν δτι ή κακή π ί
στη και ή Αχορταγιά τής Βενετίας θά (οδηγούσε σέ κατάχρηση τής συνθήκης αυτής 
καί ζήτησε ρητά νά μή στραφή ποτέ ή επιχείρηση εναντίον Χριστιανών, παρά 
μόνον στήν περίπτωση απρόκλητης επίθεσης. Μπροστά στή Ζάρα, μέσα στο στρα
τόπεδο πού είχε σιηθή γύρω Από τήν Χριστιανική αυτή πόλη, ό ανόητος γιος τού 
Ίσαακίου ’Αγγέλου πού είχε δραπετεύσει από τή φυλακή, ό ’Αλέξιος, υπόσχονταν 
στούς Σταυροφόρου; «θάλασσαν χρημάτων», κατά τόν Νικήτα Χωνιάτη, αν έλ
θουν νά βοηθήσουν τόν τυφλό Ίσαάχιο νά καταλάβη ξανά τό θρόνο του. Τήν ίδια 
δμως ώρα, ό παρατηρητής τού Ίννοχεντίου στο στρατόπεδο τής Ζάρας, ό Άββάς 
τού Ντεβώ, έλεγε στούς πολιορκητές : «’Αρχοντες, σάς Απαγορεύω,—είναι έντολή 
τοΟ Πάπα— , νά προσβάλετε αυτήν τήν πόλη : ανήκει σέ Χριστιανούς* καί σείς 
είστε Χριστιανοί». Καί τούς διάβασε τό παπικό γράμμα. Έκτος απ’ αυτό, ό Ίν· 
νοκέντιος αφώρισε τούς Σταυροφόρους δταν έβαλαν πλώρη γιά τόν Κωνσταντι
νούπολη, κάτου από τήν πίεση τής Βενετίας, πού τούς ίίητονσε αμοιβή γιά τή θα
λάσσια μεταφορά, καί δελεασμένοι ατό τήν «θάλασσα χρημάτων» τού Αλεξίου 
’Αγγέλου. Ά λλά καί μετά τήν άλωση, τήν φοβερή σφαγή καί τις πρωτόφαντες 
αυθαιρεσίες των στρατιοπών τού Χριστού, ό Πάπας τούς κατηγορεί, σέ δυο γράμ
ματα στον Βαλδουινο, γιά παρέκκλιση Από τόν δρκο τους, καί τούς ελέγχει γιατί δέ 
σεβάστηκαν ούτε.έκκλησία, ούτε ηλικία, ούτε φύλο «άν χαί ευχαριστούμαστε, λέει, 
γιατί ή Κωνσταντινούπολη ξαναγύρισε στή μητέρα της, τήν Ά για  καθολική Έ χ- 
χλησία». Ευθύνες λοιπόν υπάρχουν Από παντού. Ά ν  δμως αξιολογήσουμε 
τις ευθύνες αυτές, θά ιδούμε πω; έκεΐνες των ίδιων Βυζαντινών δέν είναι Ασφα-
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λώς'οί έλαφρότερες. Μια δυναστεία Ανενδοίαστων, εγωπαθών καί ανίκανων τυ· 
ράννων, ή'δυναστεία των ’Αγγέλων, κυβερνούσε τήν εξαντλημένη αυτοκρατορία 
μέ όπλα τήν ραδιουργία, τή βία καί τό φόνο. Στους ανθρώπους αυτούς δεν βρί
σκονταν ίχνος πατριωτισμού ή συναισθήματος ευθύνης. Καί μολονότι ό ’Αλέξιος 
ό Γ ' στάθηκε ένα από τά οίκτρότερα καθάρματα τής ιστορίας, δεν βρίσκονταν πο
λύ πίσω Απ’ αυτόν καί οί άλλοι βλαστοί τού φοβερού αυτού σπιτιού, είτε βασίλε
ψαν, είτε δχι. Ό  Ίσαάκιος έστειλε τό γιο του νά φέρη τους Σταυροφόρους στήν 
Κωνσταντινούπολη, για νά εκδικηθή τον ’Αλέξιο τον Γ ’, τον αδελφό του. Μά καί 
ό συγγενής τους, 6 Δοουγγάριος τών πλωΐμων Μιχ. Στρυφνός, ενώ έπλεαν οί δ υ 
τικοί προς τήν Βασιλεύουσα, έπλούτιζε πουλώντας τά έξαρτήματα τών πλοίων. 
Καί δ λαός ; ποιος ήταν ό λαός καί ποια ήταν ή στάση του στον έσχατο έκεΐνο. 
κίνδυνο ; Ό  ΒιλλαρδουΤνος μάς λέει πολλά γ ι’ αυτόν καί Ιδιαίτερα για τον ψυχι
κό του τόνο καί τήν προθυμία του νά πολεμήση γιά βωμούς καί εστίες. Καί θά 
διστάζαμε νά παραδεχτούμε αυτά πού γράφει ένας Φράγκος εχτρός, άν δεν είχαμε 
τή μαρτυρία ενός τίμιου καί ευαίσθητου άλθρώπου, πού εζησε τή μεγάλη περι
πέτεια, καί πού είναι πολύ αυστηρότερος από τον ξένο χρονικογράφο : τού ιστο
ρικού Νικήτα Χωνιάιη. Έ νώ  στις επάλξεις πολεμούσαν μέ συνείδηση οί "Αγγλοι 
καί Δανοί μισθοφόροι, γιά τό αγωνιστικό πνεύμα των εντοπίων, ό ΒιλλαρδουΤνος 
έχει μια χαρακτηριστική φράση, πού επαναλαμβάνεται σάν έπωδός σε δλη σχεδόν 
τήν αφήγηση τών λεπτομερειών τής πολιορκίας ! li g rieu  lor to rn e re n t les dos, 
οί Γραικοί τούς έδειξαν τήν πλάτη. *Η φυγή, λοιπόν, ήταν σχεδόν κατά κανόνα, 
ό τρόπος, πού μ* αυτόν πάσκιζαν νά αντιμετωπίσουν τον εχτοό. "Ετσι βλέπει, τό
σο περιφρονητικά κρίνει τον αντίπαλο δ Φράγκος ιστορικός. Μά μήπως ό Χωνιά- 
της έχει αντίθετη γνοίμη ; «Ρωμαίοι μέν δέει ξυνέχοντατ καί συντόνου φυγής έ
χοντας». «’Αγαθόν τοϋ σώζεσθαι φάρμακον τήν έ θ ά δ α φυγήν ύπειλήφασι». 
«"Ωσπερ είς μίαν συντακέντες άγεννή ψυχήν κ α τ ά  χ ι λ ί ο υ ς  υφ* έ ν ό ς έδιώ- 
κοντο». Δεν είναι δμως αισχρή ή διαγωγή τους μονάχα στή μάχη. ’Αντάξια της 
είναι ή επιπολαιότητα καί δουλοφροσύνη τους. "Οταν δ Αλέξιος δ Γ ’, δ άναντρος 
τύραννος, έφυγε κρυφά από τήν πόλη, οί πολίτες σάν νά ήταν ώρες γιά παιγνίδια! 
«νεανίσκον τινά λαβόντες Καναβόν τήν έπίκλησιν, είς Βασιλέα χρίουσιν Ακοντα». 
Ό  γιος τού τυφλού Ίσαακίου τό μαθαίνει καί «μετακλητός τίθεται ύπ’ αότοΟ δ 
Βονιφάτιος.,.καί δειν έγνωσαν δυνάμεις λατινικάς είσενεχθήναι τοίς παλατίοις». 
Οί Δυτικοί μπαίνουν στήν πόλη καί βρίσκουν : «εύοδα τά έν ποσίν, εύκολα τά έν 
χερσί, τά έν στενωποΓς εόδιάβατα, τά έν τριόδοις απρόσκοπτα, από πολέμων ά· 
σφάλειαν, Από πολεμίων ώφέλειαν». Καί τούς υποδέχονται: «μετά σταυρικών ση
μείων καί σεπτών έκτυπων ΧριστοΟ, ώς έν πανηγύρεσιν ειθισται καί πομπαίς». 
Αυτά γράφει ό Νικήτας Άκυμινάτος Χιονιάτης, πού γ ι’ αυτόν ο Βασιλίεφ πιρα- 
θέτει τή γνώμη τού Ούσπένσκη : «Οί γνώμες του, λέει, γιά τους Σταυροφόρους τής 
Δύσης καί τίς σχέσεις μεταξύ ’Ανατολικών καί Δυτικών, διακρίνονχαι Από μια βα· 
Θειά Αντικειμενικότητα καί μια έξυπνη ιστορική διορατικότητα, πού όέν τήν βρί
σκουμε σχά καλύτερα έργα τής μεσαιωνικής φιλολογίας τών καθολικών λαών». 
Καί παραθέτουμε τίς γνώμες τού Χωνιάτη γιά νά μή ξενιστή ο αναγνώστης δια
βάζοντας μέ πόσο ξερή περιφρόνηση, με ποια εκ τών πραγμάτων εΙρωνεία,^μιλάει 
δ Γοδοφρείδος ΒιλλαρδουΤνος γιά τήν αγωνιστική διάθεση τών Βυζαντινών. Δεν 
είναι λοιπόν λογικό νά γίνη ίερά ήμίονος δ Πάπας Ίννοκέντιος, για να τού φορ- 
τιόνονται δλα τά βάρη, δταν ή οίκογένεια τών ’Αγγέλων, γιά νά ίκανοποιήση τά 
μίση, τήν Απληστία καί τή φιλοδοξία της, έσαγήνεψε, μέ τήν Αντάγεια τού χρυσα
φιού, τούς λιμασμένους Δυτικούς καί τούς έφερε μπροστά στά τείχη τής Βασι~ 
λενουσας, δπου ή ταπεινή Ιδιοτέλεια τών Δυνατών καί ή χαύνωση τού πλήθους, ή 
ψυχική Αποσύνθεση καί ή υλική σήψη είχαν τόσο προχωρήσει, ώστε δταν, ύστερα
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από τό κίνημα του Δούκα Μούρτζουφλου, οί δρδές των άπατημένων στις προσδο
κίες τους πολεμιστών χύθηκαν γεμάτες απληστία και θρησκευτικό μίσος στήν κυ
ριευμένη πόλη καί «τά ξίφη σπώσι καθ’ ήλικίας πάσης καί γένους παντός», δέν 
βρήκαν άπέναντί τους τήν άγριαν αποφασιστικότητα τής απελπισίας, μάτήν μαζο- 
χιστική ταπείνωση και τήν πρόθυμη υποταγή.

Ή  άλωση τής Κωνσταντινούπολης από τούς Δυτικούς στάθηκε μια φοβερή 
δοκιμασία για τον Ελληνισμό, και δεν ήταν ή μόνη’ μια δοκιμασία ϊσως πιό επι
κίνδυνη από τήν τουρκική κατάχτηση. Γ ιατί, αν δέν ήταν παροδικά τά άποτελέ- 
σματά της, ό πνευματικός έξανδραποδισμός πού θά επέβαλε, θά ήταν, πιθανόν, 
μοιραίος γιά τήν ύπαρξή μας ώς Έ θνους, ενώ ό υλικός έξανδραποδισμός πού, 

, γιά πολλούς αιώνες, επέβαλε ή ωμή βία τών Όσμανλήδων,στάθηκε ϊσως ένα Ιστο
ρικά αναγκαίο μαρτύριο γιά τό λαό μας, μια εποχή εξαγνισμού γιά τις τόσες νό
θες ψυχές καί τό τόσο ευνουχισμένο φρόνημα τών τελευταίων αιώνων τού Βυζαν
τίου, καί τού πρόσφερε τον άπαιτούμενο χρονικό χώρο, γιά νά προχωρήση στις 
κοινωνικές ανακατατάξεις του, γιά νά κάμη πιό ρωμαλέο τό χέρι του, πιό ανθε
κτική τή θέλησή του, τήν πίστη του πιό ταπεινή καί πιό αγνή. νΟχι λοιπόν απο
γοήτευση, μά αισιοδοξία πρέπει νά μάς γεμίζουν τά κείμενα τού καλού Κοντόσταυ- 
λου της Καμπανίας καί τού δικού μας Νικήτα Χωνιάτη. Λαοί πού από τά πέριορα 
τής γενοκτονίας καί τής ηθικής σήψης κατορθώνουν νά κατακτούν ξανά τήν ήθική 
ρώμη, καί νά αντιμετωπίζουν με Ιλπίδα τή ζωή, καί νά κυλούν επί χιλιάδες χρό
νια μαζί μέ τήν ιστορία χωρίς νά εξαφανίζονται, υπερηφάνεια καί ορμή πρέπει νά 
αντλούν από τά φαινομενικά ταπεινωτικά αυτά κείμενα, γιατί είναι τρανό τεκμή
ριο τής αντοχής καί τής σκληρότητας τού μετάλλου τους.

Καί τώρα λίγα γιά τον Συγγραφέα.
'Ο  Γοδοφρείδος Βιλλαρδουινος έζησε μεταξύ τού 1150 καί τού 1213, δηλα

δή σε μιά εποχή, οπού ήταν ακόμη ζωντανή ή επική παράδοση τού Ρολάνδου, ο
πού ήταν διάχυτο στον αέρα τό πνεύμα τού ίπποτικού μυστικισμού καί οπού ή π ί
στη ήταν φλογερή καί ανιδιοτελής. ’Από τά τρία αυτά στοιχεία κάτι κράτησε ή 
παράξενη καί γραφική αυτή προσωπικότητα, μετουσιώνοντας δμως αυτό τό κάτι 
γιά νά χωρέση στά δικά της μέτρα: 'Από τήν επική παράδοση διατήρησε τό ατρό
μητο ήθος, πού τό κυβερνάει δμως ή λογική καί ή φρόνηση. ’Από τό πνεύμα τού 
ίπποτικού μυστικισμού, διατήρησε κάποια έκδηλη άγάπιι γιά τήν περιπέτεια, έ'να 
παιδικό θαυμασμό γιά τό πρωτόφαντο καί τό σπάνιο. Τέλος άπό τήν πίστη τού 
αίώνα, διατήρησε μιαν ευσέβεια πραγματική, πού δέν τήν άφηνε δμως νά γίνη 
διαιτητής προκειμένου γιά ζητήματα πού είχαν σχέση μέ τό συμφέρον του. Ψυχή, 
λοιπόν, πολυσύνθετη ό καλός Κοντόσταυλος τής Καμπανίας καί Ρωμανίας, ό θειος 
τού περίφημου Ικείνου Βιλλαρδουΐνου, πού ίδρυσε τό φραγκικό κράτος τής Πελο- 
ποννήσου : άνθρωπος τού Μέσου Αιώνα από τΙς καταβολές του, μέλος ταπεινό 
τής μεγάλης θρησκευτικής κοινότητας πού απλώνονταν στή δυτική Ευρώπη, είναι 
από άλλη άποψη άνθρωπος τής νέας κοινωνίας, φύση υπολογιστική, ένας άτο^μικι- 
στής πού δέν δέχεται συμβιβασμούς δταν διακνβεύεται τό συμφέρον του. _Αύτή ή 
δισυπόστατη φύση είδε καί εζησε τό δράμα τής κατάλυσης τής Βυζαντινής αυτο
κρατορίας, ΐπαιξε σημαντικό ρόλο σ’ αυτό, καί υπαγόρευσε τις αναμνήσεις του 
στο περίφημο Χρονικό.

Ό  Βελλαρδουίνος είναι πλασμένος από στόφα πραγματικού ιστορικού, ιστο
ρικού γεμάτου δξυδέρκεια. Είναι στοχαστικός καί σκληρός άνατόμος τής ανθρώ
πινης ψυχής’ μήν περιμένετε δμως άπ1 αυτόν νά άσκήση τά μεγάλα προσόντα του 
δταν πρόκειται γιά τον εαυτό του ή γιά τούς ανθρώπους πού μ’ αυτούς τον συν· 
δέει ό περίπλοκος καί πολυσήμαντος εκείνος δεσμός, πού ό μεσαιωνικός άνθρωπος 
τον έλεγε: Τιμή. Ξαίρει νά ξεφεύγει σάν χέλι ό πονηρός Κοντόσταυλος δταν θά
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πρέπει νά έλέγξη πράξεις δικές του, ή των συντρόφων του, και θάλεγε κανείς πώς 
τότε τόν Ιγκαταλείπει ή γνώριμη του όξυδέρχεια για νά δώση τή θέση της στή 
σοφιστεία. Κοντολογίς, μυαλό γεμάτο νεύρο, άνθρωπος πού στις κρίσιμες στιγμές 
διατηρούσε καθαρό τόν περίφημο φακό τού νού, πού τόσο υμνεί ό Κλαούζεβιτς, 
μά μέτρια ηθική προσωπικότητα, παρά τήν φαινομενική του αφέλεια, πού θυμί
ζει μικρό παιδί, και τήν σαγηνευτική του απλότητα, πού θυμίζει μιάν αθώα καρ
διά. 'Ακόμη καί ή εύλάβειά του, ή τόσο πραγματική δεν ήταν τελείως καθαρή από 
υποκρισία καί Ιδιοτέλεια. Μέ τέτοιο κράμα αρετών καί ελαττωμάτων, ό μικρός καί 
φτωχός Καμπανός εύγενής κατώρθωσε νά γίνη μια σημαντική προσωπικότητα τής 
έποχής, Ινα είδος Μέντορα τής σταυροφορικής Όδύσειας, έμπιστος των Βενετσά- 
νων, έμπιστος των Φράγκων, τού Βαλδουίνου καί τού Βονιφάτιου, σεβαστός, μά 
καί άγαπητός σέ δλους. Αυτόν στέλνουν οί Φράγκοι επί κεφαλής τής πρεσβείας 
πού πάειστή Βενετία γιά νά προτείνει τήν περίφημη καί μοιραία γιά τό Βυζάντιο 
συμμαχία. Αυτός οργανώνει τή δραματική της εμφάνιση μπροστά στο κοινό τής 
Δημοκρατίας, δπου θά μιλούσε δ ίδιος, γιατί, δπως ό Νέστορας, ήταν ή γερή 
γλώσσα τού στρατού. Οί Βενετσάνοι είχαν συγκεντρωθή στήν Πλατεία τού 'Α γίου 
Μάρκου: «’Αρχή τής πόλης αυτής, δοξασμένοι καί κοσμοάκουστοι πολίτες, είπε 6 
Κοντόσταυλος, βλέπετε μπροστά σχς τούς άπεσταλμένους των δυνατώτερων πριγ
κίπων τοΟ Βασιλείου τής Γαλλίας, άφιερωμένους στόν Χριστό, γιά νά άφαιρέσουν 
άπό τά χέρια τών άπίστων τόν "Αγιό του Τάφο καί τήν Α γ ία  Πόλη». Τότε οί 
καλοί άρχοντες, πού συνώδευαν τόν Βιλλαρδουΐνο στήν Πρεσβεία, γονάτισαν όλοι 
μαζί, καθώς θά είχε ό ίδιος σκηνοθετήσει, καί απλώνοντας Ικετευτικά τά χέρια, 
φώναξαν στο πλήθος : «δέν Θά σηκωΘοΟμε άποδώ, άν δέν άκούσετε τήν παρά
κλησή μας». Αυτή ήταν ή άρχή των δεσμών, πού ένωσαν άπό τότε άδιατάρακτα 
τήν Ισχυρή άδριατική πολιτεία μέ τόν καμπανό άρχοντα, γιατί καί οί δυο συμ
βαλλόμενοι ήταν πλασμένοι άπό τήν ίδια ύλη I ψυχροί, ανενδοίαστοι, οξυδερκείς, 
υπολογιστικοί, πνευματικά ανώτεροι τής εποχής τους, άν καί \|>υχικά κατώτεροί της.

*0 Γοδοφρεΐδος Βιλλαρδουΐνος, δ αλλόκοτος αυτός πολεμιστής μέ τήν πενι- 
χρή μόρφωση, μά καί τό διεισδυτικό μυαλό, στάθηκε δ γνησιώτερος μεσαιωνικός 
ιστορικός τής Δύσης. Είναι όμως συγχρόνως καί καλλιτέχνης. Ή  δμορφιά τού 
ύφους του βρίσκεται στή θελκτική του λιτότητα, πού θυμίζει τούς πίνακες τού 
Φρά-Άντζέλικο. Δέν είναι καθόλου ρήτορας. Δέν ξαίρει τί θά πή στόμφος. Μά 
ή λέξη, σ’ αυτόν, ή μοναδική, ντύνει μέ τέτοια επιτυχία τήν άμεση εντύπωση, 
ώστε τό περίγραμμα καί τού φυσικού καί τού ψυχικού τοπίου πού δίνει, άρκεϊ 
γιά νά στήση μπροστά μας, μέ τις προεκιάσεις πού υποβάλλει, ζωντανούς τούς 
άνθρώπους καί ζωντανή τή φύση. Ούτε ενθουσιασμούς γνωρίζει ό καλός Βιλλαρ- 
δουΐνος* δταν όμως τό μάτι του άντικρύση κάτι πού γεμίζει αγαλλίαση τήν πολυ
σύνθετη ψυχή του, μέ θαυμαστή ένάργεια τό δίνει σέ λίγες γραμμές, χωρίς νά 
μπορεί νά κρύψη τήν ευφορία πού τόν κυριεύει. "Ετσι δταν άντικρύζει τήν Γάζα, 
δταν μαγεύεται άπό τό θέαμα τού στόλου των Σταυροφόρων, πού σαλπάρει ένα 
πρω'ι άπό τήν Κέρκυρα : «Καί ή μέρα στάθηκε λαγαρή καί όμορφη* κι* ό άνεμος 
γλυκός καί καλός. Καί σήκωσαν πανιά στόν άγέρα». "Ετσι κΓ δταν είδε γιά πρώ
τη φορά τήν Κωνσταντινούπολη, Είναι ή περικοπή, πού μ ' αυτήν αρχίσαμε αύτό 
τό σημείωμα.

Α Π Ο Σ Π Α Σ Μ Α  Α Π Ο  ΤΟ Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Ο

«νΩρισαν τήν ήμέρα πού θά συναθροίζονταν ατά καράβια, γιά νά πατήσουν 
μέ τήν βία τή στεριά, πολδμώντας γιά ζωή ή γιά θάνατο. Καί πιστεΟτε, πώς αύτό 
στάθηκε έργο άπό τά πιό δύσκολα πού γίνηκαν ποτέ. Γιαυτό, Δεσποτάδες καί Πα-
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«άδε; txavxv χηρύγματχ ccc r£feSc; xa: TcMtvxv >i χαταλάβη, srt?<; ί  χχβένχς, 
vx ςτμτλσγηφϊ, t ; άμχρτίε; τιυ , γιατ: 5lv μχσρ^>σε χάνεις vi ξ α ϊ ρ τ ^  

τ ΰ ί τ ζ  ί  θεάς Si ττν χχλεση xcvrx τυ_ AOtc χχ: Ιγίνε μεσχ σ’ άλδχληρσ z b  στρά
τευμα μέ μεγάλη ~ρι*./μ:χ xxi ε$λάτε:χ

Έ τσ ι ί ζ ζ ζ ζ ε  ή « fa  πτνχι άριστή' χχ: sd ίτ^ιάτες μτπ,χχν στί; γχλεχσσες,' 
μέ τχ πσλεμιχά ; ί  >; άτ.χ, απ’ tc  χεγχλ: « ;  τχ ν^χια ά ρ μ ζ τ & μ ε γ ζ ί ,  με t r r g i v x M -  

μένχ τχ χράνη, με πιστρχμένχ χχ! σελλ^μίνχ τ ' χλτγχ. K r  c£ άλλα, tco> μικρά- 
rtps ήταν τά μέρζ; t c *j ;  σιή μάχη, -χρχμεινχν στί; μεγάλε; vise;* c! γαλέε; άρμα- - 
τ&Φηχχν χχ: τχ τζτύρμχ ττνς ήταν Ιττ:μχ.

Ήταν Ινχ άμτρρτ xpelvf. λίγτ ύστερα άχά την άνχττλή. eO x&rcxfircpx; - 
Άλέξιτ; ιτερίμενε tcv; Στχσρσράρος στην άλλη ίχ^η, με icxip: μεγάλα χχϊ sac6- 
ζνα Ιστ&ασμέντ. *Αχτλάγησχν τχ f  cvx:v χ . Λέΐηχε ή χχτε γχλέχ σ' 1>χ άζλ:τα- 
γωγά, για νχ>χ: tc αίρχσμχ n:c ελχτλσ. Κα: δεν γ^ιχστηχε κανείς να ρ^τήτη 
πζιάς *5βγαίνε μτιρσστά: χ ; rp s/ic r, 5xxc; : ;. 5 / ) t :a .  Ο: ίχχάτες ργήχχν is* 
τά χχρχβ:χ, χ«*?ηχχγ « ; τη μέση σιά νερά, άρμχτ&μενκ χχ^«ς ήταν. με χλε:- 
χμένς xpxvc;, χχί με τά χοτάρ* tic χέρ:. Οί xxac! σιργέντε;, ci xxac! δσίαρά- 
τσα, i* χσλσ: τΐχγρχτάρ^, μχίελτηχχν, C χχ^ένχ; cic μχχΐρχχ: tco, στά μέρσς, . 
βπσυ είχαν τιιίσε: στεριά. Kx! c! Γρχιχτ: χχμύίηχχν χ&; γερά 6χ «λεμήσσντ 
μα δίαν τα χινίχριχ χχμήλ«σχν γύρισαν την χιλίιη. άδηχίιντα; τή> xxpCTtxA:*. 
Και 'χ  ςχίρετε τ £ > ς  ~ττέ λιμάνι με ττττ§ πχλληχχριχ ciy x x > : t J T r tx £ .

Κχ: τδιε ρά/^ηχχν τχ ττινρμχ νχ τ τ ^ Λ ^ ζ χ * τ€> γχ>χ»ν τ:; ρ ε :Λ Λ ϊ^ : ι ;  
χχI νχ pty vcw τί; γττυ:ε;" Κγα?.α> τχλςγχ- ζ ί  ί ζ τ ζ ζ ζ ε ς  χχΤϊλλίχεψχν xa: xc
χ ά β ε  ά λ λ ά ΐ  μ π η ^ ε  τ ι ή  τ έ τ η ,  x c v  ά ι : :  τ ρ « τ χ  t c j  ε !χ χ >  Τ ρ ίζ ε ι .

Κ ιν η τ έ  i  Β α λ ϊ τ ^ Ι ν τ ς ,  δ χ ι μ τ ;  τ η ;  ψ λ χ ν τ ρ χ ;  χ χ :  t c j  A - x p ^ T c ; .  γ ι χ τ ί  
ί ρ ί σ τ η χ ε  γ ι α  π ρ τ ρ τ λ χ χ ή ,  χ χ :  τ χ  χ λ / .χ  ά λ λ ά γ ιχ  Χχ τ α τ >^ίπτχ>, μ ά  τ η  τε τρ ά , χ τ τ  γ ι χ  
τ δ  χ χ ^ ε ν χ  ε ί χ ε  χ χ ν ο ι χ τ η . .  Π ρ ε χ ά ρ η ^ χ ν  « ;  τ η  ν ί τ η ,  δ χ τ τ  i  χ ^ τ τ χ ρ ά τ τ ρ α ;  τΑ λ ί -  
ξ ι τ ς  ε ί χ ε  τ τ ή α ε :  tc  xipxTCXECc* μ ά  c* Γ ρ χ ι χ ι :  ε ί χ α ν  τ ύ γ ε : ,  τ ρ α β ώ ν τ α ς  χ ρ ί ;  τ ή ν  
Π δ λ η ,  χ χ ί  χ τ ή τ τ ν τ χ ;  ά χ ί μ η  α τ η μ έ ν α  τ ς  μ ε γ ά λ ε ;  τ χ η ^ ε ;  χ χ :  τ χ  τ χ χ ν τ ίρ ιχ .  Κ χ ί  ι ί  
δ α χ α  μ χ ;  Ι χ χ μ χ ν  έ χ ε ι ζ ί ρ ζ  γ ε ρ τ  ι : λ ι χ τ τ : χ τ .

Οί Β*?τντ: μχ; ncpxxTx> νχ cis&tjv ττΐ λιμάχ, μτρτσιχ χχδ ττν «λργτ 
Ted) Γαλατά, δπττ ήιχν αιγςυρεμενη ή xavt'^x xcv ςεχ:ναιαε i x ’ την Πάλη. Καί 
ν£ {αίρετε. isicic; η^ελε νχ μΐ:τ( c ri ^μάν. t f f i  Πάλης, χρ*3#σττ5χε \ i  αεράτη 
τήν άλνζίδχ αλιή. Οί pape-vc: μα; ε!{χ> χαλά, Γ^ς α> δάν χζράετχν τάν Π-ίργτ 
xxi δεν Ιχτβχν τάν ίλ ν τ ι, Si ήταν χαμένα. Περατχν λατ:ά> μζρτττά ττά> ©λργτ 
τή νύχτα, ζτή tjvcix'x twv Έ ?ρ 2 i«vt xcv τη λένε Έττανάρ, χαι χετ5 είνα: μια 
δμτρρη χχί πτλίι sr\c>c:x ι:ίλη.

Τή νύχτα £ξγχλχ> γερή cpcjpx' tc  xaac xp»t. r ;  ένκά, c! Tpxsxz! ττλ; 
χτύχηζαν ζ τ Λ  τάν Πύργτ τ:ϋ Γχλχτχ, χχ5. μαζ: μτ αύιτύς χαί έχείνδε, «ζλ I- 
ρτανχν άτ:ά τήν Πάλη μ! ράρχε; για νχ ρδη^ή^τνν. ’Αάρχςχν :ί irxc: μας τ’ άρ
ματα. Κχ: ί  kc& t c ;  πιύ μετήχε ττή μάχη ή-Χν C Ζζχ #τ’ Άβέν. μαζ: μέ τήν αε· 
ζτύρχ τδυ. Κα! νχ ςχίρετε α«; ράαιχςε |να δχλτ^ά γ:«αραάχ χχ! χ£ς χ τναή^ηχε 
μέ λ άγχη χατ χαράχ«αα, χχ: xivTj^rc» ^χ χα^η. Μχ 1>χ; χχά ttc;  ίχχάτε; ιτ^ ί  
Χιχάλχ; ντ| Ζχνλέν, χχτχλ^χεύοτχς tc i x  τ ι ατλεμιχά, ριήθηχε γενναία ιά> 
άρχοτχ tcj χχ: οιάθηχε χτρίμητ^; άντρα;. Έ : χ  xipS:ot ϊ>ζμχ χαλά.

Φ»νή σηχ»ί*ηχε ατά ζτρχτάαιά^' xzc xiSt μερ&χ Ιτριςαν ci ivSpwoci μχ; 
χΓ άρρ:ξαν a!c« το-λ; Γρχιχίύ;. με peve nc/vi‘ iix: sici ipxnci ix ' χύττχς δέ> 
μετάρεααν vi piixc-jv ατάν ιτύργι, μχ ξχ>αγ^ρ:αα> ζτχ ζλετύμε^α xco τβ^ς είχαν 
ρέρε:. Έχε: ηνίγηχαΓ ci «εριταά ιερά κα: γλύτ^αχν μερτχτί Κχ! έχε nee xc^ τρά* 
δηξαν ε̂ ρδς τάν srSpyc, οιρ*μάχτηχχν τάχτ άαχημα άχ* τσύς {;χο4; μας. xcO δεν 
μετάρεσαν > i  χλείστσν τήν ^ύλη, χα: ξανάρχισε άχεί ί  άγΑν^ς & Μ τ ά ς , . όαχτσ



πατήθηκε ό γουλάς μέ τή βία, καί πιάστηκαν ζωντανοί δσοι είχαν τρέξει έκει- 
μέσα. Μά καί τιλ^Οος πολύ σκοτώθηκε. ’Έ τσ ι,μέ τή δύναμη τών αρμάτων, 6 πύρ
γος τού Γαλατά καί τό >ιμάνι τη; πύλης πατήθηκαν. Πολύ έγκαρδιώθηκαν άπ ' 
αύτό οί δικοί μας, καί πολύ δοξολόγησαν τόν Α φέντη Ηεό, καί άλλο τόσο έκείνοι 
τής πολιτείας έχαβαν θάρρος καί έλπίδες. Καί τό άλλο πρωί, έσυρε ό στρατός μας 
μέσα στό λιμάνι τίς νάβες, τά βαριά πλοία, τίς γαλέρβς καί τίς γαλεάσσες. 'Ύστε
ρα μαζεύτηκαν αύτοί τοΟ στρατού σέ συμβούλιο, για ν* άποφασίσουν τ( θά ήταν 
σωστό νά πράξουν: άν Οάπρεπε, δηλαδή, νά χτυπήσουν τήν πολιτεία άπό τή στε
ριά ή άπό τό πέλαγος. ‘Όλοι, μέ μιά φωνή, είπαν οί Βενετσάνοι, πώς ήταν πιό 
βολικό νά στήσουν τίς σκάλες στά πλοία καί νά κάμουν γιουρούσι άπό τή μεριά 
τής θάλασσας. Οί Φράγκοι έλεγαν, πώς δέν τά κατάφερναν τόσο καλά στό πέλα
γος, μαθημένοι νά πολεμούν στή στεριά, καί πώς, έχοντας τ’ άλογα καί τ’ άρμα
τά τους, θά τάβγαζαν πολύ καλύτερα πέρα απ’ τή μεριά τής στεριάς. Γιαυτό άπο* 
φάσισαν 6 καθένας νά χτυπήση καθώς καλύτερα τόν βόλευε : 6ί Βενετσάνοι άπό 
τό πέλαγος καί οί βαρόνοι άπό τή ξηρά. Ε κ ε ί παράμειναν τέσσερις μέρες. Τήν 
πέμπτη μέρα, όλόκληρο τό στράτευμα έτοιμάστηκε : τά άλλάγια τών καβαλλάρη- 
δων, βπως άπό πρίν είχε κανονιστή, άκρη-άκρη τό λιμάνι, προχώρησαν ώ; τό πα
λάτι τών Βλαχερνών τά καράβια, πλέοντας παράλληλα μέ τόν στρατό τής γής, 
έφθασαν σχεδόν στό βάθος τοΟ λιμανιού. Ε κ ε ί ένα ποτάμι χύνεται στή θάλασσα, 
τέτοιο, πού δέν μπορείς νά τό περάση; χωρίς γεφύρι. Μά οί Γραικοί τήν πέτρινη 
γέφυρα τήν είχαν κόψει, καί οί βαρόνοι έβαλαν τό φουσάτο νά οουλέψη ίλην τήν 
ήμέρα καί 8λη τή νύχτα, γιά νά τήν ξαναστήσουν. Καί ξαναστήθηκε ή γέφυρα, 
τά άλλάγια άρματώθηκαν πρωϊ-προ>ί, καί προχώρηοαν σύμφωνα μέ τήν διαταγμένη 
τάξη. ’Έφτασαν στήν πολιτεία μπροστά, μά κανένας δέ βγήκε γιά νά τούς χτυπή
ση. Καί αύτό τούς έκαμε νά άπορέσουν, γιατί ήξαιραν πώς γιά καθένα δικό τους 
βρίσκονταν διακόσιοι κλεισμένοι μέσα στήν πολιτεία.

Καί τών βαρόνων όλων ή σύναξη ποφάσισε, πώς θά στρατοπέδευαν άνάμεσα 
ατών Βλαχερνων τό παλάτι καί τό καστέλι τού Βοεμούνδου, πού ήταν τότε μονά· 
στήρι γερά μαντρωμένο. Καί στήθηκαν οί κιυνικές σκηνές καί τά τσαντίρια καί 
ήταν ν’ άπορή κανείς καί νά θαυμάζη’ γιατί άπό όλη τήν ΙΙόλη, πού σέ τρείς 
λεύγες πλάτος όρθώνονταν τό μέτωπό της πρός τήν ξηρά, τό άσκέρι μας όλάκερο 
μιά μονάχα πύλη μπόρεσε νά ζώση. Καί οί Βενετσάνοι βρέθηκαν στή θάλασσα μέ 
τίς νάβες τους καί τάλλα καράβια* καί έστησαν τίς σκάλες όρθές καί τά σαγιττο- 
βόλα καί τά πετροβόλα, καί κανόνισαν πολύ όμορφα τό γιουρούσι τους. Τό ίδιο 
καί οί βαρόνοι, άπό τό μέρος τής στεριάς, μέ πετροβόλα καί σαγιττοβόλα.

Καί νά ξαίρετε πώς δέν ήσύχαζαν καθόλου* μά σέ κάθε ώρα τής ήμέρας καί 
τής νυχτός, 'ένα άπό τ ’ άλλάγια ήταν στό ποδάρι μπροστά στήν πύλη, γιά  νά προ- 
στατεύη τίς πολεμικές μηχανές καί νά άντισκόφτη κάθε ξαφνική έξοδο. "Ολα αυτά 
δέν έμπόδιζαν αυτού; τής Πόλης νά χτυπούν συχνά καί άπό τήν πύλη αύτή καί 
άπό τίς άλλες, καί νά μάς σφίγγουν τόσο άπό κοντά, πού ήταν άνάγκη, πεντέξη 
φορές τήν ήμέρα, όλοι νά άρματο>θούμε. Καί ούιε μπορούσαμε νά πάμε πιό μα- 
κρυά ά π’ όσο φτάνει τέσσερις φορές ή σαγίττα τής τζάγρας, γιά νά βρούμε τροφή. 
Καί είχε ό στρατός προμήθειες λιγοστές, έχτός άπό άλεόρι καί καπνιστό χοιρινό. 
Τό άλάτι ήταν λίγο* νο)πό κρέας δέν ήταν άλλο, άπό κείνο πού οίναν τ ’ άλογα πού 
μάς σκότωναν* καί γενικά, ό στρατός δέν είχε γιά περσότερο άπό τρεις βδομάδες 
τροφές. Βρισκόμαστε σέ κίντυνο βαρύ' γιατί γιά πρώτη φορά άνθρο>ποι τόσο λίγοι, 
μέσα σέ μιά πολιτεία είχαν κλείσει τόσους πολλούς. Τότε μηχανεύτηκαν κάτι 
άλλο πολύ σοφό. Περίφραξαν όλο τό στρατόπεδο μέ φράχτες γερούς, άπό καλές 
γρεντέςκαί χοντρά δοκάρια* έτσι δυνάμωσαν καί σιγουρεύτηκαν. Οί Γραικοί τούς 
ρίχνονταν βέβαια συχνά, καί δέν τούς άφηναν σέ ήσυχία* μά οί δικοί μας τούς ϊρ*
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ριχναν παλληκαρίσα πρός τά πίσω καί τούς νικούσαν κάθε φορά πού έκαναν έξοδο.
Μιά μέρα πούχαν τή βάρδια ή Βουργουνδοί, έκαμαν of Γκραικοί γιουρούσι, 

βγαίνοντας έξω μέ σώματα έκλεκτά τοΟ στρατού τους. Μά οί δικοί μας τούς ρίχτη* 
καν ευθύς, μέ έρμή πολλή τούς άνατρέψαν καί τούς έφτασαν κυνηγώντας, τόσο 
κοντά στήν πύλη, πού άπό ψηλά τούς έρχονταν βροχή πέτρες χοντρές καί λιθάρια. 
Έ κ ε ί  πιάστηκε Ινα άπό τά κεφάλια τής ΙΙολιτείας, δ Κωσταντΐνος Δάσκαρίς. Τόν 
έπιασε καβάλα στάλογό του, δ Γκωτιέ ντε Νεγύ. Έ χ ε ι έπίσης έσπασε μιά πέτρα 
τό μπράτσο τοΟ Γουλιέλμου ντέ Σαμπλίτ* καί ήταν κρίμα μεγάλο, γιατί ήταν αύ- 
τός άντρας πολύ ψυχωμένος.

"Ολα τά γενναία έργα νά σάς ιστορήσω δέ μπορώ, ούτε δλους τούς σκοτω
μένους καί τούς λαβωμένους νά σάς όνοματίσω. Λίγο πριν τελειώσει δ άγώνας, κά
ποιος ιππότης, λίζιος του σπιτικού τού Ερρίκου, τού άδελφού του άδελφου τού 
Βαλδουίνου, δούκα τής Φλάντρας καί τού Αίνώ, δ Ευστάθιος ντύ Μαρσέ, ρίχτηκε 
στήν άμάχη, αρματωμένος μονάχα μέ τόν σελτέ, πού φορούσαν κάτω άπό τήν 
σιδερένια πλεχτή ποκαμίσα, μέ τό σιδερένιο κράνος των πεζικάριων καί μέ σκου
τάρι κρεμασμένο στό λαιμό, κι* έλαμψε ανάμεσα σ’ δλους τούς άλλους πού κρά
τησαν τόν έχτρό, καί μεγάλη γ ι’ αύτό κέρδισε δόξα. Λίγες ήταν οί μέρες πού δέν 
μάς χτύπησαν, μά δέν μπορώ για κάθε τους έξοδο νά σάς μιλήσω. Οί Γραικοί άπό 
τόσο κοντά έσφιγγαν τούς δικούς μας, πού άναγκάζονταν αύτοι νά φάνε, νά ξαπο
στάσουν, νά κοιμηθούν άρματωμένοι.

\ \ λ λ η  έξοδο έκαμαν οί Γραικοί άπό μιά άλλη πύλη ψηλότερα, μά έπαθαν 
μεγάλες ζημιές. Ε κ ε ί  δμως χάθηκε ένας ίππότης πού τόν έλεγαν Γουλιέλμο ντύ 
Ζ(· καί έκεί ό Ματθαίος ντέ Βαλενκούρ στάθηκε άντρας γενναίος πολύ, καί τό ά
λογό του σκοτώθηκε άκριβώς έπάνω στήν κινητή γέφυρα τής πύλης* μά καί άλλοι 
πολλοί, πού πήραν μέρος στή συμπλοκή αυτή, αναδείχτηκαν γεροί πολεμιστές. 
Στήν πύλη αύτή, παραπάνω άπό τό παλάτι των Βλαχερνών, άπό δπου τό πιό συ
χνά έκαναν γιουρούσι οί Γραικοί, πιό πολύ άκούστηκε δ Πέτρος ντέ Μπρασέ γιατί, 
μιά καί ή θέση του ήταν πιδ κοντά στό τείχος, άπ’ τόν έχτρό πιό συχνά χτυπήθηκε.

Αύτά~ τά κίντυνα καί τέτοιοι κόποι βάσταξαν μέρες δέκα, ώσπου μιά Πέμπτη 
πρωί, ή έπίθεση είχε έτοιμαστή, οί σκάλες στή θέση τους καί οί Βενετσάνοι, άπό 
τή δική τους μεριά, ήταν έτοιμοι καθώς τά είχαν μιλημένα. Ή  έπίθεση κανονί
στηκε έτσι: τρία άπό τ ' άλλάγια θά παράμεναν γιά φύλαξη στό στρατόπεδο καί 
τά άλλα τέσσερα θάκαναν τό γιουρούσι. Ό  μαρκήσιος Βονιφάτιος ντέ Μοντφερρά, 
τό σώμα τών Βουργουνδών καί τό σώμα των Καμπανέζων, πού είχαν γιά κεφαλή 
τόν Ματθαίο ντέ Μονμορανσύ, φύλαξαν άπ* τή μεριά τή; έξοχής τό στρατόπεδο. 
Ό  Βαλδουίνος, κόμης τής Φλάντρας καί τού Αίνώ, μέ τούς άνθρώπους του, θά
καναν τήν έφοδο’ μαζί του, ό Ερρίκος, ό άδελφός του, καί ό κόμης Λουδοβίκος 
τού Μπλουά καί δ κόμης ντέ Σαίν Πώλ καθώς καί οί δικοί τους δλοι.

Καί σήκωσαν δυό σκάλες κατά μιά πολεμίστρα κοντά στή θάλασσα. Δανέ- 
ζοι καί ^Αγγλοι φρουρούσαν γερά τήν καταχύστρα, γιαύτό ή έπίθεση ήταν δύσκο
λη καί σκληρή. ‘Ιππότες πολλοί καί δύο σιργέντες άνέβηκαν τίς σκάλες μέ τή βία 
καί πάτησαν τό τείχος’ από τούς δικούς μας, δεκαπέντε, τό λιγώτερο, σκαρφάλω
σαν ώ; έπάνω, κΓ έκεί αρπάχτηκαν σώμα μέ σώμα καί χτυπήθηκαν μέ πελέκια 
καί σπαθιά. Μα οί πολιορκημένοι ζορίστηκαν, έβαλαν τά δυνατά τους καί πέτα- 
ξαν έξω τούς δικούς μας πολύ άγρ:α, πιάνοντας δυό άπ' αύτούς ζωντανούς. Τού; 
έφεραν μπροστά στόν ’Αλέξιο τόν αύτοκράτορα, πού χάρηκε γ ι’ αύτό δσο δέν παίρ
νει. Έ τσ ι πήρε τέλος τό γιουρούσι τών Γάλλων. Μερικοί λαβώθηκαν, άλλοι έγιναν 
σακάτηδες, πράμα πού στάθηκε γιά τούς βαρόνους θλίψη μεγάλη.

Καί 6 δόγης τής Βενετιάς δέν έμεινε μέ σταυρωμένα χέρια, μά έταξε, σέ 
μιά σειρά, γαλεάσσες καί πολεμικά πλοία, σ’ Ινα μέτωπο, πούχε μάκρος δσο τρείς

ΐν
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ριξιές τού σταυρότοξου* καί άρχισαν νά πλησιάζουν τό γιαλό, μπροστά στό τείχος 
καί στούς πύργους. Έ  ! νά βλέπατε τότε τά σαγιττοβδλα ν* άμολοΟν τά βλήματά 
τους πάνω άπό τις νάβες καί τίς γαλέες, τίς σαγίττες τών τζαγρατόρων νά πετοΟν, 
μέ γρηγοράδα νά ρίχνουν τά δοξάρια, καί τούς πολιορκημένους νά άντιστέκονται 
σκληρά ψηλά στούς πύργους καί τά μουράγια, καί τών ναβών τίς σκάλες νάρχον- 
ται τόσο κοντά, πού νά χτυπιούνται πολιορκημένοι καί πολιορκητές μέ σπαθιά καί 
κοντάρια. Κι* ήταν τόσο δυνατή ή βουή, πού θάλεγες πώς έσμιγαν ουρανός καί 
πέλαγος. Καί μάθετε πώς οί γαλέες δέν κοτούσαν'νά πλησιάσουν τή στεριά.

Καί τώρα θ’ ακούσετε ένα κατόρθωμα πρωτόφαντο : δ δόγης τής Βενετιάς, 
γέρος βαθύς και τυφλός, στεκόνταν, πατόκορφα άρματωμένος, κεφαλή τής γαλέ- 
ρας του, μέ τδ φλάμπουρο του Α γίου Μάρκου μπροστά του* καί φώναξε στούς δι
κούς του, νά τδν κατεβάσουν στη στεργιά, αλλιώς θά τδ πλήρωναν μέ τδ αίμα 
τους. Έ τσι καί έκαμαν. Καί ή γαλέρα άγγιξε γή' καί βγήκαν έξω μέ τδν δόγη 
μαζί καί μπροστά τοΟ 'Αγίου Μάρκου τδ φλάμπουρο. Καί οί Βενετσάνοι, βλέποντάς 
το, καθώς καί τή γαλέρα τοΟ άρχοντά τους άραγμένη, τδ θεώρησαν ντροπή τους 
μεγάλη, καί ρίχνονται στή στεριά δλοι μαζί* έκεΐνοι πού βρίσκονται στις γαλεά· 
σες σαλτάρουν έξω καί πατούν γή, δ καθένας δπως τού ήταν βολετό. Καί θά βλέ* 
πάτε γιουρούσι τρανό καί θαυμαστό. Καί μάθετε άπό τδν ΓοδοφρεΤδο τόν Βιλλαρ- 
δουίνο, κοντόσταυλο τής Καμπανίας, πού ήταν έκεΐ καί έγραψε αύτό τδ βιβλίο, 
πώς περισσότεροι άπδ σαράντα μάρτυρες τού βεβαίωσαν πώς είδαν τδ φλάμπουρο 
τού ‘Αγίου Μάρκου τής Βενετιάς στημένο απάνω σ' έναν πύργο καί καθόλου δέν 
έμαθαν ποιός τδ ανέβασε έκεΐ. Παράξενο θάμα, στάλήθεια !

Καί αύτοί άπό μέσα τδ βάζουν στά πόδια καί άδειάζουν τό τείχος. Οί Be* 
νετσάνοι ρίχνονται, κάνοντας δλοι τδ κατά δύναμη, πατούν γερά είκοσιπέντε πύρ
γους καί τούς κρατούν μέ δική τους φρουρά. 'Ύστερα δ δόγης στέλνει μ* ένα άπό 
τά καράβια μαντάτο στούς βαρόνους τού φουσάτου μας, μαθαίνοντάς τους πώς έ 
γινε κύριος τών πύργων αυτών καί πώς δέν είναι τρόπος νά τούς ξαναχάοη. Καί 
οί βαρόνοι χάρηκαν τόσο πού δέν τδ πίστεψαν γιά άληθινό* μά οί Βενετσάνοι άρ
χισαν νά στέλνουν μέ πλοία στό στρατόπεδο άλογα άγωγιάτικα καί άτια πολεμι
κά, άπδ κείνα πούχαν πιάσει στήν πολ.τεία.

"Όταν δ αύτοκράτορας ’Αλέξιος είδε πώς μπόρεσαν αύτοί να βάλουν πόδι 
μέσα στήν πόλη του, άρχίζει νά στέλνη έναντίο τους τούς άνθρώπους του, σέ τέτοιο 
πλήθος, πού έκείνοι ένοιωσαν πώ; δέν τούς είναι μπορετό νά τούς βαστάξουν καί 
γ ι’ αύτό έβαλαν τήν φωτιά άνάμεσά τους καί τών Γραικών' καί δ άγέρας φυσούσε 
πρός τή μεριά τών άνθρώπων μας' καί τόσο θέοιεψε ή πυρκαγιά πού δέν μπορού
σαν οί Γραικοί νά ίδούν τούς δικούς μας. ‘Έ τσι αύτοί μπόρεσαν ν’ άποτραβηχτοϋν 
στούς γουλάδες πούχαν πατήσει καί κυριέψει.

Τότε δ αύτοκράτορας ’Αλέξιος βγήκε άπό τήν πολιτεία μέ δλη του τή δύ
ναμη άπό κάποιες πύλες πού βρίσκονταν δσο μιά λεύγα μακρυά άπό τό στρατό
πεδο' καί έβγαιναν τόσοι πολλοί, πού θάλεγες πώς ήταν δ κόσμος δλος. "Γστερα 
έπαράταξε τά άλλάγια του δ Αύτοκράτορας καταμεσίς τής έξοχής, καί έβάδισε 
καταπάνου μας. Καί οί δικοί μας, μόλις τούς άντίκρυσαν, άδραξαν άμέσως τ ' άρ
ματα. Τήν ήμέρα έκείνη δ Ερρίκος, άδελφός τού κόμη τής Φλάντραζ Βαλδουΐνου, 
φρουρούσε τίς πολεμικές μηχανές μπροστά άπό τήν πύλη τών Βλαχερνών, καί δ 
Ματθαίος ντέ Βαλενκούρ ήταν μαζί του, μαζί μέ τόν Βαλδουΐνο ντέ Μπωβουάρ* 
δλοι μέ τούς ύποταχτικούς τους. Άπέναντί τους είχε δ Αύτοκράτορας μυστικά 
παρατάξει κόσμο πολύ, πού θάβγαινε ξαφνικά άπό τρείς πύλες, βχαν αύτός θά ρί
χνονταν στό στρατόπεδό μας άπό άλλη μεριά.

Καί τότε βγήκαν τά έξη άλλάγια, πού είχαν άπό πρίν δριστή καί παρα
τάχτηκαν μπροστά άπό τό ξύλινο περίφραγμα, οί σιργέντες καί οί σκουτάριοι, πε·
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ζοί, πίσω άπό τά καπούλια τών άλόγων τους, οί δοξαράτοι καί οί τζαγρατόροι, 
μπροστά. Καί ένα άλλάγι σχηματίστηκε άπό ίππότες πεζούς, γιατί ήταν τ ’ όλιγώ- 
τερο διακόσιοι χωρίς άλογο. Έ τ σ ι έστέκονταν, άκίνητοι, μπροστά στόν φράχτη. 
Καί τό μέτρο αύτό ήταν πολύ φρόνιμο· γιατί άν είχαν ξανοιχτή στήν άπλα τής 
έξοχή; γιά νά σμίξουν μέ τόν εχτρό, αύτός είχε τόσο μεγάλη δύναμη, πού θά 
πνίγονταν στάλήθεια οί λίγοι δικοί μας άνάμεσά τους. Και φαίνονταν δλος δ κάμ
πος σκεπασμένος άπό άλλάγια, πού προχωρούσαν σιγά καί μέ τάξη. Ή  κατάστα
ση φαινόνταν πολύ δύσκολη γιά μάς’ γιατί άπέναντι στά έξη δικά μας άλλάγια 
είχαν σαράντα οί Γραικοί, καί τό καθένα τους είχε πολύ περισσότερους άντρες 
από τά δικά μας. Μά είχαν σταθή σέ τέτοιες θέσεις οί δικοί μας, πού μόνο άπό 
μπροστά μπορούσε νά τούς χτυπήση κανείς.

rO Αλέξιος, δ Αύτοκράτορας, προχώρησε τόσο κοντά μας, πού οί δοξαράτοι 
άρχισαν άπό τις 5υό μεριές ν ’ άμολοΰν τΙς σάιττες τους. Καί δταν τ ’ άκουσε άύτδ 
δ δόγης τής Βενετίας, τραβάει τούς άνθρώπους του άπό τούς γουλάδες πού είχαν 
πατήσει, καί λέει πώς θέλει ή νά ζήση ή νά χαθή μέ τούς Σταυροφόρους μαζί. 
Καί τράβηξε κατά τδ δικό μας σιρατό, καί πρώτος, άπ* δλου; τούς άνθρώπους του, 
πού τούς είχε τραβήξει α π ’ τού; πύργους, πάτησε τδ πόδι του στή στεριά.

Έ τσ ι στάθηκαν γιά κάμποσο αντίκρυ τ ’ άλλάγια των Γραικών καί τών σταυ
ροφόρων, γιατί οί Γραικοί δέν κόταγαν νά χτυπήσουν τά ταμπούρια τών δικών 
μας, καί αυτοί δέν ήθελαν νά βγοϋν μακρυά άπό τδν δυνατό τους φράχτη. Καί 
δταν δ αύτοκράτορας είδε τέιοιο πράμα, βάλθηκε νά τραβάει τούς δικούς του πρδς 
τά πίσω, καί σάν μαζεύτηκαν, υποχωρούσαν δλοι. Τέτοια βλέποντας οί Σταυρο
φόροι, τούς πήγαιναν σιγά-σιγά άπόκοντα* καί τά άλλάγια τών Γραικών τραβή
χτηκαν ώ; τδ παλάτι, πού τώλεγαν παλάτι τού Φιλώπα.

Κα! νά ξέρετε πώς ποτέ δ Κύριος δέν γλύτωσε κανένα στρατό, δπως τή μέ
ρα έκείνη, τόν στρατό τών Σταυροφόρων καί μάθετε πώς δέν βρέθηκε κανείς, δσο 
ψυχωμένος καί νάταν, πού νά μή χαρή αληθινά. Αύτή στάθηκε δλη-δλη ή άμαχη 
γιά κείνη τήν ήμερα. Τίποτα άλλο δέν έγινε, άφού τέτοια ή:αν ή θέληση του 
θεού. cO αύτοκράτορας Αλέξιος γύρισε στήν πολιτεία καί οί δικοί μας γύρισαν 
στδ στρατόπεδο καί ξαρματώθηκαν, γιατί ήταν μέ τήν ψυχή στά δόντια, καί π ή 
ραν τροφή λίγη, καί λίγο κρασί έπιαν, γιατί λίγα πράματα τούς είχαν άπομείνει.

Καί τώρα κοιτάτε τά θαύματα του Κυρίου μας, πόσο όμορφα είναι, δταν 
Αύτδς θέληση. Αύτήν τήν ίδια νύχτα, 6 αύτοκράτορας ’Αλέξιος παίρνοντας μαζί 
του άπδ τά πλούτια του όσα μπορούσε, καί άπό τούς άνθρώπους του, Ικείνους 
πού ήθελαν νά τόν ακολουθήσουν, φεύγει μακρυά άφήνοντας τήν πολιτεία. Καί τά- 
χασαν στάληθινά τής πολιτείας οί κάτοικοι έτσι, τράβηξαν κατά τό δεσμωτήριο, 
δπου ήταν κλεισμένος ό Αύτοκράτορας Ίσαάκιος, πού τούχαν πάρει τό φώς, τόν 
ντύνουν βασιλικά και μέ πομπή μεγάλη τόν φέρνουν στών Βλαχερνών τό παλάτι, 
τδν καθίζουν στόν θρόνο τόν ψηλό, καί ιόν άκούνε σάν πιστοί ύποταχτικοί του. 
*Ύστερα, μέ συμβουλή τού αύτοκράτορα Κύρ ’Ισαάκ, έστειλαν μαντατοφόρου; στό 
στρατόπεδο, γιά νά πούν στό γιό του καί στούς βαρόνους, πώς δ ’Αλέξιος είχε 
άδειάσει ιόν τόπο, καί πώ; δ παληός αύτοκράτορας είχε ξανακερδίση τό θρόνο του».

Α. Γ.



ΓΙΩΡΓΟΥ Κ Α Φ ΤΑ Ν ΤΖΗ

Ο Α Γ Ρ Ο Σ  Τ Ο Υ  Κ Ε Ρ Α Μ Ε Ω Σ
.(Δ  Ι·Η  Γ Η Μ Α)

Ή  Ιστορία αύιή άναφέρεται σέ κά
ποια μακρινή εποχή, πού όπως τώρα έτσι 
και τότε οί άνθρωποι ήταν δυστυχισμένοι 
και εχνη$ ο ένας τό αίμα τ’ β ο υ ν ο ύ  για 
τό τίποτα.

Μια αύρα ανοιξιάτικη πού φυσούσε ά- 
λαφριά, έφερνε άπ’ τ’ ανοιχτά παράθυρα 
γλυκό θρόισμα πλατ ανιών μέσα στην πνι- 
χτική αίθουσα τού θεοφρούρητου δικαστη
ρίου. ’Ακίνητος .ανάμεσα στο σκοπηλό α
κροατήριο ό ’Αελιών Μπασαριάς, με τά 
λεπτά χείλια του σφιγμένα, τά ξεθωρια
σμένα μάτια του μισόκλεισίία, άκουγε προ
σεχτικά τό γέρο γραμματικό, πού διάβα
ζε αργά, μέ φωνή μπάσα την απόφαση: 
«’Εμφανιστείς ενώπιον τού σεβαστού ίερο- 
δικασιηρίου τής πόλεως των Σερρών ό 
άρχιαρματωλος. Θεοδόσιος, διωρισμενος υ
πό τής Κυβίερνήσεως και επιφορτισμένος 
με την καιαδίωξιν και σύλληψιν τών ά- 
πίσων επαναστατών, άνέφερε καί κατέθη- 
κε τά έξης: Ιδού έκτελών υψηλήν διατα- 
γήν, κατιόρθωσα τή βοήθεια του παντοδυ
νάμου Θεού, νά συλλάβω καί φέρω σιδη- 
ροδέσμιον ενώπιον υμών τον έκ τού χω
ρίου Μπαϊρακλή καταγόμενον άρμαπωλόν 

..Παναγιώτην Μόσχον. Ούτος ώς γνωστόν, 
άρνηθ’είς νά παραδότη πρότινος τούς κα
τά το παλαιόν εθιμον ώς γενιτσάρους κρι- 
θέντας υιούς του Δημήτριον καί Βασίλει
ον, άπετόλμησε προσέτι νά φονεύση καί 
τα(ν εις' τα χωρίον του μεταβάντα πρό)ς 
Ινέργειαν καταγραφής τών γενιτσάρων 

■ εθνομάρτυρα σιλυχτάρην ,Εμπού Μπεκήρ, 
αετά τών δύο συνοδών του μπουμπασίρη- 
όων, δημοσία καί έν μέση σοτλτανική όδφ. 
|Ε ν  τελεί δέ ύψώσας τήν σημαίαν τής άν- 
ίδαρσίας καί έπαναστάσεως, έσχημάτϋσε 
Ιιυμμοιρίίαν, ή οποία εκτοτε διατρέχουσα 
^ναψανδόν τά δρη καί τάς πεδιάδας των

καζάδων Ζίχνας καί Σερρών, μύρια διε- 
πραξε κακουργήματα, ήτοι φόνους και λη- 
στείας εις βάρος τόσων πιστών μουσουλμά
νων, Καί οί μέν απαίσιοι καί μυσαροί 
σύντροφοι ‘ αυτού μετά ιών δύο υιών του, 
καταδιωκόμενοι κ<ατά πόδας παρ’ εμού, πε^ 
ρΐεσφίχυησαν προ ιινων ημερών παρά τό 
ποιμνιοστάσιον τού Κότσυφα, ένθα κατό
πιν κρ«πείράς καί λυσσώδους μάχης, έβλή- 
θησαν διά σφαιρών άπαντες καί παρέδω
σαν τήν ακάθαρτον ψυχήν των επί τόπου 
εις. ιόν οατανάν. Ό  δέ αχρείος Μόσχος 
τραυματισθείς καί συλληφθείς, άγεται σή
μερον εντόπιον υμών. Κατηγορώ οθεν τού
τον δι5 όσα διέπραξεν εγκλήματα καί ά- 
ξιώ όπως κριθή καί τιμωρηθή κατά τον 
Ιερ,ύν νόμον τού σερή, θεωρούμενου τού. 
αίματός του άνευ αξίας.

Μετά ταύτα προσήλθεν ενώπιον τού ί&- 
•ο,ού δικαστηρίου ό έκ τής συνοικίας Μου- 
σταφά, τής πόλεως Δεμίρ— Ίσάρ κληθείς 
ιός μάρτυς ’Αελιών Μπασαριάς, οστις δρ- 
κισθείς κατέθεσε κ«αί έβεβαίωσε, ότι ό Μό
σχος ούτος, άνήκων εις τήν βρωμερόν θρη
σκείαν τών απίστων, τυγχάνει κάθαρμα 
τής γής καί συστηματικός ληστής άξιος 
έξοντ<όσεω·ς.

Έραντηθείς επί τούτου ό κατηγορού
μενος Μόσχος, άπετόλμησε νά διακήρυξή 
δημοσία καί εις έπήκοον τής σεβαστής καί 
ίεράς όμηγύρεως, διά τών , ρυπαρών χει- 
λέων του τάς ασεβείς φράσεις: «Είμαι ώ- 
ληθώς άρματωλύς καί διακηρύττω τά φρο
νήματα μου».

Επειδή τό Δικαστήριον εκ τών κατα- 
θέισετον ιών ώς άνω μαρτύρων καί έκ .της 
εκούσιας ομολογίας τού κατηγορουμένου, 
έπείσθη-περί τής ένοχης αύτού, ήτοι ότι ό 
συλληφθιείς είναι αύτός ούτος ό βδελυρός 
έπαναστάτη,ς όπλαγχηγός, όστις μύρια κα-
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κουνήματα  διέπραξεν εναντίον των δυ
στυχών υπΐ|κόων, ώχοφασίζει καί καταδι
κάζει αυτόν είς τον δι5 αγχόνης θάηχτον 
και διατάσσει τήν παράδοσίν του είς τον 
δήμιον.

Έ γράφη τή lot] του ιερού μηνός Ρε- 
μπή Ούλ Έβέλ τον Αραβικού έτους 1004.
Ό  Ιεραδικαστής: Ό  Γραμματεύς:

Λοιπφή Άβόουραχμάν Κιαζήμ Έφέντης 
Οι Μάρτυρες:

’Ισμαήλ Σεφκετ, ίεροκήρυξ εκ Χαηζή 
— Μπεηλίκ.

Μο\*σταφα Ταελεμπή Ζουλφικιάρ.
'Αχμέτ Σελήμ, "Ιμάμης.
Χαλήλ Αγάς, μπέης και τιμαριούχος 

τού χωρίου Γενίκιοϊ.
Χασάν Μαεχράμ. Μπουλουκ μπασής.
Χαυρσήτ Σελήφ, μουεζίνης*.
Μιά νεκρική σιγή σκέπασε τά τελευ

ταία λόγια τού γραμματικόν, πού τη δια
δέχτηκε σέ λίγο τό βουερό σούρτα— φερτά 
δλου εκείνου τού πολύχρωμου και ετερό
κλητου πλήθους, .πού (λτοτελούνταν από 
Τούρκους, Έ λ λ φ τς , Αρμένηδες, Βουλγά- 
ρους καί Όμοιους.

"Όποιος πρόσεχε εκείνη τη στιγμή τά 
πρόσωπα .αώιών τών ανθρώπων, καθώς οι 
χωροφύλακες άνοιγαν τόπο ανάμεσα τους 
για ι·ά περάσουν τό μελλοθάνατο, θα δια
πίστωσε πώς μ’ αλο πού οι Χριστιανοί δε 
απορούσαν να φανερώσουν την άγαΛ’άχτιί
ση τους και οϊ μουσουλμάνοι χαμο^πλο ό
σον έπαόειχτικά, στο βάθος ήταν δλοι τα
ραγμένοι και ανήσυχοι, γιατί ένας αόρι
στος φόβος πλάκωνε σάν μια κόλαση τί-ς 
κγιρδιές. απ’ τήν έλλειψη ασφάλειας στον 
τόπο α\<:όν με τό αβέβαια μέλλον και τις 
σκοτεινές διαφορές τού αίματος.

Τήν άλλη μέρα ποιοι—πρωί ό Αελυον 
Μπωσαριας, θέλοντας νά ξεκαθαρίσει τό 
Λεπτό ζήτιρια ιής πληρωμής, ξεκίνησε νά 
έπχσκεφθεϊ τόν ίεροδικαστή. Αυτή τή φο
ρά, δέ φορούσε τό φαντάχιερό του αντε
ρί πού είχε χθες στο δικαστήριο, μά ένα 
άλλο, τριμμένο καί παλιό* πού ό πονηρός 
'Οβριός τόβρισκε πιό κακάλλφ.ο γιά τήν 
περίπτωση. Σάν έφθασε όξω άπ’ τη μα- 
οαμαρέιηα πύλη τού δικαστικού μεγάρου, 
ή φήμη πώς α&τός ό ιεοσδικαστής. έξόν 
πού ήταν αϊμοβόρος καί κακός, είχε και

μιαν άρρώστεια σάν σεληνιασμό, τον εκα- 
μνε νά χάσει για μια στιγμή τό θάρρος 
του. Μά τελικά τράβηξε τό κουδούνι καί 
περίμενε. Τόν άνοιξε κάποιος μονόφθαλμος 
κλητήρας, πού τσν οδήγησε άμεσον στον 
ίεροδικαστή. *Αν τύχαινε οώτός πού *θά υ 
ποκλίνονταν έτσι, όπως ό ’Αελιών Μπασα- 
ριάς, με «τόσο υποκριτικό σεβασμό," νά εί
ναι μωαμεθανός, θά έπρεπε νά τον προσα- 
γορεύσει βέβαια μ’ όλους εκείνους τους τν 
μιμικούς τίτλους καί τά πομπώδη επίθετα, 
πού if αυτά συνηθίζουν νά προσφωνούν τά 
σηιιαντικά πρόσωπα οί άνθρωποι τής “Α
νατολής : «’Επίγειο θεματοφυλακα της κλη
ρονομιάς τού ούρανόπεμτου προφήτου ή 
όρθοτόμο έρμιμΕυτή των θείων παραγγελ
μάτων τού σερ ή ή δίκαιοι ατ ον συΛτπλεστή 
τού μεγαλείου καί τής ευδαιμονίας τού αϊ- 
ωνίου Χαλιφάτου τών Όσιιανιδων». Μά ό 
' Αελιών Μπασαριάς δεν κατάφερε νά αρ
θρώσει πάρει δυο τρία χιλιστρμιμένα έπίθε.- 
τα: «Σοφολογιότατε, πανιερώτατε, πε οί
νο ύστατε > /.f ύστερα βάλθιριε νά περιμέ
νει παγιαμένος και παίζοντας νευρικά στα 
δάχτυλα τό μαύρο σκούφο του.

Ό  δικαστής, πού έκείνη τήν ώρα κα
θάριζε τά νύχια, οη|κωσε τό σοφό καί φα- 
σκ καμένο μέ τσόχα πράσινη κεφάλι-του καί 
τον κοίταξε κάμποσες στιγμές ανέκφρα
στα. "Τσιερα τά μάτια του ζωήρεψαν από
τομα από μιά ζεστή καί υγρή λάμψη πού 
τά έβατμ$ καταπράσινα κι απλώνοντας τό 
χέρι, τού ©δείξε κάποιο κάθισμα. Ό  9Αε- 
λιών κάθιζε σάν ένας μπόγος από μπα
μπάκι μαλακά καί κάρηχοσε τά ψόφχα μά- 
τι,α του στο ί^κιασμένο πάτωμα. Π>.άί στον 
ίεροδικαοτή καθόταν ό γραμματικός ξύνον- 
τας τήν άετήστα μύτΐ) τοιν πού καθιός τήν 
περιτριγύριζε μιά κιμάπιστή άσπρη γενειά
δα. εμοιαζε μέ άκοωτι^ριο επιβλητικό μέσα 
σ’ άφρισμέχΌ πέ/χιγο. Τή διαφορά πού ή 
φί*ση έταξε στο μεγαλοπρεπή καί μεγαλό
σωμο αυτόν ίααλ/.φλσκο καί στο μικρόκα- 
μακιένο καί τπελικάτο αρχιδικαστή, μάταια 
προσπαθοιχ^ νά ίσοπεδώσει ή κοινωνική 
διά|κρ^ση, στό| ομαφυδια^ιέ\Ό μυαλό τού 
Άείαών. μέ μιά πά^.η γελοία ώς τό Ach*oro.

Κρίνοντας απ’ τή βαθειά σιλλ.ογή πού 
βασάνιζε τό δικαιριή ό *Αελιων, ε 6 γ ο / $  το 
συμπέρασιια πώς ήρθε σε ωρα ακχτώλΐ)-
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λη. ΙΥ αυτό ϊίαραξενεύτηκε πολύ όταν δ 
δικαστής είπε τδ γραμματικό νά ταυ δια
βάσει . την παρακάτω έκθεση, πού αφού τή 
δίπλωσε κα'ι τή σφράγισε υστέρα μέ βου
λοκέρι, του την εδωσε μέ την εντολή νά 
την παραχώσει στον γενικό διοικητή Θεσ
σαλονίκης. ξεκινώνας οσο μπορούσε πιο 
γλήγορα.

«Προς τον κρττίταιάτατον και ένδο<ξώ- 
τατον Βέΐζίρήν, τον μέγαν μουδίιρην και 
έξοχώτατον Διοικητήν τού σαντζακιού Θεσ
σαλονίκης, Μεχμέτ Έμίν Πασάν, ούτινος 
την λε ονοθυμ ί αν κα'ι ίοχύν μεγαλύνοι Κύ
ριος.

Είς Θεσσαλονίκην
Διά, τής παροΰσης αναφοράς, εχω την 

τιμήν κα'ι την εύτυχίαν νά φέρω εις γνώ- 
πιν τής ύμετέρας έκλαμπρότητος, δτι ό διά 
ύψηλής διαταγής τού διβανίου υμών δια- 
ταχθείς αρματολός Θεοδόσιος και επιλυη 
φθε'ις τής άμιλείκτου καπαδιώξεως τής συμ
μορίας τού κατηραμένου οπλαρχηγού Πα- 
ναγιώτου Μόσχου, έκπληρών πιστώς και 
μετ’ αφοσιώσεως τό καθήκον του, κατόρ
θωσε δόξα τώ παττοδυνάμο) Θεώ νά εξόν
τωση αυτήν, τον δέ Μόσχον νά συλλάβη 
ν,α'ι μεταφέρη ζώνπα είς Σέρρας.

Συνεπεία τούτου, πρασεκαλέσαμεν άμέ- 
σως' ενταύθα τούς βοεβόδας και λοιπούς 
προκρίτους και Ισχυρούς τού τόπου, ενώ
πιον των όποιων συνεκροτήσαμεν χθες έκ
τακτον Ιεροδικαστικόν συμβούλων, προ τού 

ΐ όποιου οχθείς δέσμιος ό φοβερός κακοποι
ός, κατεδικάσθη συμφώνως προς τό Ιερόν 
ρητόν τού θεόπεμπτου ημών Προφήτου:
( φονεύσατε τούς άπίσους έναντιουμένους) 
είτα δέ παραδοθείς εις τόν παρακ,αθήμενον 
τώ ίερφ συνέδριο) Βοεβόδαν Μουχαρέμ Ά 
γαν, έ πλήρωσε ν διά τού αθλίου αΐματός 

I τοττ Μειθ* ό δύει άχθη ό διοικητής τού τάγ- 
! μαΐτος Σερρών Ρετζόπ ’Αγάς, όπως άποκό- 

ψη τήν κεφαλήν τού απίστου καί ένεργήση 
‘ τήν σχετικήν διαπόμπιευσιν άνά τάς σουίλ- 
τανϋκά; οδούς τής πόλεως, οίτοσπείλη δε κα
τόπιν ταύτιγν έϊς τό υψηλόν διβάνιον τής 
Θεσσαλονίκης. Τό κρυσφύγετον τών ο>ς ά
νω απεχθών αναρχικών, υπέδειξεν είς τάς 

i άοχάς ό έπιφέρων τήν παρούσαν Ίοτ^δαΐος 
•I Άελών Μπασαριάς, αστις τυγχάνει έγνο)- 
.1 σμένο>ν φρονημάων, έπιδείξας και παρα-

σχών από τ ή ς  έκρήξεως τ ή ς  έπανακττάκΓεως 
τών δολίων και ϊάχαριστών 'Ελλήνων, προς 
το ύψιλον διβάνιον τής Θεασαλονί·κι>ς καί 
π ρ ό ς  τό μύγα* Κράτος τών πιστών τού Τσ- 
λάμ, πολλάς καί με γάλα ς εκδουλεύσεις καί 
υπηρεσίας. 'Τποβάλλω όθεν τήν παράκλη- 
σιν όπως ενεργήστε υπέρ ,θύτου τά δέοντα.

Έ γ ρ ά φ η  τ ή  1 7 η  τ ο ύ  μ η ν ό ς  Ρ ε μ π ή ,  0*υλ 
Έ β έ λ  το ύ  έ το υ ς  1 0 0 4 .

Ό  ίεροδικαστής 
Λουτφή Άβδουραιχμάν.

'Γην άλλη μέρα τά χαράματα, ξεκίνησε 
για τή Θεσσαλονίκη ό Άελιιόν μ1 ένα πο
λυάριθμο καραβάνι από άρ«μπάδες, καμή
λες, άλογα καί πεζούς, πού το συνόδευαν 
γι-ά τό φόβο τών ληστών είκοσι πάνοπλοι 
ζαπτιέδες καβάλλα σε όμορφοστολισμένα 
άριλπικ,α άλογα.

Τό βράδυ, μ* όλο εκείνο τό αλλόκοτο 
ανθρωπομάζωμα τού καραβανιού, δια νυ
χτέρευσε στο γάλ'ι τού Άλή, κοντά σ’ 2να 
ντερβένι άγριο καί τήν έπόμενη τό άπόγιο- 
μα μπήκε στη Θεσσαλονίκη κι αμέσως τρά
βηξε καί ζήτηξε νά παρουσιαστεί στο Γε
νικό Διοικητή.

Φαίνεται πώς ό πασάς αύτός ήταν πο
λύ παράξενος άνθρωπος. Τόν δέχτηκε σε 
μιά πελώρια κάμαρα, πού τό λετττοσκαλι- 
σμένο .της ταβάνι. στηριζόταν σέ -ρείς σει- 
οεζ διπλές κολών»?- από ρόζ, κίτρινο καί 
πράσινο μάρμαρο. Αμέτρητα κλουβιά κρε
μόταν από παντού γεμάτα μέ κάθε λογής 
γνωστά και άγνωστα πουλιά. Πόΐτε— πότε 
μερικά απ’ αυτά άφηναν μελωδικούς κελαη- 
διπμούς, μά τίς πιο πολλές φορές άκουγό- 
ταν κροηηιο) απαίσιοι. ΣΙτό βάθος τή:: κά
μαρας. πάνω σ’ 2να χαμηλό καί στρόγγυ 
λο σοφά μέ πολύχρωμα μεταξωτά μαξιλά
ρια, καθόταν σταυροπόδι δ παισας, έχον
τας σ’ ενα σκαμνί πλάι του, Ινα κοντακια
νό κατάξερο άν-θριοπάκι, πού εχτελούσε 
χρέη κλητήρα, γραμιΐιαίτέα καί μεταφρα
στή. Πίσω του στεκόταν όρθιοι σά βράχοι, 
δυό κατσουτριαομένοι σοηιαΙΤαφαλακες, μέ
τά ννμνά χέρια πλεγμένα διαρκώς στο τρι- 
χονιό στύβος Τοτνς κι ενα πελώριο γιατα
γάνι στη κίτρινη; μουσελίνα τού σα?«βαρΐού.

Κάθε λίγο καί λιγάκι, ό πασάς έφερνε 
στά χείλια Ινα τσιμπούκι από κόκκινο γυ,α
λί κι άποίνάβαΐΛ ·̂ μέ γλυκερή έκφραση τόν
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μυρωδάτο Ζιχναλίδικο. καπνό» .συυρώνον- 
” τάς τή μελιτζανιά μαύρη ιδυ.

’Αφού άφησε αρκετή ώρα τον Άελιών 
να περιμένει σαν ζαβλατ/οΛίένος καί σκυ
φτός, έβαλε επί τέλους το γραμματικό νά 
του διαβάσει την αναφορά και ΰστερ,α απ’ 
αυτό διέταξε νά προσφέρουν σιόν ξένο κά
θισμα και ναργιλέ, Ό  Άελιών τά πήρε δλ’ 
αυτά σά δείγμα εξαιρετικής φιλοφροσύ- 
νης κα\ εύνοιας και οχι μόνο τού έφυγε α
μέσως ενα μ σόδιασμα που ένοιωθε πίσω
απ' τά δι«ό α ίτιά  καί κάτω απ’ τό σ,αγώνι 
του, μά άρχισε νά αισθάνεται κιόλας ορε
ξάτο- και περήφανος. Ή  διάθεση αυτή 
χάθηκε πάλι μονομιάς, δταν τό βλέμα ίου 
Επεσε' ξαφνικά στο κομένο κεφάλι τοβ αν
θρώπου που πρόδωσε προχτές και που κοι- 
τόταν πεταμένο εκεί, σέ μιά γωνιά τού ζο> 
γραφισμένου μέ πολύχρωμα ψηφιδωτά πα
τώματος. Θυμήθηκε άθελα τδ φοβερό σπί- 
θίσμ,α τών υπέροχων εκεί von' καί φωτει
νών ματιών, που' έχασκαν μισοχυμένα και 
θαμπά, χό περήφανο, ιό λίονταΐρίσιο τίναγ- 
μα τώ ν ' μαλλιών, πού τώρα ήταν μπερδε
μένα καί κολλημένα φριχτά άπ’ τά αϊματτα.

"Αρχισε νά έχει την ένηλπωση πώς τό 
κεφάλι Εστελνε κ/xr’ απάνω του μιά απαί
σια μΐΗ)ονδιά θανάτου καί αποσύνθεσης, 
παρ’ άλα τά μυρωδικά πού Εκαιγαν δλσγυ- 
ρα καί ίδρωσε ανατριχιάζοντας πατά/ο ο φα

— Τό λοιπόν, τί θες τού λόγου σου για 
πλερωμή; τον ρωΤηξε την ίδια στιγμή ό 
πακτας κι «αιέσως δ Άελιών έπεστιράτευσε 
δλα εκείνα τά τόσο αντί παθητικά, μά καί 
μέ τόση μεγάλη πέρ.αση καμώματα τής χω
ριάτικη; πονηριάς, τά πιο ηη«χολογημένα, 
τά πιό πιθανά, για νά κρίη|*ει τή φοβερή 
απληστία του καί νά φανεί ταπεινός, δυ- 
σηημπμένος καί δλιγαρκής. Ποτέ τραύλιζε 
'Ξεπίτηδες, πότε ερριχνε κάτω τάχατες άπ* 
τή ντα ο α χη  τό σκούφο του. γενικά ήταν Ε
νας π αλί' μελετημένος καί άξιοθαίμ αστός 
παλιιήπθροίπος.

—-Έγώ πασά ιιου... f/,av,c. Έγώ... ό τυ
φλοπόντικας. τό ίιπαΐγνιο τών οκυλΐ(7>ν. 
πού σαν τής καμήλας τό παιδί τίποτες ί 
σιο δεν ε/ω, δέ θάθελα χρυσάφι, όχι. Μά 
δν δ πολυχρονεμένος μου αφέντης πιστεύει, 
πέος ή κλόττσιά τ’ Λρνιού είναι χαρά τού 
λύκου, τότενες δ ;  μου δωκει χωράφια, δ ;

μου δώκει γης. Τό. ξέρει δά καί ή εκλαμ
πρότητα σου, πόσο προσκαιρινό πράγμα 
είναι τό χρήμα καί έπικίντυνο γιά τή  ζωή 
σήμερις.

f,JEva κόκκινο κιμά θυμού έβαψε. ξα
φνικά ιό πλαδαρό, μούτρο τού πασά, πού 
έκανε χήν καρδιά του- Άελιών νά κορδοκυ- 
λίσει μέσ’ τά στήθια σάν υδράργυρος: Μά 
ευτυχώς ό πασάς όπως θύμίοσε απότομα έ
τσι καί ηρέμησίς απότομα. "Τστερα εντε- 
λώς ακίνητος, σάν βάρκα μέ ξεφούσκωτο 
πανί, βάλθηκε νά περιεργάζεται τον Άελι
ών, μέ τά δυο ματάκια του πού χοροπη
δούσαν διαρκώς, όμοια μ* άλλά/οτα χρυσό
ψαρα μέσα στις θαμπέ; γυάλες τους. Οί 
απότομες αύ:ές ψυχικές αλλαγές τού Μεχ- 
μέτ Έμιν Πασά, έκαναν. τον * Αελιών νά 
τάχε! σάν χαμένα καί νά σκέφεται πώς αυ
τός ό θεοπάλαβος σου λιανικός διοικητής, 
δέ ήταν παρά έν.ας ηλίθιος τύραννος, όπως 
όλοι οι τύραννοι τής γης. Τήν ίδια ώρα δ 
Πασάς, σηκώθηκε γλυσπρώντας άνάλαφοα 
ι'π’ τό σοφά καί τέντωσε πίσω τό κορμί, 
μέ τά χέρια στη μέση γιά νά ξεπιαστεί.
ΗΡστερα διευθύνθητ/ε γρήγορα κατά τό . αν
τίκρυ νό παράθυρο καί τραβώντας δυο βα
ρείες βελούδινες κουρτίνες μέ παράξενα 
ξόμπλια καί χρυσά κεντήματα., τό άνοιξε 
διάπλατα/ "Ένα όμορφο μπουκέτο χρωματι
στές αχτίδάς χύθφ/ε ορμητικά στό πάτο)- 
μα καί ξάσχραι|«ε άψυλά δ λουλακένιος ου
ρανός μέ δυό 'ματωμένα σύγνεφα, Πέρ,τ 
και ώς τό απροσμέτρητο βάθος, ξάπλοηε ή 
πεδιάδα πνιγμένη σέ ανάερη αχλύ καί γλύ
κα. πού έσταζε πάνω της αργά—αργά τό ν  
σούροιτπο. Μ

—Καί πόση γης έπιθιμεΐς μιορέ: ξα- |· 
ναρώτησε τον Άελιών δ Πασάς, κάνοντας /  
του νόϊΗία νά πλησιάσει στο παράθυρο, έ- \  
νώ στά μάχια τον χώνετ<ε παράδοξα έκεί-ΰΓ 
νο Τό άλεποιδίσακο παιγνίδι σμτ, πού τόσο** 
συχνά κατρακυλάει .άπ* την παραφροσύνη·;/ 
καί την περιφρόνηση. Ό  Άελιών κάτι πη~;/ 
γε νά πεί. ιιά ξεροκατάπιε σκύβοντας 
κεφάλι ταπεινά. .* * . vf

— ΤόίΤς βρε τσιφούτη, είπε δ πασαί/ 
παίζονταΞ μέ τίς πελώριες μουστάκες τοιν - 
άπ’ τη" γη ; Ετούτη πού κοιτάμε καί ποί· 5σ-: 
πλώνεται μπροστά μας, χάρισμά σου, όση/ 
θά πατήσεις ώς τό .ηλιοβασίλεμα. /'Toteocu
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αφήνοντας ενα; πνιχτό γέλιο σά κακάρι- 
"*7ΐια, έκανε απότομα μεταβολή καί χάθηκε 
τρέχοντας σχεδόν, μέσα σ’ ένα καφασωτό 
διάδρομο.

Είναι αλήθεια πώς ο Άελιών δεν κα
τάλαβε (Πήν αρχή κ,τλά, τί έσήμαιναν γ ι’ 
αυτόν τόν αιώνια γδυτό και νηστικό μπα- 
γαπόντη, τα λόγια έτούια του πασά, πού 
τοκαμνε ό γραμμαίτυκός τήν ιδία στιγμή 
φερμάνι σφραγισμένο καί επίσημο. Κι ού
τε μπορούσε νά φαντασθεΐ πώς ό ματαιό
δοξος ,αύϊός δυνάστης, δ πιστός υπήκοος 
μιας ιχανούς αυτοκρατορίας, δεν έβλεπε 
σ’ αυτή τήν παραχώρηση τής έλάχιστης, 
τής άσημα ντι>ς γης των γκιαούρηδων, πα
ρά ένα απ’ τά εύτελέστείρα μέσα πληρωμής, 
άν οχι κι έναν σίγουρο μπελά γι’ αυτόν 
τό συχαμένο σύμμαχο. * Αλλωστε δεν τού 
έμεινε, καί πολύς καιρός γιά τέτοιου είδους 
σ/.έψεις, γιατί αμέσως παρουσιάστηκε μπρο
στά του ένας ψιλόλιγνος, μαυριδερός αξιω
ματικός, ό Κιατίπ Α γάς, μ’ ένα άσπρο σα
ρίκι στό κεφάλι καί δυο άσημοκαπνιομενες 
μπιστόλες στό σαλάχι του. Μόλις τόν άν- 
τίκρυσε ό Άθλιων, ένοιωσε μιά δυσάρεστη 
αντιπάθεια γι’ αότόν κι έβγαλε τό συμπέ
ρασμα πώς ήταν κουτός σά χήνα, μά γε- 

ί λάττ ηκε. Ό  Κιατίπ Α γάς ήταν ένας Τουρ- 
I κ,αλάς γεννημένος πριν απ’ τό διάολο, μά 

πράος, γλυκομίλητος καί μέχρι νά σου δί- 
νει στό νεύρο απαθής. Εξήγησε στον Ά ε- 
λιών πό)ς πήρε έντολή νά τόν συνοδεύσει 
έφιππος κσί νά καταγράφει επίσημα τά 

: γωράφια που θά διάλεγε, σύμφωνα με τή 
διαταγή. "Τστερα ζήτησε μέ ευγένεια τήν 

: άδεια νά λειψει λίγα λεφτά (όσπου νά έ-

(,ι τονμ α σ τε ΐ τό  ά λ ο γο  κ α ι  ά π ο σ ι 'ο θ η κ ε  το α -  
β ώ ν τ α ς  κ α τ ά  τ ο ύ ς  σ τα  όλους σ τ ή ν  ,αύλή. 

f "  - φόσρα Γμαν κι α ν  ή τ α ν  σ α ν  χ α μ έ ν ο ς  ό 
’Α θλιω ν. μ ί |  τ ο λ μ ώ ν τ α ς  ν ά  π ισ τέ ψ ε ι  α κ ό μ α  

f·. σ τ η ν  α ν έ λ π ισ τη  τύ χ η  του. Β γ ή κ ε  β ια ιστικά  
ί· κι α υ τ ό ς  ά π ’ τό σ α ρ ά ϊ  π η δ ώ ν τ α ς  τ ρ ία  τ ρ ί α  

1 τ ά  σκαλιά., δ ο α σ κ έλ ισ ε  τ ή ν  α λ α κ ό σ τρ ω ί-η  
] ε σ ω τερ ικ ή  α υλή  κα ί κ ε ι  στό  πεζούλ ι μ ι α ς  
τ i W v m -  υ .α ρ μ ά ρ ν υ ς ,  κ ά θ ισ ε  ν ά  π ε ρ ι ι ιέ ν ε ι  
1 τό ν  Κ ια τ ίπ .  κ ο ιτ ά ζ ο ν τ α ς  μ ’ ε ν α  σ φ ίξ ι ι ιο  
Μ σ τη ν  καοδυ/. τ ό ν  κ α τα ν ό κ κ ιν ο  ήλιο π ο ύ  δι- 
1' α ο ν ώ ς  κ α τέ β α ιν /τ  ’Υ π ο λ ό γ ισ ε ,  ξ ύ ν ο ν τ α ^  ά>- 
1^ ν υ π ό ιιο ν α  πότε  τά. φ>εγκρισμένα  το υ  α ύ τ ιά ,  

1 π ό τε  τό σουγλείρό σ α γ ώ ν ι  του ,  π ώ ς  ε ίχ ε

δςν είχε μιά ώρ<* νά χαθεί. Γ ι’ αύτό μό
λις φάνηκε καβάλα σέ μιαν άσπρη φορά
δα ό Κι/ίτίπ, ό Άελιών χύθηκε ακράτητος 
κατά τον κάμπο, σούρνωντας· τά ξυλοτσό- 
καρά του πάνω .στά βρώμικα καλτερίμια 
τής πολιτείας, μέ κούφιο θόρυβο. Σέ λίγο 
έφτανε στιλ' πρώτα σταραχώραφα. Μιά μυ
ρουδιά από φρέσκο χώμα χτύπησε άιμέσο>ς 
στα ρουθούνια του. Τόπους, τόπους οι πα
παρούνες, λέκιαζαν τή βελουδένια πρασινά
δα χών γρασιδιών καί τά χαμομήλια, οί ά- 
σφάδσλοι, τά ρείκια, λές καί κουδούνιζαν 
μελωδικά,. καθώς τά σάλεινε άνάλαφρα δ 
κυματισμένος άτιμος. Χωρίς νά «σκεφτεί 
άλλο τίποτα, ορμησε μέσα στό πρώτο χω
ράφι πού χτύπησε γιά καλλίτερο στό μά
τι του. ’'ίσως γάταν χωράφι γκι,αούρικο, 
ίσως νά ήταν τού'πασά, ό Άελιών δέ νοιά
ζονταν γ ι’ αυτό. Τώρα ήταν πια δικό του, 
καταδιικό του, βιός του, χτήμα του, ‘αφού 
τό είχε διασχίσει άπ’ άκρη σ’ άκρη μέ τά  
πόδια του. Γύρισε νά πή στόν Κιατίπ Α 
γά νά τό περάσει στό χαρτί, μά δ Τούρ
κος πού ΐτόν ακολουθούσε αμίλητος απάνω 
στό άλογο, εΐχ£ κιόλας κάνει τήν καταχώ- 
ρηση καί τώρα έπαιζε: μέ υά χαλινάρια, 
ψάχνοντας σά νάψαχνε γιά τό μέλλον, μέ 
βλέμμα ανεξιχνίαστο, πέρα, βαθ!ειά, κατά 
τό χουσαΚρένιο δοίζοντα.

Πλάι σέ τούτο τό χωράφι ήταν ένα 
άλλο μέ τριφύλλι ποτιστικό καί δ Άελιών, 
πού είχε μάθει άπό μικρός πώς σέ κάθε 
άνθρωπο μιά φορά μονάχα χαμογελάει ή 
τύχη στή ζωή, άποφάσισε νά τήν πιάσει 
γερά άπ’ τά μαλλιά. Γ ι’ αϊτό χωρίς αργο
πορία πετάχτηκε κ,αί τό διέσχισ^ καί τούτο 
σάν βέλος, παίρνοντάς το έτσι στην Ιδιο
κτησία του. "Όπως ήί'Τ/ν έπόμενο, ύστερα 
άπ9 αϊτό πέοάσε σέ άλλο καί σέ άλλο, πε
τώ ντ«ς τώοα πια τά ξυλοτσόκαοα καί βά
ζοντας στά ποδάρια του όλο καί περισσό- 
τεοη γρηγοράδα, όσο έβλεπε πό)ς δ ήλιος 
έγερνε ποός τό τέλος του. Καί σάν γιά ει
ρωνεία της μοίσας. πού λέ" καί είχε απο
φασίσει νά παίξει κάποιο άσχημο παιγνίδι 
στόν Άελιών, όσο πιο* μέσα προχωρούσε, 
τόιΤο καλλίτεπα: νωΐράφία έβγαιναν μποο>- 
στά. ΗΨσι, θές γιατί τοώγοντπ;; έρχεται 
όπως λέει δ λαός ή όρεξη, Οές γιαΙτί όλα 
είναι γραμμένα όπως σκεφτόταν δ Κιατίπ,
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ό Άελιών άρχισα νά κυριεύεται σιγά—σι
γά από ένα είδος πύρείτοο, τό τρέξιμό του 
έγινε πιο σβέλτο μά κα\ πιο σπασμωδικό
καί μ5 δλο πού ό ιδρώτας έκαμνε νά κολ
λούν πια τά ρούχα του στς> Ισχνό κορμί, ή 
αλλόκοτη αίσθηση πώς γινόταν από στιγ
μή σέ στιγμή πλούσιος, δλο και πλουστώ- 
τερος, πώς τό μαγικό όνειρο μιας ολάκε
ρη- ζωής γινότανε ξαφνικά πραγματικο
ί ητ,α. έδινε φτερά στά πόδια του. Και κα
θώς περνούσε άπ’ τή σκέψη του θαμπά ή 
ώς τά  τό:·ε μίζερη ζωή του, δός του επι
στράτευε και τις τελεπταιες δυνάμεις τον, 
δός τοιι και ζόριζε μέχρι σκασμού τό κου
ράγιο του. Καί έτρεχε, δλο έτρεχε, ξεπα
τώθηκε νά τρέχει, καταβροχθίζοντας σά 
μιά αχόρταγη λάμια πράσινες μάζες πλημ
μυρισμένες από φως, κόκκινα καπνοχώρα- 
φα. μυριοδάιου* σουσαμάτοπους, αλώνια 
σκιερά, αυλακιές μ ’ Αμπέλι π, ήλιοτρόπια 
καί λιόδενδρα.

Ό  ήλιος κόντευε ν ’ αγγίξει πιά τό φρύ
δι τού βουνού, όταν για κακή του τύχη, δ 
Άελιών έπεσε πάνω στδ πιό καρπερό κομ- 
μάτι τού κάμπου, σέ κάτι περιβόλια υπέ
ροχα. Τό κατάλαβε άπ* τά φουχτωμένα 
δέντρα μέ τά δαντελωτά λουλούδια, κάτα
σπρα, ρόζ, γαλάζια, κόκκινα, που σύνθε- 
χαν μπροστά στά μάτια του μιά αρμονική 
ζωγραφιά κι απ’ τ9 άσημοκαπνισμένα ρυά
κια, που στραφΙ:άλιαζαν εδώ κι εκεί πάνω 
στ’ ύφράτο καστανόχωμα. Ό  Άελιών, σά 
νά είδε κιόλας τά αχ*θη αύτά νά γίνονται 
μονομιάς μελένιοι, χνουδωτοί καρποί κα\ νά 
πέφτουν σέ χρυσοκόκκινους σωρούς στά πό
δια του. ν·0 τσι οιγργλζ μέ περισσότερη ό
ρεξη) μπροστά, μά ξάφνου ένοιωσε μιά 
ζάλη, ή γλώσσα, πού όλη αυτή τήν ώρα 
μπαινόβγαινε σά τού σκυλιού ανάμεσα στά 
κούφια δόντια του, ξεράθηκε ηπελώς κα'ι

τά φλογισμένα μάτια του γλαρώθηκαν θα
μπά, μέσα στις μελανές κόγχες τους. Ό  
Άελιών έπεσε καταγής κοντανασαίνοντας 
βαρεία. Τό περιβόλι μέ τις μενεξεδένιες 
του σκιές βρισκόταν μόλις λίγα μετρ# απ’ 
αυτόν και σπό μεταξύ ό ήλιος δλο και κα
τέβαινε, σέ λίγο θά χανόταν πίσω άπ* τό 
βουνό και μαζί μ" αυτόν θά χανόταν γιά 
τον Άελιών κι αυτός ό μοναδικός καρπό- 
τοπος, αυτά τά γάργάρ# νερά, πού τον χα
λούσαν σά σηρήνες σαγηνευτικά μέ τό τρα
γούδι τους. Ή  φοβερή Ιδέα πώς δέ θά κα- 
τώοθωνε νά πραγματοποιήσει τή λαχτάρα 
του, έκανε νά παγώνει τό αίμα σι’ ακρο
δάχτυλα. Τότες έβαλε όσες δυνάμεις τού 1
άπόμειναν, μά δέν τά κατάφερε νά σηκω- |
θεΐ. Καί ξαφνικά μέ μιά παράξενη ά γ ο  |
νία. άρχισε νά σέρνεται, νά πιάνεται από |
ρίζες, νά σκαλώνει ώτό λιθάρια, γιά νά |
πλησιάσει στο μπαξέ. *Όλα είχαν χαθεί ε- J
κείνη τή στιγμή γιά τον Άελιών καί δ 1
χρόνος καί ό κόσμος καί μοναχά τό περί- |
βόλι αυτό είχε γίνει ένας σκοπός απίθανα I
γιγάντιος. οσο ένα σύμπαν ολάκερο. Δυο I
μέτρα... ένα μέτρο... νώτο λοιπόν πού \θά |
τό κατάφερνε καί ξαφνικά άρχισαν νά 
crc ο upo γυρνούν oJ.cc τά άνθη αντίκρυ του, ■$ 
ύστερα ένα πέπλο σκέπασε τό φως καί μα- h' 
wi μέ τον ήλιο πού χανότανε, τά μάτια τού γ 
Άελιών καρφο>θήκαν γονρλωμένα στο ά- ν' 
π,^ιοπ.

Κανείς δέ νοιάστηκε γιά ιόν Άελιών, 
οiac και ό συνοδός του ο Κιατίπ. τού α
τού κατάλαβε πώς πέθανε, βίτσισε τό άίο- 
γό του κι’ έφα^γε παρατώντας τον εκεί.

Λέγεται πώς τον έθατ)>αν στό χωράφι 
αυτό, πού από τότε ονομαστικέ ό «αγρό: 
τού Κεραμέως» καί έτσι έμεινε ώς τά σή
μερα.
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Η Κ Υ Ρ Α  Α Ρ Ρ Ο Σ Τ Ε Ι Α
( Δ Ι Η Γ Η Μ Α )

υα
«Καλ.ώς την, καλώς 
Μέ τό καλό ήρθες,

την. Κόπιασε χυ
μέ ίο  καλό να φύ-

vns". , , , Ν
' Ά ν ο ι ξ α  μ ε  κόπο ιά  θ ο λ ω μ έν α  άπο  ιό ν

πυρετό μάτια μου και ταψεοα ένα yvooj 
στήν κάμαρα, νά 'ΐόώ  ποιόν καλωσιοριζε 
με tooij μελιστάλαχτη και σνγκινημένη φω- 
νη ή Νόνα ιιου, ά //ά  δέν εΐόα κανόναν. 
— Ποιος ήρθε Nova;— ρώτησαα με πολλή 
περιέργεια. — Κανένας μάτια μου. Καλο)- 
σορίζω την άοριοστεια. Λέω, πώς με τό 
καλό ήρθε και με ίο καλό νά φύγη.

Σ τ η ν  π α ιδ ικ ή  φ α ν τα σ ία ,  η ά ρ ρ ιυ σ τε ια ,  
που έ π εσ ε  π ά ν ω  jtov σαν κ ε ρ α υ ν ό ς  από ίο 
π ρ ο η γ ο ύ μ εν ο  β ρ ά δ υ ,  υ λ ο π ο ιή θ η κ ε ,  π ή ρ ε  
μ ο ρ φ ή  ά γ ρ ι α ς  μ ε γ α λ ό σ ω μ η ς  γ υ ν α ίκ α ς  μ 9 
α ρ χο ν τ ικ ά  φ ο ρ έ μ α τ α  — ά φ ο ν  τη ν  ε ίπ ε  κυ-  
ρά—  που ή ρ θ ε  νά μ ε  β α σ α ν ίσ η ,  πο ιος  τό  
ξ έ ρ ε ι  γ ι α τ ί  κ α ί  χ ιά  ποιο  λόγο . Τ η ν  ένο ιο)-  
σα κι όλα ς  σ κ ιψ έ ν η  π ά ν ω  μο υ  νά  β ά ζ η  τό 
γόνατο  στο σ τή θ ο ς  κ α ί  νά μ ε  ητοβερίζη .
’Έ β γ α λ α  σ π α ρ α χ τ ικ ή  φ ω ν ή .  — Ν ά  τη  δ ί ω 
ξ η ς  Ν ό ν α  θ ά  μ έ  σκοτώ ση .  — Θ ά  φ ύ γ η  μ ε  
τό καλό γ ν ι έ  μου , μ ή  τή  θ υ μ ώ ν η ς ,  δ ε ν  κ ά 
νε ι—  ε ίπ ε  κ α ί  σ κούπ ισ ε  τά  μ ά τ ια  τη ς .

9Έ π ε ι τ α ,  εστρο)σε  ατό τ ρ α π έ ζ ι ,  άσπρο  
ν η α ν το  π ε ν τα κ ά θ α ρ ο  τρ α π ε ζ ο μ ά ν τη λ ο  κ ι 9 έ 
β α λε  π ά ν ω  κ ά ν τ ιο  κ ι  ά λλα  πο λύ χρ ο τμ α  ζα -  
χ α ρ ω τά ,  σ υ ν ε χ ίζ ο ν τα ς  τ ι ς  ε υ γ ε ν ι κ έ ς  φ ι λ ο 
φ ρ ο ν ή σ ε ις ,  π ο ό ς  τ )]ν άόραοτη  μ ο ν σ α φ ίρ ισ -  
σα, που θ υ μ ή θ η κ ε  τό σ π ίτ ι  μ α ς  κ α ί  θ ρ ο ν ιά 
σ τη κ ε  γ ι ά  καλά .

— Κ ό π ια σ ε  κυρ ά ,  π ά ρ ε  νά γ λ υ κ α θ ή ς .
’ Σ έ  λ ί γ ο  ό λ ε ς  οι γ ε ι τ ό ν ισ σ ε ς  τρ ο μ ο κ ρ α 
τ η μ έ ν ε ς ,  έ φ ε ρ α ν  άπό ένα  π ια τ ά κ ι  κ α ν ί  ιο

ί ζ ά χ α ρ η  ιι έ κ ο υ φ έ  τα κ α ί τό β α λα ν  κ ι 9 α υ τ έ ς  
. πόνο) στο τρ α π έ ζ ι .  — Σ ο υ  φ έ ρ α μ ε  ε δ ώ  τό 
ν κ έ ρ α σ μ α ,  κ υ ρ ά , νά μή  κ ά ν η ς  τόν κόπο νά  
ϊ κ ο π ι ά σ η ς  κ ι  ώ ς  τό σ π ίτ ι  ιιας— . Μ έ χ ρ ι  τό

απόγευμα απ' όλο σχεδόν τό χωριό, όλες 
οι .ιιικρομάννες, κουβάλησαν ζαχαρωτά λο- 
γης λογήςi για νά φάη ή κυρά άρρώστεια. 
Kovtj έτα, καυαμέλλες, κάντιο, λονκ.οτηιια, 
γέμισαν τις γωνιές μας μέ τρεμάμενα χέ
ρια. — Νά φας κυρά νά γλυκαθής καί νά 
πας στο καλό σου.

"Οίκος εκείνη δέν τ’ ά γγιζε . ’Έ τρω γε  
άπό μένα, μέρα καί νύχτα, χόρταινε καί 
δέν τής έμενε όρεξη γιά τίποτε άλλο. Την  
αισθανόμουνα νά κριτσανάη, σαν σκυλί τά 
κόκκαλά μου, νά ρονφάη σαν φίδι τό αί
μα ιιου, νά κολουριάζεται γύρω ατό κορμί 
μου, ή ν’ άρπάζη ένα λουρί καί νά μέ χτυ- 
πάη. Πότε πάλι, νά μέ σέρνει μαζί της έ- 
ξο) σέ ηεμματιές, νά μέ σποώχνη σέ γκρε
μούς, νά μέ κυλάη σ’ αγκαθερούς τόπους, 
νά μέ ρίχνιι σέ παγωμένα νερά, ή μέσα 
αέ <ι λόγες. Κ ι* όλο στο τοελλό έκεΐνο πα- 
ραλήρημα φώναζα. — Νά τή διόοξης Νό
να, είναι πολύ κακή.—  Καί περίμενα νά 
πάρη ή Νόνα μου ένα χοντρό ξύλο καί νά 
Tip' κννηγήση πολύ μακρνά κι’ όχι νά τή 
γλυκοκουβεντιάζη καί νά τήν κερνάη γλυ
κίσματα. Μά ή Βάβιο δέν τήν έδιωχνε. 
Γονατιστή μπροστά στό κρεββάτι μου, χάϊ- 
δενε τά σκαπάσματα καί τήν παρακαλον- 
σε όσο μπορούσε πιο μαλακά, νά φύγη μέ 
τό καλό. — Φτάνει κυρά, δέν τό λυπάσαι; 
Καλή είσαι κ ι’ άγια είσαι. Σ έ τιμούμε καί 
αέ φιλεύουμε. Μά φτάνει πιά— . Τον κα
κού, "Ολα χαμένα, τίποτε δέν γίνονταν. 
Κουφή ήταν καί δεν άκουγε, τυφλή καί 
δέν έβλεπε, μανιασμένη καί δέν ξεθύμ(Μ>ε.

Τ  αλκα παιδιά δέν έμπαιναν μέσα. 
Τάκρνφε ή μάννα ιιου σ’ άλλο δωμάτιο, 
νά μή τά ίδή καί τά θυμηθή κι αυτά. Μό
νο ό γιατρός πήγαινε κ ι  έρχότανε στενο
χωρημένος f λιγομίληιος κι* ανίκανος νά
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τ ή v πολεμήση. Δεν είχε ό δυστυχής κορε- 
να. δτιλο, 7τάρεξ λ άτι χρωματισμένα νερά 
πον άφριζαν xal π ου . ή άρρωστε ια ιά 
χλεύαζε και δεν τα λογάριαζε δλότελ.α.

Ό  άγιος Φ λέμιγκ δέν ε ίχε &κόμα πα- 
ροισιαστεϊ και τα μεγάλα τον θαύματα, 
οντε κάν μπορούσε νά τά νποψ ιααή κανέ
νας. 90  τόπος 7όιε ήταν άδειος, νά στοι
βάζονται τά δάκο να των μαννάδων και νά 
γεμ ιζη  με σται\ρινς μικρών παιδιών. Ε 
κεί τιον τώρα είναι στημένος ό τρισάγιος 
βωμός τον. κι9 ι ι  μαννάδες άπσθέτοΐ'ν τήν 
καρδιά τους, πλη.μμνρισμέι*η από ευγνωμο
σύνη, ή τα ν  μιά αχόρταγη ρουφήχτρα και 
κατάπινε τά παιδιά.

.Π όσες μέρες κάθηοε τούτη ή «κνρά» 
στο σπίτι μας, :ιον νά τό ίΡινιά*αι κ α νέ
νας; Κ ι5 όλες ίκεινες τις μέρες, δέν τη
γάνισαν τίποτε, δέν έδρασαν κρέας, δεν 
έψησαν πίττα. Ί Τ  κνρά άρρωστεια, δεν τά 
συμπαθσύοε αντί:, θιφω νε κ ι9 άγρίενε πε
ρισσότερο. Μόνο γλνκά κ ι ι  καλά λόγια ή
θελε. Κ Γ  άπ* ο.ντά τής πρόσψερναν μπό
λικα καί ιιέ τό παοσπάνω.

A A Λ '
ΓΕπειτα έψι γε μέ τό καλό, δπως την 

παρακάλεσε ή Νάνα μον. * Αφησε τό σπί
τι μας και τρί} έρισε, άψινιαομένο ά τι, δ- 
λο τό χωριό. Μ πήκε ο* δλα τά σπίτια παο> 
δλο πον τής κοδάληοαν ίδώ τά κεράσμα
τα. A in ή ηθελ.ε νά τά έπισκεφθή δλα, νά 
μην άη'ήση κανένα παραπονεμένο.

eΟ ιιπα::άλ.η ; δέν πρόηπαινε νά παραγ
γέλνει άπό τά Γ ιάννε},α κοινρέτα και καν
τιοζάχαρη. Οντε και ο9 δλ.α τά σπίτια γά
μο ναχσν, τόσα δέν θά ξοδεύουνταν.

Θάμεινε :κ»νω κάτω δ ιδ— τρεις μήνες 
γ ια τί τό χωοίΐ ήταν μεγάλο κι* έπιανε 
πολλή δονλειά .

"Λπλωσε τανς πλοκαιιούς της πάνο) σ9 
δλες τις στέγες, έκλεισε τά σχολεία, έοή- 
ματσε τονς δρόμονς, τρικύμιζε τόν αέρα και 
κυδερτσύσε απ' άκρη ο9 άκρη.

Πολύ τής άρεσε φαίνεται τής κνράς 
κα} καλο>.άθτμ ε. "Ομορφο ήταν τό χωριό 
κ ι9 άπάκ» στά κάλλη τής α ιο ιίης. "Ελαιι- 
πε  παν αστέρι. Ανάμεσα οτά κακοτράχαλα 
βοννά. Οι Ακακίες όλ.ανθισμένες μοσχοβο
λούσαν} τ* αιιτέλια είχαν πρασινίσει, τά 
μελίσσια κοιδαλονσαν τή χρυσή γύρη τα»»

λονλονδιών, ό κούκος τώλεγε τά βράδνα, 
ό κότσυφας γλ.υκοτραγονδονσε τις ανγες, 
τά χελιδόνια έχτιζαν τις φωλιές τονς κι9 
δλα βρίσκονταν στη γλυκύτερη ώρα τονς.

Μόνο οι άνθρωποι στέκονταν άπραγοι 
και σέ βαθειά Απελπισία. ΟΙ μάννες έκρυ
βαν τά παιδιά τοι*ς και λιβάνιζαν. Μά 
αυτή. καθώς είπαμε, βρήκε τρόττο και ξε
τρύπωσε δλα τά παιδιά.

Τά βασάνισε, τά έδειρε, τά έψησε στη 
φκοτιά της, τά τρύτνηοε με καυτές βελόνες 
και τάη:τ]σε με μόνο τά κόκκαλα γερά, κα
τά πον λέει ό λόγος.

Πάλι καλά πον άφησε και τά κοκκα- 
λ.άκια. Καλή ήταν ή κνρά άρρωστεια κι9 
ώρα καλή στον κακό της τό δρόμο.

Τέ/.ος, αποφάσισε νά φυγή· Σέλλχοοε 
τό μαύρο της άλογο, καδαλίκειρε και ξε-
κηΊ]σε.

— 9\4 ς  τΐόη στο καλό. Κακό δεν μάς 
έκανε τούτη τή φορά. Μττήκε άπό τό δικό 
μας τό σπίτι, πον ήταν πρώτο στο ευπα. 
τά πήρε δλ.α σβάρνα, έφαγε, ήπιε κι9 έφυ
γε άπό το τελευταίο, στο έβγα τον χωριού 
9Εκείνο ιιάλιστα τό ληομότΊ]σε, ή μπορεί 
και νά βαρέθηκε και δεν ιιπήκε.

Κ ι' ήταν εκεί μέσα καλ.έ trov, τρείς 
γρηές, κούτσορα άστοαποκαιιένα και ιιεγά- 
λωναν. ένα κοιλάρφανο βλ.ασταράκι, τή no
vo η ύτρα άπό τό παλιό βοοδάτο σπιτικό. 
Τό Γιαννάκη που τόν ηπ'λαγαν στά πού
πουλα, που τόν κανάκεαν σε χίλια χάδια, 
τή μόνη παρηγοριά τής χαροκαμένης ζοτ- 
τίς τους, τό ιιόνο φώς τών ματιών τονς. 
Σαν ένα κλχοναράκι ανθισμένης μνγδαλι- 
άς μέσα στο βαρύ χειμώνα τους.

— Γκρειιοτσακίστηκε ή άφορεσιιένη;— *_■ 
είπε ή βιίδοτ του—  άς βγάλ.ονιιε κ ι9 έιιείς 
τό παιδί μας νά πάρη λίγον ήλιο κι9 άέ- ~γ- 
ρα—. Και τώδναλαν στο περιβόλι. 
ιιενάλον λόνο ξεστόμισε ή γρνά. Τέτοιον - 
που άπόιιεινε σημαδιακός και μολο'Ίέται ·; 
ακόμα.

Τ ιο ο α , θ έ λ ε ις  γ ια τ ί  τ ακούσε και rrTc- 
βαονητάνοκε, θ έλ .ε ις  γ ια τ ί  ν τρ ά π υ κ ε  νά <τό-ί 
'Ό  μ* ά δ ε ια  γ έ ο ια  άπό ένα  τόσο ιιευάλο 
γ ο ω ιό . π ω ω ν ν ο ισ ε  β α λ α ν τω μ έν η  κ ι9 δπως 
ε ίδ ε  τό Γ ια ν ν ά κ η  >·ά tιαζενΐ] ηανοισάκΗ*' 
τόν ά δ ο α ίε  άπό  τά ιια λλά κ ια  τόν έροιξε  
μόνο  μ ιά  α έρα  οτό σ τρώ ιια  κ ι* vorroa  βω -·
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ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΑ ΕΝ ΗΠΕΙΡΟ,
( Δ Ι Η Γ Η Μ Α )

— Και ποΰ ’ν’ δ Χριστό;, μάννα ; 
Ήρώτησα μετ’ αδημονίας τό εσπέρας 

των Χριστουγέννων τήν μητέρα μου άπ<>· 
χαμών πλέον από τα βάσανα ολοκλήρου 
τεσσαρακοστής, καθ’ δλην την περίοδον τής 
οποίας είχον τεθή έν ίσχύϊ δλαι αί απαγο
ρεύσεις, από παντός βρωσίμου σχέσιν εχον- 
τος προς τά λεγάμενα «άρ ημένα».

Παν δ,τι ήγγιζον ήτο «άρτημένον» καί 
ή Σαρακοσιή ελάμβσνε χεραστίας διαστά
σεις φαντάσματος ε’ις χάς σκέψεις μου, είς 
ουδέν άλλο απασχολούμενη, εί μή την έπι* 
τήρησίν μου.

—’Έρχεται, βλαστάρι μου, καβάλλα 
στο γαϊδούρι με χή Μάννα του άπ* τον 
*Άϊ Θανάση ! Μόνε κοιμήσου τώρα, γιατί 
ταχεία θά ξυπνησης, νά πας στην εκκλησιά.

*Ήμουν παιδίον δι-καετές, τό δεύτερον 
έκ τριών ορφανών, τά όποια άφήκεν δ πα-

στική  τον π ή ρ ε  μ α ζ ί  τη ς  κΧ  Έ φ υγε  ε ν χ α -  
ρ ιο τη μ ένη .

Γ ού το ς  ό μ ικ ρ ό ς  Γ ια ν ν ά κ η ς ,  έ γ ι ν ε  το 
ε ξ ιλ α σ τή ρ ιο  θνμ α  κα ι  μ* αυτόν  π λη ρ ό ίο α μ ε  
τό σκληρό  if όοο, σ τη ν  κ ν ρ ά  ά ρ ρ ω σ τε ια ,  έ- 

£ κ ε ίνον  7or μ ικρό ,
Σ τ ά  γύρο) χο>ριά δ ε ν  ή τα ν  τόσο σ ν γ κ α -  

τα β α τ ικ ή .  Σ τ ά θ η κ ε  α ν ε λ έ η τ η  κ α ι π ή ρ ε  φ ό -  
ΐ-ς ρο β αον .  9Ε μ ά ς  μ ά ς  κ α λ ο τ ύ χ ιζ α ν  κ α ι  μ ά ς  
jiy μ α κ ά ρ ι ζ α ν .
\ £  Λ Υ  α λ ή θ ε ια , πολύ  φ τ η ν ά  τη ν  έ ξ ο φ λ ή -  
L f σαμε .  Μ ε  τό τ ίπ ο τε  παν  λ έ ε ι  ό λ ό γ ο ς . Τ ή ν  
ϊ ϊ  ξ ε κ ιν ή σ α μ ε ,  μ* ενα  κ λ ω ν ά ρ ι  α ν θ ισ μ έ ν η ς  
ψ ?  μ υ γ δ α λ ιά ς .

Ο ι άλλοι έδω σ α ν  πολλά . Ε μ ε ί ς  δατσα- 
3 ' μ ε  μόνο τό πανάκριβο  Γ ια ν ν ά κ η  κ ι5 ή Κ ν -  
| .Υ ά  Ά ρ ρ ω σ τ ε ι α  έ φ υ γ ε . . .  ιιε τό καλέ)!

11 C Α π ό  τή ν  α ν έ κ δ ο τη  σ υ λ λ ο γή
1  αΦοννες από  τό χρόνο» )

τήρ μου εΐ; τάς φροντίδας τής μητρός μου. 
Έπαίζομεν μετά τών ομηλίκων πλέοντες 
εις τό ονειρον τής ευτυχίας ελάχιστων α
παιτήσεων, πού εϊχυμεν ενανη τής μικράς 
καί άσημάντου ζωής μας εις μιαρόν χωρίον 
τής Ή  πείρου

Τί νά επιθυμήσωμεν, άφοΰ δλα ήσαν 
ίδικά μας είς τό χωρίον ;

Μή δεν εγευόμεθα τά μήλα είς τήν ε
ποχήν των ; τά κορόμηλα, τά σταφύλια, τά 
σύκα; *Όιαν ετελείωνον, ετελείωνον δ ι’ 
δλους κ ιί άνεμένομεν τήν επάνοδόν των 
βέβαιοι, δτι ούδαμού ύπήρχον εις άλλην ε
ποχήν καί εις άλλον τόπον.

"Ομως εις τον κύκλον τών ομηλίκων 
κάποιος έφερε μίαν ζοΑην, ή όποια συν- 
εκέντρωιε τον θαυμασμόν δλων, δταν έ· 
παίζομε τό «λουρί», άλλο; είχεν ένα ζηλευ
τόν «σουγιάν», ά'λος Ιφόρει τσαρούχια 
κόκκινα, φέροντα θύσσανον λευκόν καί 
«πούλιες» χρυσές.

Καί τά μεν τσαρούχια, ήτο βέβαιον δτι 
κατελέγοντο εις τάς έορταστικάς φροντίδας 
τής μητρός μου καί δεν ύπήρχεν αμφιβολία 
περί τής προμήθειας των. Εκείνο διά τό 
όποιον μέ συνείχε πραγματική αγωνία ήτο 
ό «σουγιάς», περί τού οποίου επιμόνως 
μετά θέρμη; καί δακρύων ώμίλουν είς τήν 
μητέρα μου από πολλού καί έλάμβανον 
καΟησυχαστιχάς διαβεβαιώσεις, δτι ή εκ* 
πλήρωσις τής επιθυμίας μου θά συνέπιπτε 
προς χήν έρτήν τών Χριστουγέννων, εάν 
«ένήστευα δλη τή Χαρακοστή καί έκαθό- 

. μουν φρόνιμα».
Μακραί ήσαν ui χειμερινά! ήμέραι τής 

νηστείας, μακραί ώς αί χεϊρε; τής γραίας 
λιποοάρκου Σαραχοστής, τό φάσμα τής ό- 
ποίας με κατεδίωκε κατά τάς άτελευτήτους 
νύχτας τής παιδικής ευδαιμονίας, αλλά τό 
τέρμα τών δεινών ήγγιζε καί δλα προοιω*
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νίζοντο την ελευσιν των Χριστουγέννων, 
του Μικρού Πάσχα, δπως ώνομάζετο εις 
τήν ‘Ηπειρον.

Αί πυρετώδεις προετοιμασίας ό εφο
διασμός του οίκου— μόλις την προτεραίαν 
τής παραμονής ή μητέρα μου έπιστρέφουσα 
από τήν Ιβδομαδιαίαν πανήγυριν εφερεν 
έξ 'Αργυρόκαστρου τά Χριστουγεννιάτικα 
όψώνια, τά τσαρούχια, τά κ ο ν μ π ο υ ρ -  
λ ά χ α ν α ( 1 ) και τά πράσα απαραίτητα 
διά τό εορτασακόν φαγητόν μετά χοιρείου 
κρέατος, άπαντα τής παραγωγής των χω 
ρίων Κάριανης και Κακόζης, από τά μονα
δικά εις τό είδος των «μποστάνια»(2)—προ- 
εμήνυον τήν ίλευσιν τής μεγάλης εορτής 
τής Χριστιανοσύνης.

Και μεταξύ αυτών ό τούγιας, ό πολύ- 
πόθυτος σουγιάς. Ποιος εκ των όμιλήκων 
θά  ετόλμα νά αντιμετώπιση τήν αδιαμφι
σβήτητον υπεροχήν μου ; Ό  μαγικός σου
γιάς κρεμάμενος εκ τής ζώνης επέβαλλε τήν 
εκτίμησιν και τήν υποταγήν. τΗτο δέ τό 
δπλον αυτό αφελούς κατασκευής, ξυλομα- 
χαιρίδιον, εξ εκείνων τά οποία καθ' δλην 
τήν Ελλάδα φέρουν τό δνομα «κολοκο- 
τρώνηδες».

Ό  ίδικός μου «κολοκοτρώνης» προωρίς 
ζετο διά ποικίλας χρήσεις. Θά ήνοιγον εύ* 
κόλως τό κ λ ε ι δ ο π ί ν α κ ο ν (3), θά ε· 
σπευδον πλησίον τής μητρός μου νά κόψω 
δ,τι δήποτε έχρειάζετο, συμβοηθίς εις τάς 
οικιακός της Ιργασίας, θά εδυνάμην μετά 
φιλοκαλίας νά λειάνω τά ξύλα δ ι5 ούρανο- 
μήκεις χαρταετούς και τέλος, ασυναγώνι
στος, θά ήμπορούσα νά κάμω «τζαμάρες» 
(4), άποφλοιώνων τούς ειδικούς κλάδους 
τής κ ο υ τ σ ο ί )  π ι α ς - ά γ ρ ι ο ξ υ λ ο -  
χ ε ρ α τ ι α ς ,  μέ τούς φλοιούς τής οποίας, 
συστρέφων καταλλήλως, κατά τάς πρώτας 
Ιλευσομένας τής Άνοίξεως ήμέρας θά τάς 
κατεσκεύαζον. Ή  χαρά μου ήχο απερί
γραπτος μέ τήν ελπίδα τής λαμπρά: υπε
ροχής.

Ώνειρευόμην τήν ή μέραν εκείνην, κα
τά τήν οποίαν επί υψηλού τίνος λόφου κυ* 
κλούμενος από εκπλήκτονς ομηλίκους, υ 
περήφανος θά έπαιζα τήν τζαμάραν. Και 
εκείνη θά ήχει στεντορείως ώ ; σάλπιγξ τής 
Ίεριχούς και θά άντήχουν οί φάραγγες 
των πέριξ βουνών και οί χωρικοί, ώς εϊ

μαγεμένοι, θά ήρώτων περί του φίβερού 
ήχου, τού Ιμποιούντος τον φόβον εις έμ
ψυχα και άψυχα, «εις δλην τήν εμφήλιον» 
κατά τήν _ εκφρασιν του ιεροψάλτου τού 
χωρίου.

Etc δλο τό χωρίον αί αύταί προετοιμα
σίαν Ή  παραμονή τής τού Χριστού Γεν- 
νήσεως είναι ήμερα τώνέορτίων εργασιών. 
Ά π ό  πρωίας ή σφαγή τών χοίρων. Φωνή 
έν Ραμά, κοπετός και θρήνος τών σφαζο- 
μενών ζώων. Εις τά δρεινά τής Η πείρου 
είναι συνήθεις αι κραυγαι τών πεινώντων 
λύκων εν ιή νυκτερινή ήσυχίρ. Και* έτος 
τάς παραμονάς τών Χριστουγέννων αί οι- 
μωγαι τών χοίρων αποτελούν φρικαλέον 
κλαυθμόν, δμοιον προς εκείνον τών πεινα
λέων λύκων. Ό  «σφάχτης» περιφέρεται 
από αύλοθύρας εις αυλόθυραν διά τήν θυ
σίαν. Γυναικες^και ανδρες κατεγίνοντο εις
το νοικοκυρενμα αυτών τών κρεάτων, κατα- 
νέμοντες αυτά, άλλα διά «πάστωμα», άλλα 
διά τό αυριανόν «κεμπάπι», δηλαδή τό 
Χριστουγεννιάτικον φαγητόν, τό όποιον 
άποτελεΐται από τεμάχια χοιρείου κρέατος 
διαπερασμένου εις σούβλαν μετά φύλλων 
δάφνης και όριγάνου, άλλα δέ διά τά λου
κάνικα, είςέτησίαν προμήθειαν, τών οποίων 
τό «γέμισμα» άπειέλει αληθή τελετουργίαν.

Ά λλοι γυναίκες καταγίνονται εις τό 
καθάρισμα τών οίκων, τό άσβέστωμα τών 
ρείθρων και τών αυλών και δλοι ώμοία· 
ζον προς έργάτας εργοστασίου πυρετωδώς 
εργαζόμενοι εν αναμονή τών Χριστουγέν
νων.

Εις τήν δυσχιίμερον "Ηπειρον αί χει
μερινά! ώραι και ιό ορεινόν ψύχος περι
ορίζουν τούς χωρικούς εις τούς οίκους καί 
τάς οικιακά; αυτών ασχολίας. ΕΤχεν ήδη \ 
β ρ ά δ υ  ά σ ε ι .  Χονδρά κούτσουρα Ικαιον 
εις τό μ π ο υ χ α ρ ι (δ) τής μεγάλη; σά- 
λας μας, διηθημένης εις τό μέσον δ ι’ αύτο- ? 
σχεδίου χωρίσματος από α μ π ά ρ ι α  πλή- ^  
ρη καρπών, εις κρεβατοκάμαραν καί μα-^ 
γειρειον.

Πυκνά στρώματα χιόνος έκάλυπτον ήδη |£ 
τά πάντα. Τά ξύλα ε!ς τον ό β ω ρ ό ν (6) t  
τής αυλής μέ τάξιν εστιβαγμένα, πρώτα τά ^  
χοντρά και είτα τά λειανά, δλα είχαν ά·^ 
σπρίσει. Ή  άνταύγεια τής πυράς Ιφώιιξττ 
τά χαρούμενα πρόσωπα. ‘Η θεία 'Αμαλία
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παραμέριζε τον ΰψηλά χρεμάμενον δρμα- 
θόν από λουκάνικα καί π ι τ ι έ ς, τα ό
ποια προ ολίγων ωρών είχον έτοιμασθή 
και εκαπνίζοντο εις τό βάθος, είς τό μπου- 
χαρί, ΐνα μή α ρ π ά ξ ο υ ν  από την φλόγα.

Αί φλόγες έλειχον ιάς καιομένας δρυς 
οί δέ μηρμηρισμοί των όμοίαζον προς τάς 
ακατάληπτους μαντικός διοσημίας της Δω- 
δωναίας φ η γ ο ύ  (7).

Προσήγγιζεν ή όγδοη νυκτερινή, αί 
άλ?αι εργασία ι είχον λάβει πέρας, καιρός 
ήδη και διά τό φαγητόν.

Ή  γιαγιά έτυλίχθη εις χονδρόν σάλι, 
λαβούσα δέ δυο δοχεία και άνοίξασα τήν 
εξώθυραν κατήρχετο τήν ξυλίνην κλίμακα. 
Σφοδρός άνεμος είσήλθεν είς την κάμαραν 
ώσεί προυτίθετο νά καταλάβη τό κενόν, 
ενώ νιφάδες χιόνος μετ’ αυτού είσελθού* 
σαι άπεσβΰννυντο, πίπτουσαι επί του δα
πέδου.

'Η  αυλή ήτο πλήρης προβάτων. Ή* 
κοΰοντο βελάσματα νεογεννηθέντων αμνών 
καί μηρυκασμός των ζιοων, γονυκλινώς κα- 
θημένων. At ακτίνες τής σελήνη; διαπερώ- 
σαι ενίοτε τά νέφη, τά οποία ήλαυνεν ώς 
ποίμνια σφοδρός βορράς, έ'πιπτον επι τών 
προβάτων, φερόντων επί τής κεφαλής των 
λαμπρόν έκ χιόνος διάδημα.

‘Η γιαγιά άκολουθουμένη υπό τής μη- 
τρός μου, κρατούσης τον λύχνον του πε
τρελαίου, είσήλθεν είς τό κ α τ ώ γ ι καί 
ώμίλησεν, ώσεί καλησπερίσασα τον ίππον 
δειπνοΰντα είς την φάτνην, ό όποιος αντ
απέδωσε επί τή θέα των τον χαιρετισμόν, 
χρεμετίσας οίκείως.

Διηυθύνθησαν άμφότεραι είς τό κ ε λ 
λ ά  ρ ι, φυσικήν σπηλαιώδη υπό τήν οί- 

ι κίαν κρύπτην, όπου εφυλάσσετο τυρός, βού- 
τυρον καί μέλι εντός κάδων καί πίθων. 
Άνελθούσαι εφερον μετ’ αυτών, πλήν τών 
λαμπρών άρτυσίμων, καί τήν π λ ά κ α .  Έ ·

■ στι δέ πλάκα, πλακόπετρα μαύρη, δΓ ής οί 
\χωρικοί είς τήν ‘Ηπειρον συνηθίζουν νά 
; κατασκευάζουν τους φ ο ύ ρ ο υ ς (8).

Ή  γιαγιά εκάθησε πλησίον τής πυράς 
{•καί μέ τήν μ α σ ι ά ν  (9), σφυρηλατημέ* 
•νην είς τά περίφημα γ ύ φ τ ι κ α  του Ά ρ - 
νγυροκάστρου, έ σ υ μ π ο ύ σ ε  ( 10) τους 
δρύινους κλάδους, ρίπτουσα συνεχώς άλ
λους πλησίον είς τό μεγάλο κ ο ύ τ σ ο υ ρ ο ,

τήν μ ά ν ν α  τής πυράς, τό όποιον έκαίετο 
από ήμερων συνεχώς χωρίς νά σβήνη. Έ -  
κάθισε περίφροντις έκεΐ όπου έκάθησαν αί 
προαπελθούσαι αυτής πρόγονοι Έστιάδες 
διά νά τελετουργηση τό Χριστουγεννιάτι- 
κον έθιμον, τις λ α λ α γ γ ί τ ε ς ή τηγα
νίτες, αί όποΐαι έσυμβόλιζον τά σπάργανα 
να του Χριστού καί ήσαν νηστίσιμος τής 
παραμονής τών Χριστουγέννων τροφή. 
‘Εθεσε είτα τήν π υ ρ ο σ τ ι ά ν  (11), μι
κρογραφίαν τού χρησμοδοτικού τρίποδος, 
επί τής πυράς καί επ’ αυτής τήν πλάκα, ήν 
θερμανθεΐσαν αρκούντως έκαθάρισε διά 
λευής αίθάλης.

Αί άνταύγειαι τής ενδυναμωθείσης πυ
ράς έφώττζον τήν δροφήν, πλήρη έξ ορμα
θών αραβοσίτου καί κρομμύων κρεμάμε- 
νων είς τά π ά τ ε ρ α  ( 12 ). Τά πάντα άν- 
έδιδον χρυσήν λάμψιν, ώσεί είχε ψαύσει 
ταύτα ό Μίδας, μεταβολών είς χρυσά αντι
κείμενα.

*Η γιαγιά ελαβεν εκ τής προσαχθείσης 
χύτρας διά κοχλιαρίου χυλόν έκ σιτάλευ
ρου καθαρού καί έ'ρριπτε τούτον επί τής 
πλακός, άπλώνουσα μέ τό κ α λ α μ ί δ ι  
(12 ) ή π λ ά σ τ η ν  τάς τηγανίτας.

*Η θεία ’Αμαλία έ κ ο π ά ν ι ζ ε ν  κα
ρύδια καί αμύγδαλα καί ήτοίμαζεν έν τά- 
χει ΰδρόμελι.

Κ αθ’ ήν (ήραν α! δύο γυναίκες ήσχο- 
λούντο είς τήν παρασκευήν τού δείπνου, ή 
μήτηρ μου κατήρχετο είς τήν αυλήν προς 
έπιθεοόρησιν τών προβάτων, τινά τών ο
ποίων από ήμερών είχον αρχίσει νά γεν- 
νώσι. Καί ήτο καιρός, διότι παρά τής αυ
λής τό ύπόστεγον έκειτο χαμαί ευλογημένη 
επίτοκος ή λ ά γ ι α (14), παραδοθεισα είς 
τού τοκετού τάς ωδίνας. Ε ίς τάς επικλή
σεις τής μητρός μου κατέβημεν καί ήμεΐς 
προστρέξαντες διά τάς πρώτας βοήθειας 
είσκομίζοντες δέμα άχύρων, ίνα μή «ξεπα- 
γιάση» ό γινώ μενος αμνός, είς ού τήν εξο
δον έν τή ζωή έρρήξαμεν φωνάς θριάμβου 
καί άγαλλιάσεως.

— Γέννησε ή λάγια ! Είναι δικό μου I
Έ ν  τούτοις καθ’ δν χρόνον κατεγινό- 

μεθα είς τάς περιποιήσεις, νέαι συσπάσεις 
τής λεχούς άνήγγελον συνέχισιν τής πα ρα 
γωγής και μετ’ δλίγον ώφθη υπό τάς άκτί·
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νας της σελήνη; καί δεύτερος αμνός και 
,εΐτα και τρίτο:.

Είναι ανέκφραστος ή χαρά καί ή υπε
ρηφάνεια ήμών διά τό πανευτυχές γεγονός, 
διά τό γούρι, τό όποιον προεμήνυε αναμ
φισβήτητοι; ευτυχή τον νέον χρόνον.

Τά νεογέννητα μετεφέρθησαν εν τάχει 
εις τό δώμα, δπου άπετέθησαν εν άλαλα- 
γμφ  πλησίον τής πυράς καί εκεί εις τάς 
άγκάλας μας ήναψε τό ήιιερον δμμα των.

Μόλις οι λαλαγγίτες έ ρ ρ ό δ ι ζ ο ν  ά* 
πετίθεντο εις καθαρώτατον κάνιστρον διά 
νά ξ ε ϊ δ ρ ώ σ ο υ ν  καί εν συνεχείρ εις 
ταψιά, δπου έζεματίζονιο. Ή  Γιαγιά έφη- 
μίζετο, από τής ωραίας αυιής νεότητος, ώς 
ή άξιωτέρα πασών εν τω χωρίφ άνεγνωρι- 
σμένη διά την τέχνην της, τού νά κατα- 
σκευάζη τά ψιλότερα φύλλα διά τές π ί τ- 
τ ε ς καί τές δ ί π λ ε ς. Είχε δέ πλήρη συν- 
αίσθησιν τη: εαυτης ίκανότητος επαιρομένη 
δΓ αυτό καί δικαιώνουσα τον Ά θήναιον 
είπόντα 6ti κάλαζονιχόν ίση παν τό των 
μαγείρων φυλον*.

Ούτως αι τηγανίτες, ή ομηρική εκείνη 
οπτή μ ά ζ α ,  ής ό Σόλων ειχεν ορίσει νά 
γεύωνται οι εν τω Πρυτανείο) Ιστιώμενοι, 
ή ό υπό τού Άριστοφάνους μνημονευόμενος 
ά μ η ς, καρυκευμένοι μέ καρύδια καί ύ 
δρόμελι ήσαν έτοιμοι καί τάς έτρώγαμεν ή 
ήιιετέρα δ ω ρ ι κ ή  οικογένεια δηλ. πάν· 
τες οί εν τή Βορείφ Ή π ε ίρ φ  "Ελληνες μέ 
χ ο υ λ ι ά ρ ι .

Ό  χορός των χειμερινών ωρών εσύρετο 
άκαταπαύστως καί ό Μυρφεύ; παρεμβάς 
άπέστειλεν εις ύπνους ημάς τούς μικρούς 
καί ειτα τούς «μεγάλους».

Έκοιμήθημεν υπό τού; γλυκασμούς τού 
ονείρου, άναμένοντες τούς ήχου; τής καμ
πάνας τού "Αγίου Νικολάου.

Περί τήν όευτέραν μεταμεσονύκιιον οι 
κώδωνες έσήμαναν χαρμοσύνως. Ή γέρθη- 
μεν εν τάχει και ένεδύθημεν τά χονδρά 
μάλλινα. Έ ν  μέσφ τών κωδωνοκρουσιών 
εύχαί άντηλλάσσοντο εις τάς αύλοθύρας 
τών οίκιών μετ’ εγκαρδιότητος άπευθυνό- 
με ναι, Ινψ είς τάς οδούς ομιλοι έπορεύοντο
θορυβωδώς σιζητούντες.

Ε ίς τό υπήνεμον χαγιάτι τού 'Αγίου 
Νικολάου, είζ τό άκρον αυτού, πυρά παμ- 
μεγέθης έκαιεν καί παρ’ αυτήν οί πρώτοι

καταφθάσαντες καί ποιμένες άγραυλούντες 
τών πέριξ τού χωρίου ποιμνίων, καταβάν- 
των διό ξ ε χ ε ι μ ώ ν ι α σ μ α, κεκαλυ- 
μένοι «μέ τις βαρειές κάπες».

Χα>ρικοί έξήρχοντο έκ τού ναού καί 
παιδία μικρά έπλησίαζον τήν πυράν καί ε* 
θέρμαίνοντο, καί πάλιν είσήρχοντο εις τον 
ναόν, ενώ είς τό έκ τής φυσικής ορθή; 
γωνίας τζάκι τού χαγιατιού έκαίοντο μετά 
θορύβου καί σπινθηρισμών τά ξηρά ξύλα. 
Ή  δλη σκηνογραφία ώμοίαζε προς τό σπή- 
λαιον τής Βηθλεέμ.

— Σ ν % Κύριε, χατίδειξας ήμΤν τό μέγα 
τούτο τής σωτηρίας μνοτήριον' ον χατηξίω* 
σας ή μάς, τους ταπεινούς και άναξίονς δον· 
λονς σου...

Ό  παπα Μόσχος είχε ντυθή τά χρυσά 
άμφια, λεπτούργημα τέχνης Ιξαιρετικής, ά* 
ποσταλέντα !κ Ρωσίας, καί ή ’Ακολουθία 
τού Μεγάλου Βασιλείου ήρχιζεν ήρέμα κα- 
τακηλούσα των πιστών τά ώτα.

Ή  έκτη πρωινή εύρε τό εκκλησίασμα 
έξερχόμενον έκ τού ναού υπό ψύχος δριμύ 
καί έν πλήρει ακόμη σκοτία έπιστρέφον 
εις τάς οίκίας.

'Η  γιαγιά είχε στριόσει τον σ ο φ ρ ά ν, 
επάνω εις τον όποιον έν τερ ίστιον χάλκι. 
νον σ ι ν ί  (15) είχεν άβραμιαίου οίκου α
γαθά : έτι δέ γ κ ο υ λ ι ά σ τ ρ α ν (16) 
άχνίζουσαν άλμεχθεΐσαν προ ήμισείας ώ 
ρας, τυρόν σ κ λ η ρ ό ν  προ διετία; άπο- 
κείμενον εις τές μ π ο ύ ν τ ε ν ε ς (17) τού 
κελλαριού, μόλις δέ έξαχθέντα, ένφ τό 
κ ε μ π ά  τ ι έστρέφετο έπάνω είς τά π (υ)· 
ρ ο ύ σ ι α (18) καί εύωδίαζεν δλως ή άνα- 
διδομένη κνΐσα.

Ποτήρια μέχρι χειλέων πλήρη δ ι π λ ό -  
κ α ζ α ν ι α σ μ έ ν ο υ  ρακί Ισκόρπιζον ο
λίγον κατ’ όλίγον τήν ευθυμίαν.

— Είς ετη πολλά !
—Καί τού χρόνου 1

Ή  σαν τά τελευταΐά μου Χριστούγεννα 
έν Ή πείρφ .

Οί παρελθόντες ενιαυτοί έσυραν είς τήν 
αιωνιότητα πάντα τά προσφιλή πρόσωπα 
τών Ιρασμίων αυτών σκηνών τής παιδικής 
ευδαιμονίας. Δεν ζή πλέον κανείς έξ αυ
τών. ’Αλλά καί τά άψυχα ήλλαξαν μορφήν. 
Κύματα πολεμικής άγριότητος έκάλυψαν
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διά τέφρας τήν Επιφάνειαν ιών πραγμά
των. Μόνη ή άνάμνησις διασφζεται είς 
τήν καρδίαν μου, άλλοτε νυχουσα αυτήν 
καί άλλοτε θέλγουσα, κατά τάς Εμφυτους 
διαθέσεις τής ανθρώπινης ψυχής^

*Ω γη των προγόνων μου, άς ήδυνά* 
μην νά σέ άσπασθώ.

^ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΣΗΜ . 1) κ ο υ μ π ο υ ρ λ ά χ α ν α:τ=κραμ* 
βολάχανα, 2) μ π ο σ τ ά ν ι  α^τάρδευόμεναι ε
κτάσεις διά καλλιέργειαν λαχανικών, 3) κ λ ε ι ·  
δ ο π ί ν α κ ο ν=ξύλινον δοχείον σφαιροειδές 
διά την έναπόθεσιν τυροΰ, 4) τ ξ α μ ά ρ α =  
είδος σάλπιγγος έκ φλοιών κουτσουπιάς, 5) 
μ π ο υ χ α ρ ίζττξάκι, 6) ό β ω ρ ο ς=αύλόγυρος

έκ ξηρολιϋιάς ή τοίχου καί αυτή ενίοτε ή αυ
λή τών χωρικών οίκιών, 7) φ η γ ο ς= ίερά δρυς 
παρ’ Ό μήρφ, ής ό Ορους τών φι*λλιον έσήμαι- 
νε διά τούς Δωδωναίους μάντεις, 8) φ ο  ΰ ρ ο ς 
~φοΰρνος υπαίθριος ή εντός τοΰ οίκου, 9) μ α- 
σ ιά~πυράγρα, 10) σ υ μ π ώ=συνδαυλίζω τήν 
πυράν, 11) π υ ρ ο σ τ ι ά=τρίπους σίδηρους τ ι
θέμενος επί τής πυράς καί έπ* αύτοΰ τά μα
γειρικά σκεύη, 12) π ά τ ε ρ α^πξύλα τής ορο
φής, υπό τάς ψαλίδας τής ξύλινης στέγης (κο
λοκύθια στο πάτερο παροιμ. φράσις), 13) κ α- 
λ α μ ί δ ι=τεμάχιον καλάμου, 14) λ ά γ ι α =  
μέλαν πρόβατον. 16) σ ι ν ί=δίσκος έκ χαλ
κού, 16) γ κ ο υ λ ι ά σ τ ρ α” μανόγαλα, τό πρώ
τον γάλα τοΰ θηλασμού, 17) μ π ο υ ν τ ε ν α—  
κάδος έκ ξύλου, 18) π ρ ο ύ σ ι α=άνημμένοι άν
θρακες.

Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Α
Νύχτα βαθειά στη πλάση κι δλη μυστήριο - 
σιωπή, γαλήνη, γλύκα τρνφερότη 
άκούγετ* ή άνάσα μόνο τοΰ Θεόν 
κι3 ή αγωνία Τον σαλεύει τήν καρδιά

Κάποιο προμήνυμα στον άνθρωπο βαθύ.

Νύχτα στήν γη κι ολο πηχτό σκοτάδι 
δέος στήν έρημη, γυμνή ψυχή 
σαν χύθηκε δειλά στή πλάση 
γιά νά γευτή τή μυστική της γλύκα.

Νύχτα τής γης ιερή
καί οί καμπάνες σήμαναν τής έκκλησιάς 
πώς είναι ή τελευταία σκοτεινή 
τοΰ Ερέβους τοΰ παγεροΰ τό τέλος,

Τ * άληθινό τό Φως 9γεννήθη 
(υμνολογούν, φωνές στους ουρανούς * Αγγέλων) 
γιά σε ώ άνθρωπε που βάδιζες τυφλός 
κι' άς είχες άνοιχτά τά μάτια,,,

* Ω ! άς χαροΰν τά μάτια και άς λάμψονν 
που εμεναν σΰησμένα στους αιώνες 
κι* άγάπη άς δροσίσει τις ήσυχες.

Καί νά τό φως ! λάμπει γλυκό 
γαλήνιο, στήν ταραγμένη μου ψυχή 
που σιωπηλή τήν άγια νύχτα 
προσεύχονταν στής Βηθλεέμ τήν φάτνη.

1946 Κ, Μ Π Ρ Α Τ Σ Ο Σ



E D W A R D  G . W A T E R H O U S E

Ο  ΗΓΕΙΡΩ ΤΗΣ MIX. AN ΑΓΝΟΣΤΟΠΟΥΛΟΣ*
(1837  — 1906)  - -  -

« Τ ό  δ -νο μ ά  to*j  dvfpcE t cjxfjiv Ε λ λ ά δ α * . ή  φ ή μ η  to o  σ τ ις  *Ην<ΰμ, 
Π ο λ χ τεΓ ες  κ α ι τ ο  ε ρ 7 °  τσ ο  <?την ά ν β ρ α π τσ τ η τ α  ϋ»

^Οτίπ 5 π ρ ό ε δ ρ ο ς  τ σ ζ  ΣίΓνε^ςίον σ α ς , .  ο ζ. Ε. Σάστας, μ ε  π ρ α σ -

ν ά λ ε σ ε  ν ά  π α ρ α σ τ ώ  τ η ν  β ρ α δ ι ά ν  α ί τ η Ψ χ*ά ν ά  π ώ  μ ε ρ ί δ ε ς  λ έ ς ε ι ς  τ ε ί ς  ά π ό ζ ι σ ν  φ ό -  

QOfr τιμής > π ρ έ ς  x h v  Μιχαήλ *Αν α ~ * ν ω σ τ ό π ο υ \ η η , ασμένως α π ο δ έ χ τ η κ α  τ η ν  π ρ ό σ -  

νληστ^ Ή  t a r  δ  π ρ ο ν ά τ ο χ ό ς  μ υ  σ τ η  Α κ ε υ θ π Ί σ η  τ η ς  Σ χ ο λ ή ς  Ι Ι έ ρ * ζ τ ς Τ ά χ ο  τά 1879
δ $  τά Ι90*>.

Στχνά* ζ/αβτσς t<3t?Tgvfif στον π ε ρ ί β ο λ ο  τ η ς  Σ χ ο λ ή ς  μ α ς Γ χ ι ά  νά δ ε ί ξ ω  σ τ ο υ ς  

έ π ι σ ν έ π τ ζ ς  μ α ς  μ ε ρ ι κ ά  ί π Τ τ α  κ ^ ύ λ ί τ ε ρ α  έ ρ γ α  π α ν  έ χ ο υ μ ε .  λ έ γ ω  & "  α υ τ σ ν ς Τ to 
π ο κ ό ς  ε ί ν α ι  δ  ί π ε έ θ ν ν σ ς  γ ι α  ο κ  α ν τ ά .  < Μ ά ί ^ έ λ  ΤΑ ν ά γ κ ν ο ς ν Τ έ π α ν α λ α μ β ά ι ο ν ν r 

« μ α  π ρ έ π ε ι  νά ή/αν Έ/ληνας». Σ υ μ φ ω ν ώ  r φ υ σ ι κ ά .  ’ A h x  ί π ο  τ ώ ρ α  m l  σ τ ο  έ ξ η ς ,  

#ά ζ χ ε ν θ υ μ ί ζ ω  σ '  α & τ σ ό ς .  ό τ ι  ήταν 'Ηχειοώτης.
*0 Μιχαήλ ' Αναγνιβστά.χσΰλ : ς Τ. γ ε ν ν η θ η * ε  φ τ ω χ ό π α ι δ ο ,  στο χ«φ.σ Πάπιγκα 

τ η ς  * Ή π ε ί ρ ο τ . .  σ τ α  1837- Kacd τή ν ε ό τ η τ ά  το*? , φ ύ λ α γ ε  π ρ ό β α τ ο υ  * Α γ ω ν ί ζ ο ν τ α ν  ν ά  

μ ο ρ φ ω θ η ,  χ ο λ  τ α  χ α τ ά φ ε ς ε  ν ά  φ ο ι τ η τ η  c z h  ϊ ΐ α ν ε χ ι σ τ η χ ι ο  ' Α θ η ν ώ ν ,  α χ *  τ α  ό π ο ι ο  

Ά α β ε  τ ο  π τ υ χ ί α  τ ο ν  σ Ά  I86L Κ α τ ά  π ά σ α ν  π ι δ α ν ό τ ι μ α ,  ά χ ε φ ο ί τ η σ ε  π ρ & ν  άτσ 
100 ά κ ρ ι β ώ ς  χ ρ ό ν ι α .  ζ έ τ σ *  α  μήνα- Ή  σ ύ μ π τ ω σ η  α υ τ ή .  είμαι β έ β α ι ο ς ,  π ώ ς  θ ά  σ α ς  

ε ί χ α ρ ι σ τ η σ η  ό λ ο υ ς ,  γ ι α τ ί  ζ π θ  σ τ ά  τ ο  μνημοστνσ rotrto, ί π σ λ έ  ω ς  i x i m i Q O .

Ε ν τ ν χ τ ς  θ ν η τ ό ς  ε ί ν *  ί χ ε Ζ ν α ς .  π ο υ  το·? ά ν α θ ι τ μ α ϊ τ τ α ι  έ ν α τ α  χ ρ ό ν ι α  μετά την 
ά π ο φ ο ί ι η σ η  τ ο ν  ά π  τ ο  Π α ν ε π ι σ τ ή μ ι ο .  λ ι π λ ά  ό μ ω ς  εΐ :τχής εϊν* ε ζ ε Ζ ν ο ς  π ο ν  τ ο ν  

ά ξ ΰ ζ ε ι  ν ά  τ ο ν  ί ν α μ ι μ ν η τ κ ω ν τ α χ  μ *  ε π α ί ν ο υ ς  π ο ά  ε^Γ^ιτμοτμε νά τ ο ν -  ά π ο ν ε ί μ ο υ μ ε

Ό  Μ χαηλ * Αναγνο σ τ ό π ο ν λ ο ς  ί π η ρ ξ ε ν  i v  α  μ ε γ ά λ α  δ ι ο ι χ η τ i m  π ν ε ύ μ α ,  έ ν α ς  

τ έ λ ε ι ο ς  ο ρ γ α ν ω τ έ ς  ε ρ ά ν ω ν  m l  έ ν α ς  φ ύ ο λ ο γ ο ς .  Γιά το τ ε λ ε υ τ α ί ο  τσϊιο* τ ι μ η θ η π ε ν  

6 χ *  το Χ ά ρ β α ρ δ  Γ ι σ ν ν ι β έ ρ σ τ τ υ .  μ *  τον σ π ά ν ι α ,  τ ι μ η τ ι κ ά  ά π ο ν ε μ ό μ ε ν α  τίτλο Μά- 
στερ  50 *Α ρτς  X i w i

Ύιτήιρδεν ε π ί σ η ς  α υ σ τ η ρ ό ς .  ’ Α λ η θ ι ν ά ,  σι π ρ ώ τ ε ς  π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς  π η ν  έ χ α μ ε  

σ τ ί ν  π ρ ώ τ η ?  τ ο ν  ’ Ε τ ή σ ι ο ν  9 Ε κ θ ε σ η  π ρ ο ς  τ ο ν ς  Έ φ ό ρ ο ν ς  τ η ς  Σ χ ο λ ή ς  ά ν α φ έ ρ ο ν τ α ι

(*} Ή  όμ&λ/α τοά 9Αμ&οηχίΐνοϋ Ε/τ*Ηρητ>*τ tu *Ε ντnunq Τ'Ζ- roi!rori0xntmiur σνητεχι·' 
στη*ϊ iwiT u;«7r̂ tri*n *$7G*f τη ν  *Ηπχ*ρη*·νσιτ Κ ιχ .  rAvnr*V'ar7TfttovUeiv κίς την /$**>ιθννβιψ τής 
πχρνφημ/'Λΐ ^χηάης'ΤηφΛ/άν της Βο/ττώνης *ΡΕ&£Γ$ Γ £Cj£fO(J>L FOR. TEFE Β L£SD*, h^ftypuk 
να τά  τό  %%&τνς 3»nuii?ij«r/ της  ί ϊΑ Χ Η Π Ε Ε Ρ Ο Τ ίϊΗ ^  Ο ΗΟ ΣΠ Ο ^-ϊΧ Α Σ Α ϋ£ΡίΚ Η ^Σ Γ 
♦W97\Â hf κίς τάς  «ΤΑΑΗ̂ ν*®τ τη ς  ΤΑρ-εςιχης*r ortoic χα*2θ5*τηοι^ζτ»*& eAroT 7^  τήν xvfrrjuiiri.- 
ταίτητά της, η π$™τπύη*ισ*ι της Κτπ<τ*ζι<νππέτης , ρατ^ζπ 5ης zni βης 'lofiAimj Ι^βΓ. Ή  
jButTftrp^nftn  ̂ τη ς ο μ ιλ ία ς  απτής.- ή. .IcvtsCm τα ςή χ ζ ι  m gvm ivrt ν«<ι »rrar^«ia τή ς ^βλής xni. τφ7 
^ τ1®̂  βνβς μεγάλο*} ‘ίάχΛίράτ*9ν άχάΑημαν. άλλΛ /.ηί αί ίίΐεοσημβιχή^ις τή*\» ;̂·7πΛ>?ν- 
ντΓ ίι̂ ®&ΑΛντ«« ζ ίς  w  'Ε λ λ η ιτ μ * % m z v ότ λ ά γ ν α ν  ani φίλβ  ̂ %. "Ηλ.

'̂ vimiw r # » « # β·*ιγττ» κής Φ·<η»«4τήι; ίτη/Λβς ί**τηβίβΒς «’Λβ^οτβΒ-πν;· τής X . Τός^ης-
X . ΧΑΧΟΣ
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στην πειθαρχία. "Ομως δεν ήταν ψυχρός, μήτε σκληρός. 'Υπάρχουν ακόμη στη 
Σχολή, άντρες και γυναίκες τυφλοί, πού ζούν ακόμη, και υπήρξαν μαθητές του, 
και πού θυμούνται, πόσον ευχάριστος τμαν μαζύ τους. Ζεΐ άκόμι έκεί, (στη Σ χο
λή), ένας άνθρωπος, πού είναι σέ θέση νάνακαλέση στη μνήμη του, τις παληές 
εκείνες ήμερες τής Σχολής, στη δυτική Βοστώνη. Και ιδίως, νάνακαλέση στή 
μνήμη του, την ώρα πού ήταν ξαπλωμένος στην κλίνη του, στον τρίτον όροφο, τό 
δυνατό γέλιο τού Μάϋκελ Άνάγκνος, την στιγμή πού κατέβαινε τά σκαλοπάτια, 
από ’πάνω, απ’ τό Γραφείο του, και γλεντούσε κάποιο ανέκδοτο πού ακούσε στή 
συνεδρίαση τής Εφορείας. ^

Ή ταν ένας μεγάλος φίλος τής Ελευθερίας, και σ’ αύιό δφείλονταν ό Ερχο
μός του στήν ’Αμερική. Ή  πρώτη νύξη για αποδημία, προήλθεν από τον Δρα 
Σάμουελ Χάου, ( 1) τον πρώτο μας Διευθυντή και Ιδρυτή τής Σχολής, πού στα 
1820, υπηρέτησε ώς γιατρός στον Ελληνικό στρατό τής ανεξαρτησίας. Σαράντα 
χρόνια αργότερα, γέρος πιά, δ Χάου ξαναπήγε στήν Ελλάδα, για νά μοιράση δέ
ματά στήν έπαναστατημένη Κρήτη. Σ ’ αυτό τό έργο, βοηθήθηκεν από τό νεαρό, 
τότε, Άναγνωστόπουλο, πού τον καιρόν εκείνο, ήταν, προσωρινά, άνεργος δημο
σιογράφος. Ειχεν άπωλέσει την εργασία του, συνεπείς τής πολεμικής του δημο
σιογραφικής πολιτικής.

’Εδώ στήν ’Αμερική, περιέκοψε τόνομά του και τόκαμε I Άνάγκνος. Τά 
καθήκοντά του σιή Σχολή, τάνέλαβε μέ μεγάλον ενθουσιασμό. Ή τα ν  ένας μεγά
λος δδηγητής, και τά Πρακτικά τών Συνεδριάσεων τού Αιοικ. Συμβουλίου τού 
'Ιδρύματος μας, είναι γεμάτα από έντονες παρατηρήσεις του. Κατ’ αυτόν τον τρό
πο διοικούσε, άδιαφορώντας άν θά δυσαρεστούοεν εκείνους, ιδίως, πού επ ιθυ 
μούσαν \ά  φανούν ευάρεστοι στους συναδέλφους των, σέ οικονομικής φύσεως θ έ 
ματα. Πρόκειται γιά μιάν ενδιαφέρουσα λεπτομέρεια, πού περνά ά π’ τή μιά γενεά 
τών Έφορων, στήν άλλη. Τούτο άναφέρεται, στο ότι ό Άνάγκνος, σολες τις Σ υ 
νεδριάσεις, έβγαζεν ένα μεγάλο φάκελλο άπ5 τήν τσέπη του, καί τον τοποθετονσεν 
στο γραφειον του, μπροστά σόλους. Αυτό εσήμαινε σιωπηρά, πώς ήταν έτοιμος νά 
παραιτηθή, άν κάποιος τού έκαμνε άντιπολίτευση.

Κατ’ αυτό τον τρόπο, ό χωρικός άπ’ τήν ’Ή πειρο, Ιπέβαλεν Ισότητα στούς 
γαλαζοαίματους Βραχμάνους τού Μπήκον Χίλλ. (2)

'Ο Μιχαήλ Άνάγκνος, πιθανώς είναι καλλίτερα γνωστός, από τή συνεργα
σία του μέ τήν Ά ν ν α  Σόίλιβαν και τήν Ε λένη Κέλλερ. Ή τα ν  αυτός πού έστειλε 
τό τυφλό κορίτσι μόλις ειχεν άποφοιτήση άπ* τή Σχολή και πήγαινε κάτω στήν 
Άλαμπάμπα γιά νά τύχη μεγαλείτερης φρονιίδας τό τυφλυκο>φάλαλο αύτό παιδί, 
πού τώρα έγινε διάσημο.

Απόψε, (3) στα θέατρα τού Λονδίνου, τής Αυστραλίας καί άλλων χωρών, δ 
Μιχαήλ Άνάγωνος, εμφανίζεται σαν ένας χαρακτήρας (τύπος) στο έργο Δ ή Μί· 
ρακελ γουώρκερ (δ θαυματοποιός εργάτης) άπ’ τον ήθοποιο Γουιλλιαμ Γκιμπσον, 
δ δποίος διηγιέται τήν Ιστορία τής μορφώσεως τής Χέλεν Κελλερ. Γρήγορα αύτο 
τό έργο, θά εμφανισθή ώς κινηματογραφική ταινία, και ή φυσιογνωμία τού Μι
χαήλ Άνάγκνου, θά προβάλλεται επί τής όθόνηζ, σόλο τον κόσμο.

Τό έπεισόδιο τούτο τής ζωής του, θά τό άναθυμούμαστε πάντα. Π ιθανώς 
ή ζωή του θά μπορούσε νά έκφρασθή, μετά λόγια που δ κυβερνήτης τής πολιτείας 
τής Μασσιιχουσέιης, είπε σένα μνημόσυνο γιά τον μυστηριώδη θανατο τού Μ ι
χαήλ Άνάγκνου πού συνέβη στή Ρουμανία, στα 1906. Ο Κυβερνήτης διεκηρυξε : 
«Τό όνομα τού Μιχαήλ Άναγνωστόπουλου (4) άνήκει στήν Ελλάδα, ή φήμη του
στις Ή ν . Πολιτείες, καί τό έργο του στήν άνθρωπότητα».

'  Απόδοση : ΗΛΙΑ ΖΙΩΓΑ 1

1, Ό  SA M V E L G R ID L E Y H O W E \x w  γιατρός απ’ τήΒοστίόνη. Πήγε, γιά πρώτη



ΜΝΗΜΟΣΥΝΟ ΣΤΗΝ ΠΑΜ ΒΩΤΙΔΑ
(Στις δέκα επτά γυναίκες ποί έπνίξανε στή λίμνη)

Στο γλυκό θαμποφώτιομα
μιας Σελήνης ρέμβης,
ή γαλήνη τής λίμνης ετρόμαξε τόσον,
ώς Ιδέχθη στην κρύα
στοργικήν αγκαλιά της,
τά θερμά τους κορμιά ,
που τραγούδησαν έντονα
την θεά τής Αγάπης.
τον άνίκητον έρωτα.
90  τρανός σπαραγμός τής ψυχής τους%
κοφτερός σαν μαχαιρι9
την καρδιά τής Σελήνης αιμάτωσε...
9 Ομορφόθωρα πλάσματα , 
ή Σελήνη μονάχα π * Αγάπησε 
σαν έσάς φλογισμένα 
τον πόνο σας δέχτηκε 
στή ρεμδή της ψυχή...
Στά νερά τής γαλήνιας λίμνης, 
που δεχτήκανε τότε 
τά κρινένια κορμιά σας, 
μιά βραδιά φωτισμένη θαμπά 
μέ τό φως τής Σελήνης, 
κατακόκκινα σκόρπισα ρόδα...

I. Π Α Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ ΙΟ Υ  * 2 3 4

φορά στην Ελλάδα, σέ ηλικία 23 ετών, τύ χειμώνα του 1S24, σπρωγμένος από τον άδολο φιλ
ελληνισμό του. Στά 1828 γύρισε στην 'Αμερική, οπότε έςέδωκε τό δισευρετο σήμερα έργο 
του AN  HISTORICAL SKETCH OF GREEK REVOLUtlOK, Νέα Ύόρκη 1928. To σπου
δαίο αυτό Χρονικό, καθόσον ξέρουμε, δεν μεταφράσΟηκεν ακόμα στή γλώσσα μας—καί εί
ναι τόσο πολύτιμο, γιατί αποτελεί μαρτυρία ένος αληθινού φιλέλληνος που βρέθηκε στην 
'Ελ?ςάδα στά πιο κρίσιμα χρόνια της. Τον ίδιο χρόνο (φθινόπωρο τοϋ 1928), ξαναπήγε στην 
Ελλάδα ό Χάου καί μετά δυο χρόνια (1830) γύρισε πίσω, στην ’Αμερική. Στά 1867 ξανα
πήγε γιά τρίτη φορά, για νά βοηΟήση τον ξεσηκωμό τών Κρητών. Τότε γνωρίσθηκε μέ 
τόν ' Αναγνωστόπουλο. Ό  Χάου Οειυρεΐται, καί είναι πραγματικά, ό μεγαλείτερος καί 
συνειδητότερος 'Αμερικανός φιλέλλην. Στον ’Αναγνωστύπουλο έδιοκε τήν κόρη του Τζουλια.

2. Χαρακτηρισμός τών αρχοντικών οικογενειών τής περιφέρειας Μπήκον Χίλλ τής 
Βοστιυνης, άπ’ τήν οποία προέρχονται ώρισμένα μέλη τής Εφορείας τής Σχολής Πέρκινς.

3. Τύ έργο παίζονταν καί στή Νέαν Ύόρκη τότε (καλοκαίρι του 1961).
4. Περί του Άναγνωστοπουλου έγράφησαν παλλά είς τά Έλληνυαμερικανικά ίστο- 

ρικά έργα τών Κανουτα, Μαλαφουρη κλπ. Επίσης έγραψεν ό Δρ. Δημ. Καλλίμαχος καί ο 
Φ. Μιχαλόπουλος στο πανηγυρικό τεύχος τής «Ν. 'Εστίας*, τύ αφιερωμένο στον Ελληνι
σμό τής ’Αμερικής (Χριστούγεννα 1950), που φρόνπσεν ό μεταφραστής τοΰ παρόντος. Τό 
πληρέστερο βιογραφικύ σημείωμα γιά τόν Μ. Άναγνωστόπουλον, δημοσιευθηκε στύν 
«Έ θν . Κήρυκα» τής 8ης Ία ν . 1961. στή σειρά «Ή  Όμογένεια στήν ’Αμερική», οφείλε
ται δέ κι* αυτό, όπως καί όλα τάλλα σημειώματα τής σειράς, στον κ. Η. Ζιώγα.



WALLACE STEVENS ΣΥΓΧΡΟΝΗ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

Γ ΙΑ  ΤΗ  Μ Ο Ν Τ Ε Ρ Ν Α  Π Ο Ι Η Σ Η
Τό ποίημα τον μυαλού πον ψάχνει νά βρει 
τί είναι άρκετό. A h  χρειάστηκε πάντοτε νά το βρει :
Το σκηνικό ήταν στημένο.
*Επανέλαβε δτι υπήρχε γραπτό.

α Υστερα το θέατρο άλλαξε
. σε κάτι καινούριο Τό παρελθόν ήταν μια ανάμνηση.

Πρέπει νά είναι ζωντανό, νά μάθει τή γλώσσα τον τόπον.
Πρέπει ν’ άντικρνζει τους άντρες τής ίποχής και νά 
συναντάει τις γυναίκες της.
Πρέπει νά σκέπτεται για τον πόλεμο 
και πρέπει νά βρίσκει τ είναι άρκετό.
Πρέπει νά φτιάξει μιά νέα σκηνή. Πρέπει νά βρίσκεται πάνω ok τούτη

[τή σκηνή
και σαν άκόρεστος άνθρωπος, σιγά και με περίσκεψη
νά λέει λόγια που στ9 αντί, ατό πιο τρυφερό αντί τον νον,
νά ξαναλέει άκριδώς αυτά που θέλει ν3 άκούαει,
καί που τον ήχο τους ενα αόρατο άκροατήριο θά προσέχει
οχι τό έργο, άΜά τον εαυτό τον,
πον θά εκφράζεται με τή συγκίνηση δύο άνθρώπων,
οάν οί όνο συγκινήσεις νά γίνονται μία.
'Ο  ηθοποιός είναι ένας μεταφυσικός μέσα στο σκοτάδι,
πον τεντώνει ενα όργανό, που τεντώνει μιά χορδή
που βγάζει ήχους πον διαπερνούν ολοκληρωτικά τό πνεύμα.
Πιο κάτω δεν μπορεί νά κατεθεί 
πιο πάνω δεν θέλει νά υψωθεί.

Τό ποίημα πρέπει νά είναι 
ή εύρεση μιας ικανοποίησης, πον μπορεί νά είναι 
γιο εναν άντρα πον παγοδρομεί% γιά μιά γυναίκα που χορεύει, 
μιά γυναίκα που χτενίζεται.
Τό ποίημα τής ένέργειας τον νον.

Μετάφραση : Π Α Υ Λ Ο Σ  Π. Ν Α Θ Α Ν Α Η Λ



ΤΡΙΑ ΠΟΙΗΜ ΑΤΑ ΤΟ Υ ΣΑΡΑΝ ΤΟ Υ ΠΑΥΛΕΑ
f  Ρ Ο Τ Η I Η

Μ ι κ ρ ο ύ λ ι κ ο  μ ο υ  Θ έ α μ α ,  έ ν τ ο μ ο  έ λ ά χ ι σ τ ο  τ ο ν  π ρ ω ι ν ό ν

π α ν  μ ι ά  μ ι σ ο κ λ ε ΐ ς ,  μ ι ά  μ ι σ α ν ο ί γ ε ι ς  τ ο  γ α ϊ α ν ό  σ α ν  τ ό  φ τ ε ρ ο ύ γ ι

τ ά  δ ο κ ι μ ά ζ ε ι ς  Ι λ ε ύ θ ε ρ ο  τ ο  Α π έ ρ α ν τ ο  κ ε ν ό ,

κ ι  Ι σ ν  τ ο ν  ζ ώ ο υ  υ π ο μ ο ν ή  υ π ο τ α γ μ έ ν η

ν ά  τ ρ έ π ε σ α ι  Α π ό  τ ο  χ έ ρ ι  τ ο ν  θ ε ό ν  ξ τ ο ν  Α ν θ ρ ό σ τ ο υ ,

τ ό σ ο  Α Α υ ν α μ α  π α ν  μ ε  τ ο  π έ λ μ α  μ ο ν

κ ι  ί σ ά ς  μ ε  τ ή ν  Α ν α π ν ο έ ί μ ο υ  σ ά  θ ε λ ή σ σ ι  σ ά ς  σ κ ο τ ώ ν ω ,

γ ι α τ ί  τ ά χ α  Ι σ α ς  κ α ι  τ ά  δ υ ο  ν ά  9 σ τ  ε  π ο λ λ α π λ ά σ ι α  Α π ό  έ μ ε ν α  ε υ τ υ χ ι σ μ έ ν α ;

Σ Π Ο Υ Δ Η

Σ ε  π ο ι ο  φ ρ ο ν τ ι σ τ ή ρ ι ο  Χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ό  τ ά  φ ο ι τ ή σ ω ,

τ ά  σ π ο υ δ ά σ ω  τ η ν  Α κ μ ή  τ η ς  κ α ρ τ ε ρ ί α ς  ;

ά π ο  π ο ι ο  σ π ο υ δ α σ τ ή ρ ι ο  σ π α ρ α χ τ ι κ ό  π ρ έ π ε ι  ν ά  π ε ρ ά σ ω

γ τ ά  ν ά  κ ε ρ δ ί σ ω  τ η ν  Α π ε λ π ι σ ί α  π ο υ  π ε ρ ι γ ε λ ά .

τ ά  Ι ρ ε ι π ι ά  τ η ς  ;

Σ Υ Ν Ε Ι Δ Η Σ Η

Κ ά θ ε  χ ρ ό ν ο  β λ έ π ω  ν ά  9ρ χ ι ο ν τ α ι  τ ά  ν έ α  χ ε λ ι δ ό ν ι α

κ α ί  κ ά θ ε  χ ρ ό ν ο  Α ν α ρ ω τ ι έ μ α ι  α ν  τ ά  ζ α ν α δ ώ  τ η ν  Α λ λ η  Α ν ο ι ξ η  κ α ι  π ά λ ι ,  

ν 1 Α ν ά Α ο ν ν  σ τ ο  γ α λ ά ζ ι ο  ο υ ρ α ν ό  τ ι ς  μ ι κ ρ έ ς  σ π ι θ τ τ σ ε ς  τ ή ς  φ ω ν ή ς  τ ο υ ς  

τ ο υ  σ τ ή θ ο υ ς  τ ο υ ς  τ ο  Ι ρ ι δ ό χ ρ ω μ ο  β α μ θ ά κ ι  τ ο υ ς  ν ά  β λ έ π ω .

Κ ά θ ε  χ ρ ό ν ο  ν ι ώ θ ω  π ό σ ο  μ ι κ ρ ή  ε ί ν α ι  ή  σ ο φ ί α  μ ο υ ,  κ α ι  ή  δ ύ ν α μ ή  β ί ο υ .  

Π ρ ό γ ο ν έ  μ ο υ ,  * Ο δ υ σ σ έ α ψ φ ώ τ ι ζ ε  μ ε  ν 9 Α κ ο ύ σ ω  τ ό  θ ε ό  σ τ ο  π λ ά γ ι  μ ο υ  

τ ρ ι κ υ μ ι σ μ έ ν ο ς  ν ά  σ τ έ κ ε ι .

ΣΛΡΑΧΤΟ Σ Π  Α Υ Λ Ε  Α Σ



Κ Ι Β Ω Τ Ο Σ

fcj'

it

■. «7
vf-

M

4

9Αδελφή μου
Γυρεύω ϊνα ράμφος περιστεριού
κλωνάρι εληας νά σου στείλω
τδ μύνημα κάποιας έλπίδας. χ
° Ομως τίποτα γύρω μας άκόμα δέν φτερουγίζει.
Στην «κιβωτό» μας κλεισμένοι άπδ χρόνια
προσδοκούμε λίγη γης.
Τά μάτια μας έχουν Θολώσει άπδ ΰδρατμούς, 

ηΟλα γύρω μας υδάτινες εϊκόνες 
χθεσινοί στοχασμοί που έπιπλέουν 
χθεσινές γενναιότητες που πνίγηκαν 
γιατί δεν είχαμε νά τους ρίξουμε 
τδ σωσίβιο τής πίστης μας.
"Ομως δϊν είμαστε πνιγμένοι.
Ζούμε !
Λαχταρούμε τδ χώμα τής σταθερότητας 
Λίγο ζεστδ μαλακδ χώμα  
κάτω άπδ τά σάπια πέλματά μας 
γιά νά πούμε πώς σωθήκαμε 
τελειωτικά,

9Αδελφή μου
' I I  στάθμη τού νερού μας 
κατεβαίνει άργά άργά 
δμως σίγουρα κατεβαίνει.
*'Ενας χλωμδς ήλιος
άρχίζει νά ζεσταίνει τά υγρά μέλη μας
ευεργετικά.
Είναι καί τδ χαμόγελό μας 
χλωμδ σάν τδν ήλιο 
δμως είναι κάποιο χαμόγελο.
'Ανθίζει δειλά· δειλά 
σάν ταπεινδ χαμολούλουδο 
καί προσμένει.

"Ισως αύριο που Θά ξυπνήσουμε 
άντικρύσουμε την ποθητή γή , 
νά δώσουμε κίνηση καί ρυθμδ 
στά μουδιασμένα πόδια μας 
που ξέχαααν νά βαδίζουν άνθρώπινα 
στήν άκινησία τών χεριών μας 
που ξέμαθαν ν'  άγκαλιάζουν 
γιατί άπομένουν δεόμενα άκόμα 
πρδς τους ούρανους τής λύτρωσης.

I



Χορτάζαμε εμπειρία 9Αδελφή μου. .·,. -
Τραφήκαμε μ ί τ ο  πικρό μας οάλιο 
κουραστήκαμε στην εγκαρτέρηση 
δμως δεν λυγίσαμε τά γόνατα.
Κάποια γλυκά δράματα _ ’... :.
Αποκοίμιζαν μέρες και νύχτες ^  >
την ταλαιπωρημένη πορεία μας 
πάνω στην υδάτινη γης μας.
*Ας είναι νά ζήσουμε Ακόμα λίγο 
ας προφτάσουμε νά βγούμε 
Απ9 την πικρή *Κι6ωτό* μας
νά τρέξουμε πάνω σε μιά φωτεινή ασφαλτο _
νά χορέψουμε μέσα σ8 ενα δάσος με τά πουλιά 
Αγκαλιάζοντας τήν αιωνιότητα των δένδρων.
Νά χαϊδέψουμε λίγα παιδικά μαλλάκια 
Ν 9 Αγαπήσουμε δσο π ο τέ!
Ν 3 Αγαπηθούμε !

Μ Α Ρ ΙΑ  Κ Ε Ν Τ Ρ Ο Υ — Α Γ Α Θ Ο Π Ο ΥΛ Ο Υ

Α Π Ο Κ Α Λ Υ Ψ Η
Χτίι , , ·
εκανες απαλά τήν Αρχή
κι άρχισες νά μετράς τήν ευτυχία
με τά διαμαντένια λεπτά των χρυσών ώρών >
πού διαβαίνανε κάποτε,
δπως οί (όμορφες κυρίες στή γωνιά τού πεζοδρομίου.
Και καθώς
κύτταξα τον ουρανό ■·Λ
— τά ίδια Αστέρια στο σκοτεινό φόντο—
Αντίκρυοα τή μορφή σου,
Απογυμνωμένη,
άπό τΙς κακίες των άλλων.
Και Από τότε
Αγάπησα τά όνειρα. ,

1 1 3 0 ( ΗΠΕΙ ΡΩΤΙ ΚΗ ΕΣΤΙΑι

ΚΩΣΤΑΣ ΣΤΑΜΟΣ



ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ Θ ΕΑΤΡΟ  ΣΤΑ ΓΙΑΝΝΙΝΑ
Β σ θ ε ι ά  ι κ α ν ο π ο ί η σ η  α ι σ θ ά ν ε τ α ι  τ ό  Π ε ρ ι ο δ ι κ ό  μ α ς  γ ι α τ ί  β λ έ π ε ι  δ τ ι  ] 

ο ί  δ ί κ α ι ο ι  ά γ ώ ν ε ς  τ ο υ  γ ι ά  τ ό  θ έ α τ ρ ο  τ ή ς  έ π α ρ χ ί α ς ,  ά φ ο ύ  β ρ ή κ α ν  π ρ ώ τ α  
τ ή  θ ε ω ρ η τ ι κ ή  τ ο υ ς  δ ι κ α ί ω σ η ,  ά π ο δ ί δ ο υ ν  τ ώ ρ α  π λ ο ύ σ ι ο υ ς  κ α ρ π ο ύ ς .  Τ ό  Ε 
θ ν ι κ ό  θ έ α τ ρ ο ,  π ο ύ  έ π ί  2 5  σ χ ε δ ό ν  χ ρ ό ν ι α  μ ά ς  ε ί χ ε  ά γ ν ο ή σ ε ι ,  έ ρ χ ε τ α ι  π ά λ ι  
σ τ ό ν  τ ό π ο  μ α ς  — θ α υ μ ά σ ι ο  ό ρ γ α ν ο  θ ε α τ ρ ι κ ή ς  ά γ ω γ ή ς ~  , γ ι ά  ν ά  β ο η θ ή σ η  
τ η ν  έ π α ρ χ ί α  π ο ύ  ά γ ω ν ( ζ ε τ α ι  γ ι ά  έ ν α  έ π ί π ε δ ό  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ  ύ ψ η λ ό τ ε ρ ο  κ α ί  
γ ν η σ ι ώ τ ε ρ ο .  ‘Ό τ α ν  π ρ ο  π έ ν τ ε  π ε ρ ί π ο υ  έ τ ώ ν  ό  κ .  Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ ,  σ τ ι ς  σ τ ή 
λ ε ς  μ α ς ,  έ θ ε σ ε  τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ώ ν  ύ π ο χ ρ ε ώ σ ε ω ν  τ ή ς  έ θ ν ι κ ή ς  σ κ η ν ή ς  ά π έ ν α ν τ ι  
ό λ ω ν  τ ώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν ,  π ο ύ  ά π ό  τ ό  ύ σ τ έ ρ η μ ά  τ ο υ ς  σ υ ν τ η ρ ε ί τ α ι ,  κ α ί  έ ζ ή τ η σ ε  
τ ή ν  δ ί κ α ι η  σ υ μ μ ε τ ο χ ή  τ ή ς  έ π α ρ χ ί α ς  σ τ ή  γ ν ή σ ι α  κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή  τ έ ρ ψ η  π ο ύ  
π ρ ο σ φ έ ρ ε ι  ό  θ ε α τ ρ ι κ ό ς  α υ τ ό ς  ο ρ γ α ν ι σ μ ό ς ,  π ο λ λ ο ί  ν ό μ ι σ α ν  π ώ ς  τ α ξ ι δ ε ύ ο υ 
μ ε  π ρ ο ς  τ ή  χ ώ ρ α  τ ή ς  Ο υ τ ο π ί α ς .  " Ο τ α ν  δ μ ω ς  υ σ τ έ ρ α  ά π ό  δ υ ο  χ ρ ό ν ι α ,  έ π α -  
ν έ λ α β ε  τ ό  π ε ρ ι ο δ ι κ ό  έ ν τ ο ν ώ τ ε ρ α  τ ο ν  ά γ ώ ν α  τ ο υ  κ .  Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ ,  μ έ  π ο 
λ ύ π λ ε υ ρ η  έ ξ έ τ α σ η  τ ο υ  θ έ μ α τ ο ς  κ α ί  τ ή ν  έ κ δ ο σ η  ε ι δ ι κ ο ύ  φ υ λ λ α δ ί ο υ ,  κ α ί  
β ρ ή κ ε  σ υ μ π α ρ α σ τ ά τ α ς  σ τ ή ν  έ κ λ ε κ τ ό τ ε ρ η  μ ε ρ ί δ α  τ ο ύ  ή μ ε ρ ή σ ι ο υ  κ α ί  π ε ρ ι 
ο δ ι κ ο ύ  τ ύ π ο υ  τ ή ς  ’Α θ ή ν α ς  κ α ί  τ ώ ν  έ π α ρ χ ι ώ ν ,  τ ό τ ε  έ ρ ρ ι ξ α ν  τ ά  π α ν ι ά  ο ί  
ά π ι σ τ ο ι ,  έ ν ώ θ η κ α ν  μ α ζ ί  μ α ς ,  κ α ί  δ λ ο ι  μ α ζ ί  έ ρ γ α σ τ ή κ α μ ε  γ ι α  τ ο ν  κ ο ι ν ό  
σ κ ο π ό '  ά π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ά ,  ά φ ο ύ  τ ό  θ έ α τ ρ ο  έ ρ χ ε τ α ι .  ‘ Η  χ α ρ ά  μ α ς  ε ί ν α ι  μ ε 
γ ά λ η  γ ι α τ ί  ε ύ δ ο κ ί μ η σ ε  ό  ά γ α θ ό ς  ά γ ώ ν α ς  μ α ς ,  ά φ ο ύ  μ ά λ ι σ τ α ,  χ ά ρ ι ς  σ τ ι ς  
π ρ ο σ π ά θ ε ι ε ς  τ ή ς  Ε . Η . Μ . ,  δ ό θ η κ ε  σ τ ή ν  π ό λ η  μ α ς ,  ά π ό  δ π ο υ  έ ξ ε κ ί ν η σ ε  τ ό  
δ ί κ α ι ο  α ί τ η μ α ,  μ ι ά  π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ,  π ο ύ  π ρ έ π ε ι  ν ά θ ε ω ρ η θ ή  σ α ν  ή θ ι κ ή  έ π ι -  
β ρ ά β ε υ σ ή  τ η ς .

ΤΑ ΒΡΑΒΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΒΙΒΛΙΑ
Γιά τήν χρησιμότητα τών Κρατικών Λογο

τεχνικών Βραβείων καθώς και γιά τήν ενίσχυση 
τών λογοτεχνών μέ τήν αγορά βιβλίων απ’ τό 
κράτος, νομίζομε, πώ; Οά χρειάζονταν νά μήν 
ειμασταν έτσι πρόχειροι στή συζήτηση. Είναι 
ένα ευρύ θέμα, πού, παρ’ όλες τις συνεντεύξεις 
και παρ* όλες τις ^αρμόδιες» απόψεις, πιστεύο
με πώ; ακόμα δεν συζητήθηκε αποφασιστικά. 
Στόν τόπο μας, υπάρχουν τόσα έλπιδοφόρα κεί
μενα και τόσοι λίγοι αναγνώστες, πού, γιά νά 
δοθούν λύσεις στήν κρισιμότητα τής κατάστασης 
τών πνευματικών μας πραγμάτων, θά πρέπει νά 
ξεκινήσουμε όχι με τις περιστασιακές συςραφές 
πού συνηθίσαμε. Γι* αυτό, δίνοντας εδώ μιά υ
πόσχεση νά έπανέλθουμε πιό έκτεταμένα. περι
οριζόμαστε μονάχα στήν ψηλάφιση κάποιων α 
πλών σκέψεων, πού έχουν τό χαρακτήρα ΐής έ· 
πικαιρότητας. Κι* αυτό τό κάνουμε όχι γιά τί· 
ποτ’ άλλο, παρά για νά διατυπώσουμε κι* έμεΐς 
μιά γνώμη, άφού ή συζήτηση πήρε κάποια έ

κταση ανάμεσα στους ανθρώπους τής κόστας
μ σ ς ·  . ,Καί, πρώτ' άπ*όλα, άνηπαρερχόμασιε κάθε
δεοντολογική συζήτηση γιά τήν συγκεκριμένη 
περίπτωση τής βράβευσης τών προσώπων. Είναι 
φυσικό νά υπάρξουν οΐ αντιρρήσεις (καλόπιστες 
καί μή), άφοΰ ξεκινάν άπό υποκειμενικότητα κρι
τηρίων. Στεκόμαστε μοναχά στό π ν ε ύ μ α ,  στήν 
έ ν ν ο ι α  τής αποστολής ιών βραβείων. Τό ση
μείο τούτο, πού πρέπει νά είναι βασικό, φαίνε
ται πώς είναι κάπως συγκεχυμένο, άφού ή βρά
βευση δεν γίνεται μονάχα γιά τήν ανάδειξη ε
ν ό ς  έργου, άλλα ενέχει, κατά τήν ομολογία 
τών αρμοδίων, τήν έννοια καί τής αναγνώρισης 
μιας καθιερωμένης πνευματικής προσφοράς. Χω
ρίς νά παραγνωρίζομε τήν άξία καί τήν ορθό
τητα τής σκέψης αύτής, διαφωνούμε ώς πρός 
τήν εξοικονόμηση τούτης τής ηθικής δικαίω
σης, γιατί γίνεται είς βάρος τής νέος καί συγκε
κριμένης δημιουργίας. Θά έπρεπε, όποισδήποτα,
ή βράβευση νά γίνεται δχι μέ κριτήριο τό σύν
ολο τής παραγωγής ενός συγγραφέα, αλλά τήν
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αξία ένός συγκεκριμένου έργου, σάν νά μην υ
πάρχει καν ό συγγραφέας πού ιό έγραψε. Και 
για την καθιερωμένη προσφορά, νά γίνεσαι άλ
λη, ξεχωριστή αξιολόγηση και είδική βράβευση. 
Τότε, νομίζομε, οί βραβεύσεις θά δύνονταν νά 
προωθήσουν χήν λογοτεχνική μας ανάπτυξη καί, 
παράλληλο, νά μην άφήσουν λόγον για διαμαρ
τυρίες. Πρό παντός, θ ’ άποκλείοχταν οί παρ
ερμηνείες πού οδηγούν στην ανάσχεση. Και κάτι 
άλλο : τά βραβεία, για νά έχουν ευρύτερο κύ
ρος και για νά είναι ουσιαστικά πολύτιμα για 
τόν συγγραφέα, θά πρέπει νά δίνονται άπό κρι
τική επιτροπή κάποιας νομικής ευθύνης και 
πανελλήνιας σύνθεσης καί νά μην έχουν έπαθλο 
μονάχα ψιχία. Παραπέρα, ερχόμαστε στην αγο
ρά των λογοτεχνικών βιβλίων : Κι* εδώ, νομί
ζομε, πώς τά όρια τής έννοιας, πού έχει ό σκο- 
πός τής αγοράς, είναι τό ΐδιο συγκεχυμένα. Κατ’ 
αρχήν, ή ενίσχυση είναι όλότελα ασήμαντη καί, 
για τόν λόγο αύτό, δεν μπορούμε νά πούμε πως, 
έτσι όπως εΤναι (δηλ. BOJ—BC0 δρχ. όλο όλο), 
βοηθάει καθόλου τό συγγραφέα στά οΙκονομικά 
του προβλήματα. Γιά νά μην είναι μονάχα λίγα 
βιβλία σέ κόμπασες απ’ τις βιβλιοθήκες πού έ
χουμε, θά έπρεπε νά πολλαπλασιασθή μέ βάση 
την αναγκαιότητα: οι καλοί συγγραφείς ιά  δύ- 
νονται νά ζούν απ’ τά βιβλία τους. Κι* άς έ
παιρνε δποιαδήποτε άλλη μορφή. Ύστερα, έτσι 
όπως γίνεται ή διανομή ή. πιο σωστά, ή επιλο
γή ιών βιβλίων πού προκρίνονται γι' αγορά, 
δεν αποκλείεται νά επιτυγχάνεται τ ’ αντίθετο α
ποτέλεσμα. Γιατί, έκτός πού θά μπορούσε κα
νείς ν’ αναφέρει πάμπολλες περιπτώσεις πού 
παραλείφθηκαν έργα πολύ μεγαλύτερης αξίας 
άπό πολλά πού άγοράστηκαν, δεν φαίνεται κα

θαρά πώς ή αγορά έχει σκοπό τήν ενίσχυση πε
ρισσότερο των συγγραφέων καί λιγώτερο τήν 
απόκτηση των βιβλίων αυτών. Πώς άλλοιώς νά 
εξηγήσουμε τήν αγορά, μέ τά χρήματα, τά ελά
χιστα. τούτα χρήματα για τήν προώθηση τών 
λογοτεχνών μας, έργων τών μή ζώντων συγγρα
φέων, όταν μένουν έξω άπ* τόν κατάλογο ζων
τανοί. κσί μάλιστα νέοι πού δίνουν αναμφισβή
τητες εγγυήσεις πνευματικής αξίας ; Αλήθεια, 
θά είναι κρϊμυ ν’ άποτύχουν αυτές οί ελπίδα- 
φόρες εκδηλώσεις κρατικού ενδιαφέροντος, πού, 
παρ’ όλη τους τήν άναιμικότητα καί ιήν άνυπό- 
φορη ανεπάρκεια, βρήκαν τόση απήχηση καί 
σηιιάδεψαν έτσι μιά θεμελιώδη ανάγκη γιά τήν 
εθνική μας ίαόσταση. Καί, επειδή κάτι πού αρ
χίζει στραβα, τελειώνει καί στραβά, θά πρέπει 
νά καθορισθή κι* εδώ τό π ν ε ύ μ α ,  ή έ ν ν ο ι α  
πού έχει ή αγορά τών λογοτεχνικών βιβλίων. 
Νά προταχθεί, δηλ ,ή  ενίσχυση τών λογοτεχχών 
μέ κριτήρια α υ σ τ η ρ ά  (θά λέγαμε άκόμα μό
νο στού; φτωχούς συγγραφείς). Κατόπιν, ό πλου
τισμός τών βιβλιοθηκών μας θα γίνονταν, ώς 
κάτι τό εντελώς ξεχωριστό κΓ έξω άπ* τά βα
σικά πλαίσια τού μέτρου τής αγοράς αυτής.

Οί παραπάνω απόψεις δέν αποτελούν παρά 
μια πρώτη θέση, στη συζήτηση πού άχοιξαν ά- 
νάμεσα στους λογοτέχνες μας, οί βραβεύσεις κΓ 
ή αγορά ιών ςρετειχών βιβλίων Ούτε άντιδικού- 
με ούτε επιχειρούμε νά συμβιβάσουμε τά δι- 
εστώτσ. Είναι μιά προσωπική θεώρηση ένό: ζη
τήματος γενικώτερης σημασίας στά πνευματικά 
μας πράγματα, πού Θά προσπαθήσωμε, άλ?η 
φορά, να τήν αναπτύξουμε πιο συστηματικά.

ΔΗΜ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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Παρακάτω, δημοσιεύομε άπόσπασιια άπό μιά έπιστολ.ή, πού νομίζομε πώς ενδιαφέρει 
γενικώιερα τήν προσπάθεια γιά ιήν διατήρηση τής παράδοσης τής έθνικής μας φυσιογνω
μίας. *0 συντάκτης της. κ. Πέτρος ’Δδάμ. εθνογράφος, λαογράφος καί ξεχωριστός πνευματι
κός άνθρωπος είχοι έγκαταστημένος μόνιμα στό Παρίσι καί, άπό χεί, κάνει έναν αγώνα, 
μιά πραγματική σταυροφορία γιά τήν αποθησαύριση τών αντικειμένων καί τών στοιχείων 
τής λαϊκής παράδοσης. Ξεχωριστά, έχδιοφέρθηκε γιά τό ελληνικό περίπτερο στό Μουσείο 
τού ’Ανθρώπου στο Παρίσι πού, μέσω τών έπαφών του μέ τά Γιάννινα («Ήπειρ. *Εστία>, 
Πρόγραμμα Άναπτύξεως Ηπείρου, Εταιρεία Ηπειρωτικών Μελετών), πρόκειται νά ήλον- 
τισθεΐ μέ ηπειρωτικά έχδιαφέροντα, τά όποια άνάλαβε \ά έξεύρει τό Πρόγραμμα Άναπιύ- 
ξεως Ηπείρου.

*0 κ. Πέτρος Άδάμ είναι ένα πολύτιμο ενεργητικό πνευματικό κεφάλαιο καί θά πρέ
πει νά μην μείνει αβοήθητος. Ή εθνική μας φυσιογνωμία, στήν πνρετώδη εποχή πού δι
ερχόμαστε. μόιον μέ τέτοιους άχΟρώπους είναι δυνατόν να σωθεί. ΓΓ αύτό, όχι μονάχα οί 
αρμόδιοι καί τά αρμόδια πνευματικά μας Ιδρύματα, άλλα καί κάθε άτομο, πού θεωρεί πώς 
είναι χρέος του νά ουμβάλει στην προσπάθεια γ*ά τήν αποθησαύριση τής λαϊκής μας παρά
δοσης, πρέπει νά υιοθετήσει τήν γενναιότητά του. Ή διεύθυνση τού κ. Π. ’Αδαμ είναι' 
Pttros it'dPt, F /·>■ Fhne .)/{tUskrr^es, Farts Λ /Ύ/.

...’Εάν μου επιτρέπετε, μάφορμή τήν περί
πτωση αυτή τής συγκριτικής λαογραφίας, θά 
υποβάλω τή σκέψη νάναλσβει ουστηματικώτερα 
ή «Ή π. ’Εστία» τήν έθνολογιχή διαπσιδαγώγη- 
ση όσων έχουν έστω καί απλή πνευματική περι

έργεια γιά τό πολιτισμό μας γενικά, καί τήν 
διάσωση ιών πολιτισμικών του στοιχείων που 
μέ τό σημερινό ρυθμό τής «μπουλντόζας» κα» 
τού ραδιόφωνου καί τού * Αθήγησι ανόητου Του
ρισμού, οέ λίγα χρόνια θά χαθοΰχε* καί τό χειρό*
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τερο, χωρίς νάχουν αφήσει Ιχνη. Πιστεύω πώς 
άν διαθέσει καμιά δεκαριά σελίδες και \ιά  κα
θαρά λαογραφικό υλικό, αλλά και γιά τεχνολο
γική ανάλυση των έργαλείων, Αντικειμένων, υ
λικών, τεχνών και τρόπων εργασίας, καθώς και 
γιά τις μεθόδους, ειδικώτερα των καινούργιων, 
πού χρησιμοποιεί ή εθνογραφία και εθνολογία, 
θά μπόρβιε νά δημιουργήσει μιά κίνηση ά \άμε
σα λ. χ. στους δασκάλους των χωριών και α* Ο
σους άλλους θάβρισκαν ενδιαφέρον, δπως πρό
εδροι, γραμματείς κοινοτήτων, γιατροί, φίρμα- 
κοποιοί, ή καί απλά «θεριακλήδες» του χωριού 
των. Έτσι λ.χ. στη Σιάτιστα συνάντησα ένα χτί
στη πού «μάζευε» ένα σωρό παλιά στοιχεία τής 
τέχνης του* το ίδιο στό Βόλο ένας γέρος «καπε
τάνιος» πού ζωγραφίζει τά καράβια «τού πσλιοΰ 
καιρού» καί ξαίρει χίλιες λεπτομέρειες πραγμά
των πού χάθηκαν πείά σήμερα. Στα Γιάννινα 
προσπάθησα νά βρω στοιχεία γιά τις φυσικές 
βαφές καί είδα πόσο λίγα στοιχεία παραμένουν 
πρόχειρα λ.χ. σέναν άπό τούς καλλίτερους μαν- 
τηλάδες σας, τόν κ. Πετοαλίιη. Έ χω  την πεποί
θηση ότι μέ συστηματικώτερη έρευνα καί πειό 
μακρόχρονη., βέβαια θά μπόρειαν ακόμη νά 
βρεθούν καί διασωθούν όλες οι τεχνικές καί ε
τοιμασίες υλών, τής τόσο πλούσιας καί ε ν τ ό 
π ι α ς  βιοτεχνίας σας. Μιά τέτοια διάσωση καί 
άποκρυστάλλωση, χώρια πού θά έπιτρέψει καί 
την βραδύτερα εξάλειψη μερικών κλάδων, θά 
προμηθέψει καί πολύτιμα στοιχεία καί στό ση
μερινό μελετητή τής Ιστορίας, τής οίκονομίας, 
τής ανθρωπογεωγραφίας, στόν εθνολόγο, στόν 
κοινιονιολόγο άλλα καί οτόν μέλλοντα αρχαιο
λόγο μας. Πάντες ξεχνούμε συχνά οτι σέ 10J 
καί 200 χρόνια, άν δέν «έξατομιοθοΰμε» θάναι 
ή σημερινή μας ζωή καί είδικώτερα των άμε
σων προγόνων μας, αντικείμενο αρχαιολογικής 
έρευνας. Κ* ένώ μέ τόση συγκίνηση—καί συχνά 
σνόμπικο θαυμασμό—κοιτάζουμε την κούτα 
στόν Όμηρικόν πολεμιστή κοί τό ξύλινο κουτά
λι αρχαίου Αίγύπτιου. άν δέν τό προσέξουμε, ό 
είκοστός μας αΙώνας πούχε ένα έπος σάν τό 
'Αλβανικό, δέ θάφήσει ίχνη ούτε τοΰ τσαρου
χιού, ούιε πώς ζούσανε καί εργαζότανε οί 
ηρωικές ήπειρώασσες λ. χ., έξόν μερικές φωτο
γραφίες προπαγάνδας ή γιά λόγους εμπορι
κούς.,. Μέ τή δίψα τού μ ο ν τ έ ρ ν ο υ ,  ξεχ\ά- 
με τις ρίζες άπ όπου βγήκε.

Ά ν  ή Ιδέα οάς άρέσει, ευχαριστίας καί εγώ 
ό Ιδιος καί μ άλλους εθνολόγους πού θά προσ
παθήσω νά ένδιαφερθοϋν, θά σάς έκανα ένα 
σχέδιο ένέργειας καθώς καί μεθοδικόν καιατο* 
πισμόν καί διαφώτισης γιά τό πώς μαζεύονται 
τάντικείμενα (καί ποιά λ.χ. τό παλιό αλέτρι, ή 
δρεπάνι, ή τό πέταλο...) πώς αναλύονται, περί- 
γράφονται, πώς διατηρούνται κλπ. κλπ. 'Ε πί
σης πώς μπορεί 6 κάθε δάσκαλος ή κοινότητα 
νό κάνει ένα εθνογραφικό μουσείο πολυτιμότα
το, μένα σο)ρό πράγματα πού δεν έκάηκαν άκό- 

• μη.,.ή δέν έσκούριααν. Αύτή ή Αξιοποίηση, καί 
η έμμεσα θά μπόρειε νά έπιθράσει στό ηθικό έ- 
 ̂ νός χωριού, πού συχνά πάσχει άπό σύμπλεγμα

κατωτερότητας.

'Αφήνω πώς μέ τέτιες έρευνες μπορεί νά 
βρούμε στοιχεία τού άπό πού κρατάει ή φύτρα 
μας, σοβαρώτερα άπό χίλια «άμες έσμέν...» τού 
Λεωνίδα κοί τού Περικλή απόγονοι! Έ τσι, στη 
Σάμο βρήκαν μιά πήλινη «δίκια κούπα»—μένα 
σίφωνα εσωτερικά—πού τή φκειάνουν ακόμα 
λαϊκοί τεχνίτες* την ίδια ακριβώς περιγράφει ό 
“Ηρων τής Αλεξάνδρειας πριν 2.00U χρόνια. 
Δέν είναι καταπληκτικό δείγμα τής «συνέχειας* 
τού πολιτισμού μας κοί τού πνεύματος τής φυ
λής μας ; Καί πειότερο άπό τά παχειά λόγια 
τής πατραγαθίας! Την ίδια κούπα τής Αλεξαν
δρινής εποχής τή φκειάνει ό αγράμματος Σα· 
μιώτης σήμερα, άπό παράδοση. Πέστε πώς εί
ναι Τούρκος ή Πέρσης ή Φράγκος, τώρα ! Στα
ματώ όμως γιατί θά οάς ζάλησα. Μέ κατέχει ό
μως μιά τέτια αγωνία μπρός στην αδιαφορία 
τών Ιθυνόντων καί την κατάντια μας σέ «ύπανα- 
πτύκτους* ζητιάνους πού εύχαριστιούμαστε μέ 
τά κόκκαλα πού μάς ρίχνουν άπό τούς ουρανο
ξύστες τής 'Αμερικής, πού θάθελα νάχα χίλιες 
ζωές καί χίλια χέρια γιά νά κινήσω ό,τι μπορεί 
νά κουνηθή ακόμα στην Έλλσδσ, γιά νά σώσου
με τό βασικώτερο άπό όλα, τό ελληνικό μας ε ί
ναι, έφόσον υπάρχει ακόμα. 'Ελπίζω πώς θά μέ 
συχωρέσετε.

Π ΕΤΡΟ Σ ΑΔΑΜ
Παρίσι 1961

ΤΑ ΕΓΚΑΙΝΙΑ ΤΟΥ ΩΔΕΙΟΥ
Σέ μιά ωραία συγκέντρωση τόν περσσμέ- 

νο μήνσ> μέ ευκαιρία τό κόψιμο τής πίττας, 
έγιναν τά εγκαίνια του ’Ωδείου τής Φιλαρμο
νικής ίο υ  Δήμου, Τώρα/ άν κρίνη κανείς άτττό 
την ανακοίνωση τών ττεπραγμενών και άν λά6 η 
ΰττ’ οψει την αναμφισβήτητη οικονομική εύρω- 
στία τού νέου Θεσμού, ιμπορεΐ άσίφαλώς νά μόρ
φωση 7ϊς κολύτερες ελπίδες γ ιά  τό μέλλον του. 
Μέ την λειτουργία τού ‘Ωδείου, πού έκτος ά
πό 7ίς σχολές πιάνου, έγχορδων κτλ^ περι
λαμβάνει καί σχολές ρυθμικού λόγου καί ρυθ
μικής Γυμναστικής, κοθως καί τάξεις θεωρη
τικών μοθημάτων, συμπληρώνεται ό κύκλος τών 
δροστηρ,οτήτων τής Φιλαρμονικής. Τώρα δεν 
άπομένει πορά νά άξιοποιηθούν, μέ μιά σύντο
νη καί συμρετρη καταβολή φροντίδων, άπό το 
διοικητικό Συμβούλιο, οί δυνατότητες πού 
ττροσφέρονται γ ιά  νά βελτιώνεται συνεχώς ή 
δημοτική μπάντα, πού κολεΐται νά κάλυψη α
νάγκες άμεσες καί σημαντικές γ ια  νά τήν ά- 
ξιοπρεπή εμφάνιση τής πόλεως μά καί γ ιά  νά 
ριζώση κοί νά εύδοκψήση ό θεσμός τού Ω 
δείου, έργο μαίκράς πνοής, πού σημαντικά θά 
ύψωση την πολιτιστική τΠς στάθμη. Είμαστε
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βέβαιοι ότι όλοι έ κ ε ί^  που έμόχθησαν γιά - 
ΐήν καλλιέργεια τής θείας Τέχνης σ' αύτόν 
ιόν τάττο άττό την ήμερα πού ή Φιλαρμον&κή 
έχει ίδρυθή, θά βοηθήσουν μέ δλη τους τήν 
► αρβιά τό νέο Συμβούλιο στο να πρεκγμσηο- 
τοίηση τις φιλότιμες προθέσεις του.

Λ. Γ.

Η ΟΜΙΛΙΑ ΤΟΥ κ. ΜΟΤΣΕΝΙΓΟΥ
Τήν δεύτερη μέρα τςον Χριστουγέννων μί- 

λ)σε στην αΤθουοτχ τής Ε.Η.Μ, ό κ. Μοτσε- 
νϊγος γ ιά  τό έργο τού σπουδαίου μουσικού 
Σπόρου Σαμάρα, πού γιορτάζονται έφέτος τά 
1 Κ> χρόνια οπτό τό γέννηση του. Ό  όμιληττής 
μάς έδωσε πρώτα μια λεπτομερή * βιογραφία 
τ< 0  μεγάλου μουσουργού, μάς μίλησε με συγ- 
κί >ηση γ ιά  τούς ά γώ ες, τίς περιπέτειες και 
τιός θριάμβους του. 9Υ σ τερ ο ψ άφού, έπι τη
βοσει τού προσωπικού ήμερολογίου τού Σσψά- 
pcx έκαμε μια εμπεριστατωμένη καί έπίμσνη 
ανάλυση τής καλλιτεχνικής του ψυχής μέ τα 
κριτήρια τής νέας ψυχολογικής έπιστήμης, μάς 
μίλησε έν έκτάσει για  τό πλούσιο έργο του, 
m u  τιμάει τήν Ελληνική μουσική. Ό  κ. Μο* 
tc  ενϊγας στάθηκε πάντα σαφής καί κατατατπ- 
αΐ >κός καί. παρά τήν προφανή του συγκίνη- 
στ, πορά τΠν αφοσίωσή του στη μνήμη τού 
Σαμάρα, δίκαιος αμερόληπτος όμ>λητής. Μετά 
ΐή * όμιλία μπορέσαμε νά ίβούμε μικρή
εκΐ^ση ένθυμίω* τού Σ αμάρα, που παρουσία
ζε έξαιρετικό ενδιαφέρον, γιατί ό κ. ΜστσενΤ- 
γ ο ;4 με χίλιους κόπους, έχει συγκεντρώσει τό 
πκ> πλούσιο, ή μάλλον τό μοναδικό μουσικό 
άρ ζξΓ*ο τού τόπου μας. Πρέπει νά ευχάριστή- 
σο με λοιπόν θερμότατα και τόν όμιλητή και 
όσιυς είχαν τήν ευτυχή πρωτοβουλία νά ?όν 
κο» εσουν εδώ.

Α. Γ.

*
ΓΙΑ ΜΙΑ ΠΜΕΥΜΑΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ

Ή  Σχολική Εφορεία τού Δημοτικού Σχο- 
λεκ ν . Σουλίσυ—  Χρηστοβασ ίλη, έχον τας έμ~ 
met σ ιή  καί πρωτοπόρο τόν Δ)ντή τού Σχο
λείου κ. Δ.Κ. Βακάλη προχωρεί στην συγκρό 
ϊησ ι μ ά ς  λαϊκής Κοινοτικής Βιβλιοθήκης. Ή 
ττρσπάθεα  γιά τόν δημιοεργ ία τής Βιβλιοθή
κης, τοποθετημένη μέσα σ  h o  ευρύτερο πρό
γραμμα Υ ά  τήν δημιουργία ένάς ια«υμοττ·κού

Κέντρου (Μουσείο, άνοτγνωστήριόϊ τσττΗ&ς'Λ & -
τές κ.λ,π.) στ* όνομα τού Χριστοβεβσίλη^ ήδη 
πήρε σάρκα καί οστά καί, τώρα, προκαλεΐ το 
ενδιαφέρον πολλών πνευματικών ποςροήτοντων. 
"Ετσι, από ένα έγγραφο τής Σχολικής Εφο
ρείας. πληροφορούμαστε πώς, γιά τον πλου
τισμό τής Βιβλιοθήκης, δωρήθη<αν τελευταία 
κάπου 112 τόμοι, που τά προσφερον διάφο
ροι λόγιοι καί λογοτέχνες καθώς και 1.000 
ό ρ ο ^ χμ π ο υ  διέθεσε ή «Εταιρεία 'Ηπειρωπτ- 
κών Μελετών*» στό διάθεση τής ’Εφορείας για 
τήν αγορά βιβλίων.

Ή  (^Ηπειρωτική Ε σ τ ία ς  ταγμένη ώς_ έκ 
τής αποστολής της νά υπηρετεί τίς τέτοιες 
προσπάθειες, είχε" τήν ευκαιρία νά σημειώσει, 
καί προηγούμενα, τήν» κοίλη αύτή κίνηση. Τώ
ρα. με πολλή ευχαρίστηση, ξεχωρίζοντας τήν' 
αρχή τής επιτυχίας, κάνει ακόμα τή σύσταση, 
για μ»ά πλατύτερη συμπαράσταση, Ή δημι
ουργία τέτοιων πνευματικών έστιών σγά χωριά 
μας θά εΤναί ή καλύτερη έγγύηση γιά την 
εθνική μας ύπάσταση καί γιά  τήν έγ γένει 
προαγωγή τής ζωπζ· >

Δ. Κ.

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟ Υ ΒΙΒΛΙΟΥ
ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ Α. ΨΑΡΙΑΝΟΥ (Μητροπολίτου 

Σερβίων καί Κοζάνης): «Δημοσιογραφι
κά» (Κύκλος Α ') Άθήναι, 1961.
Ό  Σεβασμιώτατος κ. Διονύσιος Ψαρια

νός (Μητροπολίτης Ξερβίων καί Κοζάνης)» εΤ- 
ναι άπό εκείνες τίς πνευματικές φυσιογνωμίες 
τών Ιεραρχών μας, που τιμούν» ξεχωριστά την 
Ελληνική Όρθάδοξη Εκκλησία, Ή  πνευματική 
προσφορά, πέρ> άπ' τά ποιμανταρ?κά καθήκον- 
τα, ανεβάζει τήν ακτινοβολία τού 'Αρχιερέα. 
Δίνει ένα βοθυτερο καί ουσιασοκώτερο περιε
χόμενο σ?ήν έννοια ιού θρησκευτική —πνευ- 
ματικού ήγέτου κα», - πάν άπ ολα, στηρίζει 
τήν αποστολή Του που δεν μπορεί παρά νά εί
ναι κυρίως πνευματική ποδηγέτηση τού ποίμνι
ο.» του. ΓΥ αυτό, ή περίπτωση τής συγγρα- . 
$.κης προσφοράς τού Σ. κ. Ψαριανού, μάς ύ* 
ποχρεώνοϊ νά τήν ξεχωρίσουμε καί νά τήν χαι- 
ρετ σουμε μέ ιδιαίτερη ικανοποίηση. Η *ο*κο 
δομή_\ τό ετήσιο κολατυπωμΔο σύγγραμσ. ^
πού ό Μητροπολίτης αυτός έχδιδε. κάθε' χρο* s 
νο, καθώς κι ή πνε^ατική επικοινωνία πού έ - | 
χε* μέ τούς κύκλους τών Γραμμάγων, έχουν
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νε, ήδη γνωστά $λ’ν αύτά. Τώρα, μέ τό παρόν 
πάνω βιβλίο (μιά θαυμάσια έκδοση τοΟ γνω
στού εκδοτικού οίκου ’Αλ. καί Ε. ΠοπΟδηίμη- 
τρίου) ό Σεβασμιώτατος Σερβίων ιοαί Κοζά 
νης δίνει, στην έλληνική βιβλιογραφία, 58 άρ
θρα, (μικρές μελέτες), πού άναφέρονται πάνω 
σε Κυριακάτικα Θέματα και πού δημοσιεύτη
καν, στις έφημ-ερίβες της Κοζάνης μεταξύ 1959 
καί 1960. Είναι, δηλαδή, βλάψεις ττού άναπτύ- 
χθηχσν έξω άπ’ τον "Αμβωνα, έλεύθερες έρμη- 
νεΐες τού Χριστιανικού Πνεύματος άνάμεσα στιζ 
σχέσεις τών άνθρώπων, πού, ύπό μορφήν δη
μοσιογραφικής συνεργασίας, άποτέλεσαν ένα 
ευρύτερο πνευματικό άνόίγνωσμα. Θά είταν 
νομίζομε, περιττό νά τονίσουμε δω την χρησι
μότητα τής ωραίας τούτης έξωοκκλησιαστικής 
Χριστιανικής διαφώτισης, γιατί, ποιος λίγο, 
ποιος πολύ, ξέρομε δλοι πώς ένα πνευματ1*· 
κό κίνημα δεν περιορίζεται μονάχα στην άπό 
"Αμβωνος όμιλία. Κι ό Σ. κ. Ψαριοτνός δχι 
μονάχα δυνηθήκε νά έκτιμήσει αύτή την άλή- 
Θεια, άλλά και νά την κάμει πράξη, έργο όρ- 
γανωμένο. "Ετσι, έφτασε να μάς παραδώσει έ
να θαυμάσιο άπατέλεσ,μα — σκεφθήτε πώς ή 
Μητράπολις Σερβιών και Κοζάνης δεν είναι 
ούτε μεγάλη ούτε πλούσια— , πού, κατά τΠν 
ταπεινή μας γνώμη, βάζει όπωσδήποτε και 
σ ύ ν ο ρ α  γιά τήν πνευματική δραστηριότη
τα πολλών Ιεραρχών μας. Τό σύγγραμμα τού
το, ταξινομημένο μέ υποδειγματική τάξη, διαι
ρείται σε τέσσερες κατηγορίες θαμάτων (’Απο- 
στολίκά — Εύαγγελικά—  Έορταστικά—  Πα*- 
τερικά) κι έχει λεπτομερή έγκυκλοπαιδικό πί- 
νοικα μέ άλφαβητική όττοδελτίοποίηση των λέ
ξεων, τόσο καλά φτιαγμένον (έργο τού Αρχι
μανδρίτη κ. Νικ. Δρόσου, 'ιεροκήρυκα και άρχι- 
ερατικού έκτροπου στά Σέρβια), πού τό κά
νουν εύχρηστότατο. Είνα άφιερωμένο στή μνή
μη τού Γρηγορίου Παπαμιχαήλ και προλογίζε
ται, μέ μιά έξαιρετικά καλλιεργημένη δημοτι
κή γλώσσα λογοτεχνικής στάθμης, άπ* τον ί
διον τον Μητροπολίτη κ. Διον. Ψαριανό. Στήν 
έπσχπ μας, πού ή κρίση τών ηθικών άξιων κι 
ή κενότητα τών έπιδιώξεων έχουν κλονίσει έ- 
πικίνδυνα τον "ΑνθΙοωπο και τον Χριστιανό, ή 
άποστσλή τών πνευματικών ήγεγών είναι πολύ 
βαρειά. Πρέπει νά σκύψουν πάνω στή νεολαία, 
πρέπει νά προβληματιστούν, ν’ άνοίξουν δρό
μους-γιά τήν πορεία τών άνθ|ρώπων. Κι είναι, 
τουλάχιστον, παρήγορο, .δταν υπάρχουν ‘Ιε

ράρχες, πού αίσθάνονται, μιλούν και σκέπτον- 
τα, τό «άΌ όπως τό ποίμνιό τους. (Έδω, μάς 
δίνεται ή ευκαιρία νά θυμηθούμε ,και τον Σε- 
βασμιώτοΓτον Μητροπολίτη Κισυάμου, στην 
Κρήτη, πού είναι κι αυτός ένας όλοκληρωμέτ 
νος πνευματικός Ιεράρχης και ποιητής). Τού,· 
τη τήν άνεκτίμητη προσφορά τού Σ. κ. Διονυ
σίου Ψαριανού τήν θεωρούμε σάν πολυσήμαντη 
επίτευξη στήν ιστορία τής σύγχρονης ‘Ελληνι
κής ’Ορθόδοξης ’Εκκληρ-ίας μας K<*‘ περιμέ
νουμε νά βρεΐ τήν δικαίωση πού τής άξίζει ά
νάμεσα ατούς Ιεράρχες μας.

(Σημείωση: Τό παραπάνω σημείωμα πρέ
πει νά θεωρηθή — όπως και είναι—  περισσό, 
τερο μιά κριτική παρουσίαση και λιγώτερη· 
κριτική άνάλυση τού βιβλίου που άναφέρετα»),

&
ΣΤΑΥΡΟΥ ΙΩΣ. ΠΑΠΑΔΑΤΟΥ: «ΑΙ σλαυικαί

διεισδύσεις iv *Αγίφ "Ορει», ’Ιωάννινα,
1961. -
Μεταξύ τών είδικών ιστορικών, πού άσχο- 

λήθηκαν μέ τήν Ιδιομορφία, τήν Ιστορία και 
τήν μοΡΦή τής Κοινωνίας τού ‘Αγίου "Ορους,,ό 
κ.. Στ. Παπαδάτος ήδη. έχει πάρει μιά ξεχωρι
στή θέση. Ό  συγγραφέας αύτός, λόγιος υπο
μοίραρχος έν ενεργείς* και γνωστός σ-τούς πνευ
ματικούς άνθρώπουςί( 8έν τιμάει μονάχα τό 
Σώμα τής Βασιλικής Χωροφυλακής, άλλά και 
τήν έθνική μας βιβλιογραφία. Πρόπερσι, μέ τό 
β,βλίο του «αί νομικαί βάσες τής ‘Αγιορείτικής 
Πολιτείας» και, φέτος, μέ τό παραπάνω όγ- 
κώδες έπιαγημονικό σύγγραμά του, 6 κ. Σ. 
Ποπαδάτος, μάς έδωκε μιά ευρύτερη ιστορική 
κσι έρευνητική πληρότητα γνώσεων καί τεκιμη- 
ρίωσε άποφσιστκκά τήν ύπόστση τής Ιερής πο
λιτείας τού ‘Αγίου "Ορους. ‘Η έργασία τού* 
τη, στηριγμένη πάνω στήν προσωπική ερευ
νά καί πλαισιωμένη έξαντλητ-ικά άπό μιαν έγκυ
ρη βιβλιογραφία, άναφέρεται γενικά, στην 0(y 
γανική συγκρότηση τής μοναχικής κοινωνίας 
καί είδικά στήν προσπάθεια τών σλαυικών φύλ
λων νά τήν καταστήσουν, κάτω άπό εύλαβή» ή 
ανευλαβή προσχήματα, μιά δική τους προέκταί- 
ση. Ή έξέταση ή, πιό σωστά, ή θεώρηση τού 
θέματος γίνεται δώ άπό θέση άντικειμενική καιί 
κάτω άπονα πρίσμα καβσρώς έπιστημονικών 
κριτηρίων, έτσι ώστε νά είναι άδιάβλητη. ’Αν* 
ναπτυγμένη κριτική όξυδέρκεια καί όποκρυ* 
σταλλωιμένη Ιστορική σκέψη, μαζί μέ κάποια 
έντονη, προσωπική συμμετοχή στο σύγγραμμα
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τούτο, σΐΛθέτουν καί μ ;ά  &μη έτηκες μνημό- 
νβυσης τής πάλης καϊ χών άγνωστων έκείνων 
μοναχών, ττου ο τάφηκαν ηρωικά καϊ δεν ΰττόκυ- 
ψαν στήν πίεση τής έτη χρήμασι έξαγορας, 
πού t w o  χρησιμοποιήθηκε άπ* χούς Ρώσσους 
«άδελψούς> των. Ά *ά μ α  μέσα στην ιστορίαν 
οβυττή, δ«ακρ»νετ<χι μ' ένάργεια ή κοττοΛολή τής 
Έλληνσχρχστιαν ίκής Συ ^ίδ η σ η ς, πού φυλάχτη
κε καί που κληροδσ?ήθγίε στην παράδοση τού 
Ά γ ίο ο  Ό ρ ο υ ς, -πράγμα πολυσήμαντο γ*ά κά
ποια γενικώτερη ερο-νσ τής ίσταρτκής όψης στο 
Βαλκανικό χώρο. Τό  σύγγροψιμα, εκτεινόμενο 
χρον ικά ώς την τωρινή (μσχοίπολβμικη) περίο
δο, άογσνών^ καϊ άξ»σποιεΤ κάθε ττηγη καί 
κάθε αξιόλογο περιστατικό, του μέχρι τώρα 
€Τταν πράγματα άγνωστα καί χωρίς καμμιά ση
μασία. "Ε τσ ι, ό κ. ΠοτταδοΓτος, πρόσψερε μια 
υπηρεσία μεγάλης έ& ίκής ώψέλ&ας καί, ταυ
τόχρονα έδωκε στην ίσχορ:κη βιβλιογραφ ία έ
να σοβαρό νποκουμ&πο, άνοττη/γμένο μέ υπο
δειγματική τάξη καί μέθοδο που την καθιστά 
εύχρηστη καϊ πλήρεις αφομοιώσιμη στην έρευ
να του ενδιαφέροντος αυτού ιστορικού άντ.κει
μένου. Είναι μ ιά  όλοκληρωμένη ιστορική σύν
θεση που πρεττε νά βρεί τήν* δέουσαν άπήχηση 
καί να γίνει άποραίτητα κτήμα κάθε σοβαρής 
ββλοθήκης. Ιδ ια ίτ ε ρ α , γ ια  τους κληρικούς καϊ 
γ ια  τους μελετητές τής ιστορικός επιστήμης, 
τό β βλίο τούτο, έρχετα να καλύψει καί κά
π ο ια  μεγάλα κενά, που έμειναν άπό έλλείψε.ς 
επιτόπιας έρευνας στή 'Α γ ιο ν  "Ορος.

ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΜΗΛΙΟΝΗ: <J Ιαρίψχ» »α>
(δηγημ οτισ ), Γιάννκνα, 1961.
Ό  συγγραφέας (νέος 'Ηπειρώτης καί υ λ >- 

στος στα γράμματά μας. άπό κόμπασα χρό
νια), στήν Tepowawu έργασία Tw , δι%«! μιά 
καλή καινσύργ σ πεζογραφία Έχε καλλίεργη- 
μένα εκφραστικά προσόντα κοί σχά διηγήματα 
του. καμωμένα άπό Εμπειρίες τής άχαμικής του 
ζωής κυριορχεί ή προσωπ-κή εισφορά Έτσι, 
παρ' όλο πού ή άκχψορά δεν- y'vcrat σχό πρώ
το πρόσωπο, ή αμεσότητα τούτη δκ* καττο.ο 
βάβος, TyKkWCi χίς εικόνες καχ περιόριζε 
τήν έκταση, Κι οί ήχχς ξεκομμένο όΒτ’ τή 
φυσική τους οκερφόπγα κηαυντα.. καί Cot* 
μέσα σ ’ ένα μ^σοψωτισμενο ζεστό κλίμα που 
φτιάχνεται άπό αισθήματα αστικής νοοτροπίας 
κι όπο κάποια τραύματα ερωτικής μνήμης- Σχ»ς 
πιο καλές περπτχώσεις (π*Αμλετ μέ σαξοψω-

νο>), είναι όλοκληρωμένες καταστάσεις αύτής 
τής ψυχολογίας^ ττου τήν συναντάει κανένας 
σχους σύγχρονους νέους τής κλειστή ζωής. ΓΓ 
αύτό, κι οϊ χαρακχήρες τους δεν έχουν τήν ευ
ρύτητα τής ανοιχτής πάλης καϊ χού ευρύτερου 
προσανατολισμού. Μο όζουν να είναι νχελικά- 
τοι, περιχαρακωμένοι στην αριστοκρατικότητα 
μιάς παθητικής σχάσης άττέναντ» στη ζωή, 
πράγμα πού τους ποοσδίνει έναν χάνο άδύκχ-

χρ·
-V·

της ευαισθησίας. Κουβεντιάζοι* καϊ φιλοσο
φούν σ' έναν μονόλογο, συνθεμένον άπό πραγ- 
ματ ,κσττγτες καί μνήμες αντάμα, έτσι που ή 
ζωή τους να μην έχε* σαφή όρια, πάντοτε ό
μως μέσα σε μιά δική τους μοναξιά που τους 
κάνε» να παίρνουν πόχε πάτε τη μορφή τής 
σκ.άς. “Ο Χρ. Μηλιώνης, αύτή τήν έσωχερτκό- 
τητσ τήν οργανώνει μέ ψρσνπίδα, άλλά, όμως, 
δεν* ρτάνο ττάνποτε στην πλατύτερη σνλθεση χής 
προσωπ3κάτητας. Είνα στιγμές πού παραμένει 
στις πρώτες γραμμές, σ ’ ένα σκίτσο μιάς ει
κόνας ενός ά*εκδόχου. Σ ’ αυτό, πολλές ψαρές, 
οδηγέΓτα. κι άπό κάποια ύττερεκτίμηση στϊς 
δυνατότητες καί στην προσφορά που έχοσ/ 
χά πρόσωπα μιάς χέτοας ψυχολογίας.

Γ. ΤΣΑΝΤΙΑΗ: «Άγγελος Σοφιανός» (ό λυ
ρικός λόγος χού ποιητή), ’Αθήνα, 1960. 
Πολλά έχοςν γραφεί γιά τον "Αγγελο Σι- 

κελιανό καί γ»ά χό Μεγάλο Λόγο που οικο
δόμησε στό Νέο Ελληνισμό. Ή βίβλίογpa&kz, 
6 <η μας κα« ξένη είναε ά η  τις πδό εκτεταμέ
νες στον πνευματικό τούτο ειδικό χώοο <ι η 
ά.Όβδ ωση τού ’A opiov θεάτρου, που ξεπη- 
δτρε άπ* τ»ς Δελφικές γ.ορτες, έΚσι ή Σικέ- 
λ άντ,α κληρονομιά, —άσχετα αν, στό μετα
ξύ, πτρ-ε διαφορετική μορφή—  στην χωρ-vr πο
ρεία προς απάντηση τής «Σ υ-οδησης τής 
λής> ?ού Σικελϊονού. Βέ6α οτ, ή εποχή μας έ- 
οτίοζε στό μεταξύ, καινούργια κριχηρα λα' 
καινούργια όροεπγ άλλα τό έργο τού λμρ.κ^’ 
‘ίεροίάνπη—Πο ηχή είνα; πάντοτε cvroSu-aur 
π^-ματίκή δημιουργία οπό ύψος καί στίς δια
στάσεις που είχε άπ’ τήν αρχή. Παραμέ-s σ 
ε«*<α ή ψωτ&<>ή ποδηγεσία ολυμπιακής δάδαο 
προς την~ ΓΚένμσχκή ’Αμψ.κτχχκ ία τών *Nc*-k. 
Μ’ >5λα Toiha. ό Γ. Τασηίλης, ένσς Λ-αμ'^ρδγ 
Σ κελίον^στής — ας μοΟ συχχωοε^ϊ ή κι
ό χρσκτηρ.σμός— , ένας πνευματικός 
πος καί ψΛάΑσγος μέ δ α ί ιφ α  ένδ
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γύρω άπ ' 7ό νεοελληνικό θέατρο (εΤνσι 6 Γραμ
ματέας της «Άτοκης Σκηνής» ττού έφτιαξε 6 
Σωκρ. Καραντινός), δίνει κάττοια καινούργια 
βοθύτητα έποψής μέ τό Λυρικό Λόγο τού Σ ι- 
κελιανού. Τό πσραπο^νω βιβλίο (που έγινε ώπο 
μια διάλεξη τού συγγραφέα, ττού δόθηκε θυό 
φορές τό 1959, μία στη Λαϊκή Βιβλιοθήκη Κ cc- 
λαμών και μία στη Χ.Ε.Ν. ’Αθηνών), άπαλτ 
λσγ,μένο όττό κάθε άγονο στοιχείο (βιβλιογρο^ 
φία, βιογραφία, Ημερομηνίες κ.λ.ττ.), εΐναι ά- 
κριβώς αούτη ή νέα τταρουσίααη τού "Αγγέλου 
Σικελιανού. Ό  Τααντίλης, άγγίζοντας τήν 
πλατύτερη και την γνησιότερη πρόθεση τού 
ποιητή τού ’Αλοίφροΐσικιωτου, κατορθώνει .να τρά
βηξε ί τά κύρια, τά θεμελιώδη στοιχεία της 
ποίησης και τής δράσης τού Σικελιανού καί, 
κατόπιν, νά τά δέσει σ ’ ενα σύντομο έρευνητι- 
κό λόγο, ετσ» πού νά χύνεται ενα δυνατό φώς 
πάνω του. Ή θεώρηση αύτή, κρατημένη κυρίως 
στο λυρικό μέρος τής ποίησης τού Σ ικέλιοο- 
νού, νομίζομε πώς εΐναι κι ή μοναδική πύλη 
πού φέρει σ’ αύτόν. Καί, παρ’ όλη τήν άνυττό- 
κριτη αγάπη, παρ’ δλο τόν χνωτισμό τού συγ- 
γροφέσ μέ 7ην πνοή και 70 κλΐμα τού ποιτγτη, 
ή μελέτη είναι συγκροτημένη πάνω σέ ύτοδειγ- 
ματική μορφή φιλολογικής έξέτασης. ’Ακόμα, 
ο Γ. Τσαντίλης, έξικνεΐτσι παροπέρα άπ’ τά 
καθιερωμένα στό είδος αύτό: κάνει μιά τοπο
θέτηση στό πνεύμα και στά πράγματα τής έ- 
ττοχής τού Σικελιανού καί, άπό κεΐ, προεκτεί
νεται μονάχος — δχι αυθαίρετα—  ώς τό σύνο
ρα πού σημαδεύτηκον άπ’ τά όράμοίτα τού 
δημιουργού τής Δελφικής ΊΙδέας. Εΐναι, κοντο
λογίς, μιαν άποψη κσλογραμμένη και μιά πλη
ρότητα πνευματικής θεώρησης, πού δέν πρέπει 
νά τήν άγνοούμε. Δέν παραλείπαμε, ωστόσο, 
να τονίσουμε πώς κι σύτό τό γράψιμο άκάμσ 
τού Γ. Τοοντίλη εΐναι ποτισμένο μέ τόν οί
στρο 7ης φιλολογικής αίγλης ττού έχει 6 λόγος 
τού Σικελιανού. ’Αντιρρήσεις μπορεί νά ύπάρ- 
χουν μονάχα: ώς πρός τά κριτήρια, κάτω άπ 
τά όποια έδρεώνεται ή πίστη στήν ποιότητα 
τής ποίησης τού Σικελιανού, ’Αλλά, όμως, αύ
τό εΐναι ζήτημα καθαρά υποκειμενικής κρίσης. 
'Εκφράζομε την εύχή νά φροντίσει, ή * Εται
ρεία ’Ηπειρωτικών Μελετών νά δοθεί αύτή ή 
διάλεξη καί στά Γιάννενα.

\ ΛΕΥΤΕΡΗ
*

ΤΖΑΛΛΑ: «Μολπές»
Ιωάννινα, 1961,

(ποιήματα),

Κάποτε υψώσαμε τά λάβαρα 
κάναμε τ’ όνειρο τραγούδι

· · ·  * · % ,*·  *· ·  1 * I I , I
Θάψαμε τούς άδελφούς μας τήν άνοιξι 
καί τά ντουφέκια μας σκούριασαν.
·· **· ··* f t * I « · ·*· «· ·
Ό  Α. Τζάλλας, νέος χωρίς καμμιά πνευμ<»- 

ματική έπιτήδουση, δίνει μιάν άπλή ποίηση, 
πού εΐναι διοποτισμένη άπόναν πικροστάλαχτο 
λυρισμό. Στέκεται στήν πρώτη συγκρότηση έκεί- 
νης τής «ντβλικάτης» τρυφερότητας τής καρδι
άς πού πάσχει άνθρώπινα, δίχως ύποκρισιία 
καί δίχως τις κατασκευασμένες ήθικές, καί πού 
πονάει σαν άδελφή. «ΓΓ αύτό, άγγίζει την εύαι- 
οθησία μοος. "Ετσι, χωρίς (ή πιο σωστά*, όπου 
δέν έχει φιλολογική έπιβάρυνση) τή φιλοδοξία 
τής «μεγάλης» άπόπειρας, κατορθώνει νά όκ- 
φράσει —μέ κάποιες άδυνοιμίες, βέβαια, στά 
σημεία τής σύνθεσης—  βοθειά άνθρώπινοο αί" 
οθήμοτα, νύξεις τού τις νοιώθουμε καθημερι
νά στη ζωή. Καί, σήμερα πού ή άμβλυνση έχει 
φέρει κάποια ηθική σκληρότητα, σΐ στίχοι αύ- 
7θΙ έχουν κάποιο κεντρί, έστω κι άν προδί νουν 
μιά ρομαντική διάθεση. Έν τουτοίς, μέσα στήν 
έλεγειακή ποθητικότητα, πού κυριαρχεί οτά 
ποιήματα 7θύτα τού Α. Τζάλλα, υπάρχουν κί 
οί άρρενωπότητες (όπως οί παραπάνω στί
χοι). 'Εκείνο πού πρέπει νά προσέξει, ό ποιητ 
τής, -ΐνοι ή φιλολογική πληρότητα, πού, σέ 
πολλές περιπτώσεις, άραιώνει τήν πυκνότητα 
τής φράσης καί τήν φορτώνει μ’ ένα όχι ά- 
παραίτηρΌ βάρος περιγράμματος. Ό  Λ.Τ. έ 
χει πνευματικότητα «σι κλλιεργημένη δεκτικό
τητα, προσόντα βασικά, πού Ανοίγουν ^ύρύτερα 
περιθώρια γιά μιά προσωπική ποίηση μακρύτερης 
πορείας, Γ Γ σύτό πρέπει νά κρατήση τήν άδιό- 
ρατη καί φευγαλέα έκείνη αίσθηση πού τόσο 
τόν ξεχωρίζει. Καί τούτο, άκριβώς, χρειάζεται 
πιό τολμηρή σύσΤηρότητα στίς λέξΐεις.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

if*
NltKOY ΚΑΡΟΥΖΟΥ: «Ποιήμ&τα».

‘Ο γνωστός ποιητής κυκλοφόρησε συγκεν
τρωμένη! τήν έργοσία του τής τελευταίας έπταε- 
τί·ος. Θάταν νομίζω πολύ βύχάριστο άν «t άλλοι 
συνάδελφοί 7 ου ήμιμούνταν τό παράδειγμα ώ
στε νά είχαμε έτσι * μπροστά μας τό έργο τών 
κυριώτερων έκπροαώπων 7ής γενιάς τών μεταπ 
πολεμικών ποθητών,
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Πριν '0rTrotô <ĵ jore! κανείς όποιοδήποτε το
ποθέτηση 7ου έργου ίου Νίκου Κορούζο^ μέσα 
στή σύγχρονη ποίησή μας, θά πρέπει πρώτα 
νά τονισθή άπερίφροοστα μιά άληβ&σ: πώς 
διαβάζοντας στίχους του ή <£κόμη γνωρίζοντας 
και τάν 7διο σάν άνθρωπο, δεν μας μένει ούτε 
στιγμή ή άμψβολία πώς έχουμε νά κάνουμε 
με «Ποιητής. Είναι δύσκολο uoc καθορίσουμε 
fi άκριβώς Ν οούμε μ* ούχό, όμως θά μπο
ρούσαμε νά ριψοκονδ^εύσουμε έναν ορισμό: 
Ποιιγτης σημερινός σημαίνει άνθρωπος πού νά 
όργώνετσι άπό έσωτερ’κές άνησυχίες, που ν’ 
άναζη7εΤ δρόμους έκ φραστικούς νέους, που νά 
δέχεται κάθε μέρα «σάν έρχομό πνοής μέσα 
στο πνεύμα* τήν εισβολή τοΟ πουλιού τής έμ
πνευσης. Τά στοιχεία τούτα βρίσκονται a t  κά
θε στίχο, τού Ν, Καρούζου.

Δέν προσπαθεί νά έκπλήξε ι μέ άκροβοπι- 
σμούς έπιψανειοοκά «μοντέρνους» που στό βά
θος 7θυς δε/ είναι παρά ένας τρόπος νά σνγ- 
«ο1?.υψβή ή φ/άτητο: τού πνεύματος /με*>ικών, 
όέν προσπαθεί άκόμη νά άκολουθήση τό ρεύ
μα j Cjj ποιητών τοΟ πολυθρύλητου «άγχους*, 
πού κσ/γεύει νά καταντήσει μόδα. ’Αντίθετα, 
χωρίς ούτε στιγμή νά μιμείται, έκ.φράζει όλά- 
καιρη τήν σημερινή ψυχική τρικυμία μέ στίχους 
λιτούς^ συχνά τραγικούς, άλλοτε «χριστιανι
κούς*, πάντοτε γνήσιους πού σ ’ άνοτγκάζρυν 
νά σκέπτεσαι. Τί περισσότερο μπορεί νά φιλο
δοξήσει ένας νέος τεχνίτης τού στίχου στην έ- 
πσχη μας, με συναίσθηση τής άττοσχολής του 
της τόσο άγνοημένης άλλα καί τόσο

#  '

ΒΑΣΙΛΗ ΒΑΣΙΛΙΚΟΥ: Τριλογία («Φύλλο», 
«Πηγάδι» καί «Άγγέλιασμοε»),
*Όταν ό Βασίλης Βασιλικός κυκλοφόρησε 

νεώτοπος, μόλις 19 χρόνων, την «Διήγηση του 
’ I άσονα» καί παρ' όλίγο νά έπαιρνε τό βρα
βείο τάν Δώδεκα, όλοι πιστέψαμε πώς γεννή
θηκε ένας τηεζογράφος πού είχε άλες τις &**»■ 
τότητες νά παρουσιάσει έργο που νά άττοτε- 
λέσε» σταθμό στην έξέλιξη τής Λογοτεχνίας 
μας. Τό δεύτερο βιβλίο του τά «θυμ<Χτα ε ι
ρήνης» δεν δικαιολόγησαν άπόλυτα τίς προσ
δοκίες όσων χειροκρότησαν την πσρθυ/ική του 
έμφάνιση. Φέτος όμως ό Βασιλικός, τέλεια Α
νανεωμένος, μάς παρουσίασε μ*ά W Q a  Από 
τρία πεζογραφήμοττα που άττοτελουν κατά κά
ποιο τράιτο μιά ένότηχα. Ή  τερ α τώ δη  Ανά-

πτύξη ενός ψυχού στό πρώτο, ή τραγική περι
πέτεια, σ ’ ένα πηγάδι στό δεύτερο και τό πρω
τότυπο μακάβριο άλλα καί σατιρικό θέμα τού 
τρίτου έκ πρώτης οψεως δίνου; τήν έντύπωση 
πώς 6ε/ έχουν κάμμιά σχέση μεταξύ τους. Τά 
σννδέε, δμ6>ς μιά κοινή έσωτερική γραμμή που 
τά διαπερνάει καί τά τΡ»<*: ή πίστη jou σ νγ-  
Υροφέα στην ενότητα τού κόσμου. Δεν ξέρω 
άν σύχό είναι καταστά>σγμα φιλοσοφικής σκέ
ψης. Υποπτεύομαι όμως πώς πρόκειται Υ»ά 
7ό άποκορυψωμα μιας όδυνηρής πνευματικής 
πορε'ας που άρχισε άπό τόν «f Ιάσονσ» για 
νά ωριμάσει τώρα στην τριλογία που έχουμε 
μπροστά μας.

Ό  Βασίλης βασιλικός ξεχωρίζει άνάμεσα 
σ ' όλους τούς συγκαμινούς τ°ϋ ττεζογράφους, 
πάνω άπ' όλα, για τήν βαθύτατη κγ άναμφ<- 
σβήτητη καλλιέργεια του. "Αλλοι στηρίζονται 
άποκ>««στι*ά σέ κάποιο, μικρότερο ταλέντο, 
άλλα σέ μελέτη ξένων συγγραφέων πού ττροσ- 
ποθού/ νά έγκλημοτίσουν τά διδάγματά τους 
στίς δικές μος συνθήκες.‘Ο Βασιλικός 6έν άνή- 
κει Απόλυτα ούτε στους πρώτους άλλά ούτε καί 
στοΰς δεύτερους. Τό έργο του μαρτυρεί ότι μέ
σα τον συντελείται ένας συγκεροισμός πού βαθ
μιαία κατασταλάζει γιά νά λιπάνει τήν άνά- 
πτυξη μ άς άτόφιας πνευματικής προσωπικότη
τας. Ό  συγγραφέας χού «Πηγοδιού» οδεύει 
τον άνηφορικό άλλά καί μόνο σωστό δρόμο!

ΠΑΥΛΟΣ Π. ΝΑΘΑΝΑΗΛ

ΜΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

ΤΟΥ ΛΑΜΠΡΟΥ ΜΑΛΑΜΑ
'Αγαπητή μοι# «Ηπειρωτική Εστία»,

Σά ηίλος καί κατά καιρούς συνεργάτης σου, σέ 
παρακαλώ νά δημοσιεύσεις τήν παρακάτω 
επιστολή μου, ελπίζοντας πώς ϋ* άπηχή- 
σει, οπού σκορπάς τό ψώς σου, σέ καρδιές 
που διψούν γ ι ' Ά  λ ή θ ε ι α. Γιατί, ξέρω, 
πώς αγαπάς κ ι' έσυ, όπο>ς πολλοί, τήν ά
δολη κι* αδέσμευτη ψυχή, τή λέψτερη σκέ' 
ψη καί τό δ ί κ ι ο.

Σ* εάχαριστώ' 
Γιάννη α,' 15.1.Θ2 Λ. ΜΑλΑΜΑΣ

Πρός την Επιτροπή 'Αγοράς Βιβλίων καί τήν 
«Επιθεώρηση Τέχνης».
Ή  φωνή έτούτη δεν βγαίνει ν' άνα(ταράξρ 

τού χρέους τήν γαλήνη σας. Μήττε νά κλονίσει 
τήν πολυτέλεια των σολονιών σας. Δεν άχσλο- 
γ<*ει στις άττάτητες κορφές. Καί 62ν άντιλολεί
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ν’ άφρίσει τά πελάγη της φιλοδοξίας τά μα
κάρια δποιον κι αν περιλούζουν. Τού?' ή φω- 
νή μιχρπ, σκληρή κι άσήμαντη, μά γνήςπα καί 
λεύτερη Απο τά κοιταρρΑχία της Ηπείρου. 'Α
πό τό δόλιοι έπορχίο: τού ή λογοτεχνική ‘Αθή
να: ξεκομμένη Απ’ τή ζωή τής υπαίθρου πνί
γει συνήθως τή φωνή της. "Ερχεται νά σας 
πει τά  παρακάτω λόγια, σταράτα, καθαρά 
καί ξάστερα. Μίέ Αφορμή Tk  πρόσφατες έρευ
νες τής «Έ. Τέχνης».

Ή χω.οα πληθώρισε λογοτέχνες... καί λο
γοτεχνία προκομμένη δεν έχουμε.. * Ο νέος πνευ
ματικός πολιτισμός είνοη άμυδρός κι άνύπαρ- 
χτος σχεδόν γιά τό λαό .μας γενικά, σέ μιά 
καθ’ όλα υποανάτττυχτη ‘Ελλάδα. ΟΙ λογοτέ
χνες πού έχουν συναίσθηση, καί συνείδηση τής 
άποοτολής των κι ένιωσαν βαθιά τό χρέος καί 
τόν προορισμό τους καί προσφέρουν έργα 
στήν κοινωνία γιά τό καλό τΠζ, δεν Επιδιώ
κουν διακρίσεις καί δόξες καί βραδεία. "Οσοι 
χάνονται σε πολέμους κι δσοι άπονεκρώνονται 
στής βιοπάλης τό ψωμί εΤναι οί πιο Αδικημέτ 
νοι κσί τούς κλαίιμε, "Οσοι όμως κατορθώνουν 
νά ξ^περάσουν τίμια δλα τά τρομερά έμπό- 
δια, αύτοϊ μπορεί νά κολλήσουν κάποτε σά ρε-' I
τσίνι στην κοιρδιά κσί τή συνείδηση χών γενε
ών. "Αν λοιπόν υπάρχουν,κύριοι, .μερικοί τέ
τοιοι στή σημερινή Ελλάδα, δηλαδή πηγαία 
κι άληθινά ταλέντα, γνήσιοι δημιουργοί, ποιά 
εΤναι ή θετική βοήθεια πού προσφέρατε έσείς 
οί «φτασμένοι» τής Αθήνας σ’ αύτά τά ταλέν
τα, κα-ί ποιά ή δικαίωση γενικά σ^ούς γνήσι
ους καί άνεπιτήδευτους δημιουργούς; Γιαπί 
δεν ζητήσσττε Απ’ τό έπίσημο Κράτος νά δι
πλασιάσει καί πενταπλασιάσει τά 500 χιλιά- 
ρικ (ψυχίσ) πού δίνει τά  τελευταία χρόνια για 
την άνάπτυξη τού πνευματικού του πολιτισμού, 
όταν γιά μιά γέφυρα Π ένα δρόμο πού δια
βαίνουν λίγα μουλάρια διαθέτει δεκάδες έκα- 
τομμύρισ; Είπατε ποτέ, Σεδοστή ’Επιτροπή, 
ατούς έκάστοτε 'Υπουργούς τής Παιδείας: ”Η 
παραιτούμαστε ή έπιλυετ€ τά προβλήματα τών 
Λογοτεχνών (Εκδοτικό, έπιχορηγηπικό, άσφαλι- 
στικό, συντσξισδοτικό), γιά ν' άπσδώσουνε κι 
ούτοί στη διαπαιδαγώγηση κσί φώτηση κι αΐ- 
σθητική άπόλουση τού στερημένου κόσμου; 
Δέν σκαφτήκατε ποτέ ότι τό Επίπεδο της τέ
χνης καί τής μόρφωσης εΤναι τό μέτρο τής Α
ξίας καί ταυ πολιτισμού ένός Εθνους; Γιοο- 
τί δισνέμεττε τό ποσό αάτό τής Αγοράς βιβλί

ων κατά τρόπο άνισο, κατά τή γνώμη μαχ;, 
άβΐιιλο κι Ακαταστάλακτο; Πιατίΐ έγκατπο - 
λείπετε τούς ζωντανούς Φτωχούς καλλιτέχνες kc ί 
δώσατε τόσα στους  έκδάτες καί τούς πεθαμέ. 
νους συγγραφείς; Γιαπί τούς ειρωνεύεστε τρο - 
γι.κά σάν νά τούς πετάτε ένα κομμάτι ψωμί 
ψηλά στόν τάφο τους; Ένώ δταν ζοΟσαν δέν 
τούς δίνατε σημασία καί πέθαινσν σέ ύγρά Α· 
νήλιογα υπόγεια καί σοφίτες; Τί κερδίζεπ» 
άπ’ τήν Αχάριστη μοίρα Εδώ νά τι<μιέτα)ι κο 
ν’ άναγνωρίζσται ό πνευματικός δημιουργό; 
μετά θάνατο; Γιοίτί Αγοράσατε άπό 3— 4 έκ · 
δόσεις δλο δοκίίμια καί μελέτες; Γιατί δέν Εκ· 
τυάτε όλα τά γνήσια δημιουργήματα καί χ ΰ  
περί φρονήσατε φέτος, δπ<ος άν δέν κάνω λά · 
θος τού I. Μ. ίΐσναγ κοτόπουλου, τού Φουριώ 
τη, τής Ζιτσαίας, τού Τάκη. Δόξα, τού Α. Στα 
Θόπουλου καί άλλων; Δέν είχαν άξια αύτοί ο 
συγγραφείς έστω γιά λίγα άντίτυπα γιά  cttA 
χτη στά .μάτια τ°ύ κοινού πού λέει ό λόγος; 
Κατά ποιο τρόπο βοηθάτε έσείς ένα νέο φυσι. 
κό τολέντο έντελώς άσπούδαχτο σχεδόν τήί 
Ε ' Δημοτικού δταν έκδίδει μέ δανεικά λεπτά 
φίλων του μέσα σέ 5 χρόνια πού άρχισε νά 
δημιουργεί 600 σελίδες λογοτεχνία καί 1000 
σελίδες πού έχει Ανέκδοτες; Σάς συγκίνησε 
ποτέ .μιά τέτοια περίπτωση; Κι δμως Αποδεί
ξατε ιό δχι. Τότε ποιά  εΤναι ή προστασία καί 
οί άριστες σχέσεις Κράτους— Λογοτεχνών πού 
κομπορρημονεί ό κ. Μυριβήλης; 'Ασφαλώς θά 
είναι έκτος πραγματικότητας. Καί πώς τολ
μάει ό συγγραφέας τού «ή Ζωή έν Τάφφ» νά 
μονοπωλεί την 'Εθνικοφροσύνη δταν κατηγορεί 
δυο συναδέλφους του στήν «Ε. Τ.» κι δταν δ- 
λοι οί "Ελληνες πολίτες άνήκουν στό Έθνος 
καί τό ‘Έθνος σ’ ούτούς άσχετα άν Αγωνίζον
ται άπό διφορετίκούς δρόμους γιά τήν καλλί- 
τέρεψη τής ζωής; Γιατί ό κ. Ζώρας! λέει όχι 
ή Επιτροπή προβαίνει σέ άποναμή βραβείων 
καί άγορά  βιβλίων κρίνοντας πρώτα τήν Αξία 
των συγγροφέων κι έπειτα των έργων; Κι έ- 
πικροτεί πάνο> σ ’ αύτό καί ό κ. Βαρίκας; Δη- 
λα&ή δταν ένού λασπά ή χαμάλη γενήσει ή μή
τρα τού μυαλού του έν' Αριστούργημα, (κΑθώς 
τ' Αγκάθι βγάζει ρόδο, κατά φυσική νομοτέ
λεια), ?ό πετάτε' στά σκουπίδια γιατί προέρ
χεται Από τέτιον καί δέν έχει Αξία; Μπράβο! f 
Κ» έπειτα γιατί 6 κ. Βσρίκας σάν νά προβά
λει έμ.μεσα στή θεωρία τής «έντιμης πενίας» δ
ταν λέει δτι οί Λογοτέχνες σ' άλλα ΚιρΑτη
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- π ΰ  δ'.Ο'ώβΤ* 1®  έϊ , *<Λ «-φο-ομι̂ ΰχος Κά- 
Γϊ=>; (<αί σέ ^.νέχειο ~αροττα.οί>.-τσι οί *ϊ*- 
*«κ©ϊ* τής Έ - τ ρ ο - ή ς  ιτώς Sev ^ληρόΜΛταϊ-
ΡΐΟΓ"ϋ ·<3 ί*.ή ΤΤA,TpCJ*i,Ĉ’TΟ CTTO ιδ KpOTTOCv* ^ ,r*
λ̂ ες ^οςές ν' σμε-̂ β^Λ·. Γ>ά *ά μη λέε 6  ̂
5=χ?<̂ ος στ.·,· 5a*v6eC€rrt:· A ι^όστασή tw, 
wa5 5er* xpcâ rOE;· τ?τοτα »cr 5«α6άζε 300 β^-
βλία τό χρόνο «αί ν' άκαύε̂  καί id σκαλανά 
•κ?. άλλ£̂ ·'_ ^as Kirrd ^οό φχτ«κ© καιάδα δε* 
,ίχε/ ο Λογοτέχνης αίσΦ-τηκό κσιτήοο κοχά 
^ ·  *_ Βασχα; Γατί να μήν -τλαισ'--βουν <χ> 
^  «χ Έ^· χΓΟ̂ ές ** άττο Λογοτέχνες— Kpe- 
Tnvct̂  Έτταρχίαζ; Γιατί 5b* £>τσ̂ οντοπ:
d\s ιά λτηΌχεχ* »Λ τΓερ··ο5ι.*& κα&. ττρδ ιταντΌς 
τής έτσρχ^ς, «·' εΤα, τταλλα α*>τα π ο υ  με 
τ-Ό οσζϊπ ,κές β-ετ*ες 5cO?0pco* έκδιδοντσι με τηρ
rygrrQpY Κ3 ĈO ΚρΟΤΟυς,*

Τέλος ή <€. Τ  > trod ετνα τα>^οδ«ό 
ρ··αρ''θτμένΓ*!ς κά&τας 7 -crri κοέετσι συχνά Υ1̂
4__ 5 Λογοτέχνες μο,σχά *σ* τσύς Beorroee;
Δει νομϊύε· στ* ττσςχϊτράδηξε το ομολ;  τής 
'rpcx7firro*<arοε ας κι όχ* ζουμε σΓ r w  otoL&c 
α^λότ'Τσς *σσμσγο*ας, <σβ3λο*ότητσς wctt 
πετροβρασΟυης •tol· ·τ*άχν ιαεναύργιΟί &€μ& 
*, έλα id  πουλιά (θελε 5έ BSte) 9β «ελαϊ-
δήτο^ν;

Ή  φι>τη κ> δ σοοδς λαός γεννάει && άλλα 
-τανδ ά τής τέχνης σαν β>τά τταίτ \6 t» iC &  έ- 
•χλη αποκλειστικά. "Ας yrop^- λ>πόν are 
ή άνοιξη θ' <χ.6*<τε άλα τ® δέντρο τής μ ή ς  
+rsu ταΟ owcjvcl

Ο’ ά&;κ«ς *u ο*. φατρίες έχονν ιταλυ ^α- 
paryi-ei:. <« άλα τα  ~αρσπκ»'-> ερωτήματα εΤ 
r-j ττι χωμένες άπο άγι^άχτηση φωνές ττοε* ν- 
ττοβάΧλονται, κοα δεν ζητούμε μο^οοοα τής σ- 
ττα:ς te^p*c  ̂ σττσ»τήοε.ς, ά·>α ττραχι^*^ * 
Γτοιορέ^σεϋς «» μέ άνιΐκείίμενϊΛή κο άμερέΛϊ̂  
τττη ncpr<r?f| γρήγορη άτ««μη τής Se«aj»ocT>̂ K-

Δ ϋοος Γος
ΛΑΜΠΡΟΣ ΜΑ/\ΑΜΑΣ

ΙΣΧΝΟΚΒΤΚΑ

τΓζμ;4Ϊ·)δάς μας Κας ‘Ea. Mrrarcr?<JU -τοά t o - 
ρο*.οΓ·αοε μ:α e-^KagcpojOci suaodjcrw  και 
ζδΟ.οαρ^Να κριτήρια ~ ο ϊν  ήσκη/μέ&χ caatlλη- 
Φι~ς Πρέττε» «α οτχ^ειώαουμε^ τώς ή ^ α  Μϊ®ο- 

έχοντας αξιόλογα τροσάταχ <ράχτγτε 
ττ>· ^pcxrrrqfera της μέσα ο* έ^α <λεχτΐδ χώ- 
crô  τόσο στ<3 θέματα- oco «cote στον τρο*το τής 
ΐεχι πκής της. "Η τολμηρότητα »caa ή websote 
&Λ«5μ.κή -apcxxr'o e ra  χρώμαγα ~τα£τ έχοεν 
όρ αμένο. rr'vowEC της Stvouv μ&α *αλή έγγ& γ- 
ση π α  τή»· έξελιξη τής ζ^ητράοον. Γι* α&τόΓ 
χρειιίΒ̂ Ετοι. r^ycpcfegpn acte<T«orrFci — Υιό: 
να μην -τουμε * άρσ'ρεση— ennry έξΕΜΡθση tqu- 
θεμάτ&α. ^α*# ττρο τ^αντός, ττεροοοχπεοη μ^^ε- 
τη ιής ζςίγραββκής <σϊ ιής Τέχνης γειτ^αοτερα 
γ..ά νά εννκρατήρεν μια “ffso βαρύτερη ^Efiapoc 
τ·ροσα^τ-<πς ^αεως_

Orptf Φιόγκον.
π ο υ  είχε ξεχΜΡ«ΓΓ0 TW?, ΐϊροέλη- 

μοτ-αμό <αί α-αζητήσε^ς έι«αραΒττ«ής- ε£?αιτ 
<αί ?ο0 βέμη Opayxou, ^rou §yr^  τή Δ ε  
<έμ6ρΐο, ? ι ς  o iS xca ; τής Λέσχης locftv -  
\Τ^  ή  epycacria τοά β . C^dyKCVr Μ ^ ς  ο- 
.̂σ··σ>*έ»εια ατο· ττλεκττο μέρος τη^. ττολ-

λες χροματίί<ές έντοκες σιη^νηρείς, »ΛΛς κοκ 
-ταλλές έ>χ0?ο^νΐ»ιες τροστάθενες xcrracia*^ 
μ ά ς  rp cx rjn iR ^  ζοτραρκής. Κ« αλ' αύτα, 
ε-τρεοαμέ»α τόσο αττ* τους μεγάλους ήίτηρβτ- 
σ  σ. στες, ocro κι άττ’ τούς ά^ηρεμε>«ας χάν 
-rjp χρόνον μας. Έ- τούτος^ μ' δ«α Τ®*> 
μ^τρΊκό <αι;, μαζ“. «υδστίΛό ύφος ^ ΐή  Τραμ- 
μή «αί στή·· χρωμστΓκή έ^έν&στ^ κατοφερε, σέ 
^•άμπτοσονς τΓ^νακες (στος στή «.Ραδβα» *ca στη 
■*Λεμα»-ά> Νσ 2 <αϊ 3} '*α δώσει βλάκες t- 
6;αιΤτ^ρης »<αλλ^τε^:ικής άρρεναττότΓτηας «α  
^ρθΕΓΜΡ^*ής 'ύσης στή/ ημ^αρηρεί-όνη μρροά 
γεμάτους &ττ*α χρώματα « »  χολμηροτητα 
βά6^χς_ ΧαρΖς άμ^-6οvia, 6 «. θ . ^ράχκος εί
ναι ζ ίη ^ ρ ο ς  ·τσέΓ έχει. Εθνότητες ιβαί̂  ττρο 
τ α τ ά ς  τ?Λ) μεγάλα τ ο ιβ ά ρ α  τ ό  μ ά  έξέ- 
^  σε ττό ανοιχτό χώρο «Λλτ«χ«ωΟ ^  
βλπματιίσμού. 'Ακόμα, τιμάτε, να ν«α

ί
^  r

ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΖΩΓΡΑΦΙΚΗΣ

1) *£L Jtj€OT049W
Στή ^ετειινή χειιμερνή -τεριαδο, Ey^err <rra 

Γ ά ν ιν α  (σ τϊ; αίθουσες τής Λέσγργς *tt® v  
ϊ ο >)„ δυό ό ^ κ ε ς  ζΡΤρα^Λης- *Η ιερβ'ννϊ-  
τταύ tyjvc 7tpi* ά τό  δυο μή“©ζ—  εΓ»<Λ τής W *

ττσ̂ ηση «αί μ·ά καλλί̂ ργημε5*Ι Υν6*?τϊτ 
ό α ^τε  ό >€ος σετος καλλτϊέχνης.

3J Δ£φ*+ιτ

Hrrpr ττ^αδο γών *qpw , έξβθβτε  ̂ στήτ ^ 
αίθουσβΓ-τβΟ î POK̂ opeicu- «Δβδώντχ, β  6 σ%*τ 
■ τοίνίΓης μας *μ Βασ. Δρόσος. Οι ιγλοεΔ; taA



έχοντας ώς θέματα λουλούδια και φρούτα, πα 
ρουσίασαν όλη την ευαίσθητη έκείνη φυσική 
ευγένεια και την λεπτότητα ένός άθόρυβου 
στοχασμού, που 6 κ Β. Δρόσος έχει και σαν 
άνθρωπος. Στην ττερίπτωση χούτη  ̂ τό π ιο  συγ
κινητικό, εΤναι πώς, ό άνθρωπος αότός, ζών- 
τας ώς φτωχός οικογενειάρχης καί μεσηλικας, 
οχι μοόεχα δεν εξοντώθηκε άπ ' · τη βιοτική μέ
ριμνα κομ χά καθημερινά προβλήματα ένός 
βίου, αλλά μπόρεσε νά κρατήσει, νά καλλιερ
γήσει καί νά φτιάξει μια θελκτική άγόιπη για  
την τέχνη καί γ ιά  τήν όμορφιά της φυσικής ά- 
λήθειας. Καί, στα λίγα έργα του, αυτή ή 
πραγϊμσπΊ κότητα εΤναι έκφρασμένη: μιάν άθόρυ- 
6η συγκίνηση, όμοια μ* ένα κυκλάμινο, χωρίς 
κοίνένα βάρος καί χωρίς καμμιάν άλλη κραυ
γή.

Δ. ΚΟ ΚΚΙΝ Ο Σ
m . x

ΔΙΟ ΡΘ Ω ΣΕΙΣ
"ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΟΥ ΜΕΤΣΟΒΟΥ,,

(Τεύχος 11 δον)

— Σελ. 968: στίχ. 7 άντί άλυσσον, διορθ. 
σε άλι/σσν, σχ. 26, άντί Μάτια διορθ, σέ Μάν
να.

— 'Σελ. 971: στίχ.^ 11,’ άντί έπικίνδυνον,
διορθ. σέ έπτικίνδυνος, χελευχ. στίχ. άντί Mecv 
διορθ. σέ ΜΕζ.

— Σελ. 972: σχ»χ. 2, μετά τό Μέτσοβον 
νά μπεΐ ή λέξίς έδόθη.

— Σελ. 973: στίχ. 17, άντί Πκσυτσβίσδα, 
διορθ. σέ Γκουτο6άσ6α.

''ΚΑΘΩΣ ΧΑΡΑΖΕ Η ΛΕΥΤΕΡΙΑ,,

__Τό διορθωνόμενο σημείωμα τοΟ «Κα

θώς χάραζε ή λευτεριά», άρχίζει κανονικά άττά 
τό 13ο στίχο τής α ' στήλης, τής σελίδας 
1073. Τά Ιστορικά τής τελευταίας νύχτας τής 
σκλαβιάς, προηγούνται, φυσικά, άπό τους διθ>- 
ρο?μ6ους τής άπελευθέρωσης. 'Ανάμιξη των χει- 
ράγροηχον προκ άλεσε τήν μετάθεση των σχετι
κών τμημάτων.

— Στή σελ. 1088 σχή λέξη μαξούς, διά
βαζε... είδικός.. ρος. . . ένός. ,Στή λέξη μαρ- 
δάς, τονιστέο τό τελικό άλφα. Σχη σελ. 1089 
•λέξη «μεϊμούρης, διάβαζε μεϊμούρης καί μεμουρ* 
στή μεσαντσράς άνχί γενικά, διάβαζε γωνιά.

Δ. Σ.

Στή σελ. 1132, πρώτη στήλη, στο σημείω
μα του κ. Δ. Κόκκινου «Τά Βραβεία καί τά 
Βιβλία», έκεϊ πού γράφεται (στίχος 2|ος)(δηλ. 
600—600 δρχ. όλο όλο), νά διορθωθή σέ(δηλ. 
500—600 χιλ, δρχ. όλο όλο).

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ

Ή  «'Ηπειρωτική Εστία* έ'ξετυπωσε καί 
διαθέτει καλύμματα, πάνινα καί δερμάτινα χρυ
σόδετα, όλο>ν των μέχρι τόίρα τόμο>ν της (1652. 
1653, 1954, 1955, 1956, 1-57, 1958, 1959, 
1960, 1961).

Ά ντίτιμον Καλυμμάτων : 

ϊ) Πάνινα χρυσόδετα τό τεμ. δρχ. 16 
2) Δερμάτινα » » * * 21

Ή  «ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗ Σ ΠΟΛΕΩΣ ΤΩΝ ΙΩ- 
ΑΝΝΙΝΩΝ* {τού Βασιλείου Πυρσινέλλα) δια
τίθεται απ ' εΰθείας : Δρχ. 2 5 --Ταχυδρομικώς 
δρχ. 30.

\



01 ίΥΝ € Ρ ΓΑ ΤΑ Ι TO Y I* ΤΟΜ ΟΥ
Πέτρος Β. Ά δά μ , Μ ιρία Άρκαδίου, "Ανθιμος ('Ιεροψάλτης Μεσολογγίου), 

Μήνας Ά λιανός, Μαρία Κέντρου—3 Αγαθοπούλου, Κ. Δ. Βελιαρούτης, Ή λίας 
Βασιλάς, C harles W olfes, Γιάννης Βουχελάτος, 3Αντιγόνη Γαλανάκη—Βούρλέ- 
κη, R ex  W a rn e r , Στ. Βαλιούλης, Γεώργιο; Βαρλαμίτης, Μιχαήλ Βάλσας, Γοδο 
φρειδος Βιλλαρδουινος, E dw ard  G. W aterhouse , Νικόλαος Γρΐσπος, Πάνος 
Νικ. Γρισπος, Σταύρος Μ. Γκατσόπουλος, ‘Αρσένης Γεροντικός, ’Αγγελική Γάτ* 
του, Δηαήτριος Γιά<ος, Κων. Α. Διαμαντή:, Φραγκίσκος Δαπόλας, Τάκης Δόξας, 
Γεώργιος Δέλιος, Άναστ. Ευθυμίου, K aro l J. E rb en , ‘Ιωάννης "Εξαρχος, Α. 
Ν. Ζούμπος, Χρυσάνθη Ζιτσαία, "Αλέξης Ζακυθηνός, Δημοσθένης Ζαδές, Ή λ. 
Ζιώγας, Στέφ. Ίωαννίδης, S h irl Jackson , ‘Ιούλιος Καΐσαρ, Πανταζής Κοντομί- 
χης, Χρ. Κοσσέρης, Κώστας Κατσούκης, Γιάννη; Κορίδης, Κώσιας Καλαντζής, 
Rob. Μ. C oates, Γεώργιο; Καφταντζής, Δημοσθ. Γ. Κόκκινος, Γ. Καψαμπέλης, 
Λαογνωσιχός, Κων. Π. Λαζαριδης, L iv io  A. L acci, Λαφονταίν, Νικόλ. Λώλτις, 
Κων. Δ. Μέρτζιος, Ευάγγελος Μπόγκας, Στέφανος Μπέττης, Σπύροζ Μουσελί- 
μης, Παρασκευάς I. Μηλιόπουλος, Θεόδ. Μετσιμενίδη;, Λάμπρος Μάλαμας, Κώ
στας Α. Μιχαηλίδης, Γεράσιμος Μίχαζ, A. Α. Μαμμόπουλος, Κ. Μπράτσος, Μιχ. 
Μάνος, Παύλος Ναθαναήλ, Κώστας Νικολαίδης, Νίνα Κοκκαλίδου—Ναχμία, 
Μάνθος Κ. Οικονόμου, Γεώργιο; Α. Οίκονόμου, Σταύρος I. Παπαδάτος, Νικ. X. 
Παπακώστας, Μιχ. Κ. Πετρόχειλος, A. X. Παπαχαρίσης, Πρόγραμμα 3Αναπτυ* 
ξεως ’Ηπείρου, Poly , I. Παπαδημητρίου, Σαράντος Παυλέας, Θ. Παπαθανασό- 
πουλος, Θανάσης Πάσχος, Γεώργιος I. Παπαγεωργίου, Γεώργιος Παΐσιος, Νικ. 
Α. Πράσσος, Νικόλαος Β. Πατσέλης, Λάμπρος Παπαχρόνης, Μ. L. R uilly , Γ ι
ώργος Ράγκος, Μαξιμιλ. Ρούνιβιν, Γεώργιος Σαμαρτζής, Δημ/Σαλαμάγκας, 
Σπυρ. Στούπης, Βασιλ. Κυρ. Σκαφιδάς, Γιάννης Σαραλής, Άποστ. Σπυρόπον 
λος, Νικ. Σκληρός, Τάκης Σωτήρχος, Τάκης Σιωμόπουλος, Κων. Στάμος, W alla
ce S tev en s , Κάρολος Τσίζεκ, Τίτσα Χρυσοχοΐδου, Χρ. Χρηστοβ ισίλης, Γεώρ
γιος X. Χιονίδης.

ΠΕΡΙΕΧΟΜ ΕΝΑ TO Y I' ΤΟΜ ΟΥ
Ε ΡΓΑ  ΕΙΚ Α ΣΤΙΚ Ω Ν  ΤΕΧΝΩΝ

« Ή  χαρά τοΰ σπιτιού* (Ιλαιογραφία) Νιχ. Γρίσπον
« Ό  ποιητής Γερ. Μαρχορας» (έλαιογρ·) Γεώργιον Σαμαρτζή 
«Στο δπαιθρο» * * »
« T errac o ta»  Τίτσας Χρυσοχοιδου

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α

Τενχος 106ον
» 108ον
» 1 θ8ον
» 116ον

Ό  Χριστ. Φιλητάς είς την Ε σπερίαν 

Εΰεργέιαι Ζαγορίου 

Καθώς χάραζε ή Λευτεριά 

ΑΙ σλαυϊχαι διεισδύσεις εν *Αγίψ *Ορει 

Μ ατθαίος Μητροπολίτης Μυρέων

Κ. Α. Διαμαντή 1, 125, 221, 314, 393, 
507,592, 786, 888, 975, 1075 

Μάνθου ΟΙχοιόμου 7, 141,611,797,901,
- -  978

Δ. Σαλαμάγκα 13, 135, 207, 311· 410, 
510, 587, 808. 903, 989, 1071 

Στ. I. Παπαδάτου 16 ,115 ,210 . 322.403,
499, 623, 789. 883 

Σταύρον Μ. Γχατσοπούλου 99, 199, 316, 
413, 491, 604, 812, 892, 981, 1061
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Αιματηρά Ιπεισόδια είς τά Βενετο—Τουρ* 
χιχά σύνορα Βονίτσης *δ 1789—Περί 
των κατοίκων τη; Νησίδος Ίωαννίνων 

Πώς είδα από τά Γιάννινα \ά  πέφτει τό 
Μπιζάνι

Ή  Βόνιτσα στον 19ον αίώνα 
Τινά περί του έργου τον Μεθοδίου *Αν- 

θραχίτου
Συμπληρώματα γιά τήν Ιξέγερση χαί τό χα

λασιό των Γραμ μενοχωρ ίων στα 1821 
Κωνσταντίνος Άσώπιος 
*Η Τερά Μονή Μελισσουργών «ΕΙσόδια 

τής Θεοτόκου»
Τό Καπέσοβον του Ζαγορίου 
Ενθυμήσεις χαι σημειώσεις στά έξώφυλλσ 

Πηδαλίου Μονής Παγανών Θεσπρωτίας 
Έ  Δράγανη 
’Αναστάσιος Μελισόβας 
Πρεβεζάνοι χαι Παργηνοι Διδάσκαλοι χαι 

Λόγιοι Ιδού χαι 19ου αίώνα 
‘Ιστορία του Μετσόβου

Λ Α Ο Γ  1

Κ. Δ. Μέρτζιον 110

Εύαγγ. Μπόγχα 129
Πανταζή Κοντομίχη 193, 295

Α· Ν. Ζούμπου 218

Στ. Μπέττη m
Κ. Δ. Βελιαρούτη 304

Ν. X. Παπαχώστα 387
Μιχ. Κ. Πετροχείλου 483

Σ π. Μουσελίμη 513
Σπ. Μουσελίμη 579
Σπ, Στούπη 584

*ΗΑία Βασιλά 781, 878
Βασ. Κ. Σκαφιδά 965, 1055
Α Φ I A

Λαογνωσιχά
ΙΙοιμενιχό Λεξιλόγιο Σουλίου —Θεσπρωτίας 
Τοπωνυμιχό τής ποτέ Ιπαρχίας Κουρένιων 
Λαογραφικά Άρίστης Ζαγορίου 
«Μιά σχΰλα πεθερά*
Ενθυμίσεις χαι Ιξορχισμοι 
Συμπληρώσεις χα'ι έτνμολογιχά σιό ποιμε· 

νιχό λεξιλόγιο του Σπ. Μουσελίμη 
Προσθήχαι εΤς τινα τον ποιμενιχοΰ λεξι- 

λογίου του Σπ. Μουσελίμη 
Θρύλοι χα'ι παραδόσεις γιά τό Κοσάρτσιχο 

Κονίτσης
Τό τελευταίο γράμμα
Τουρχο— Περσο—’Αραβικές λέξεις στο Γι* 

αννιώτιχο γλωσσικό Ιδίωμα 
Τό Μοναστήρι τής Μπούντας χαι τό πανη

γύρι τής ‘Αγια Παρασκευής 
r Τό Ζαγορίσιο σπίτι 
ί Στοίχημα μέ τά ψέμματα 
j *0 Χριστός, ή Γυναίκα κΓ δ Γεωργός 
\ Ό  Μακρύς, δ Φαρδύς χΓ δ Θρυψαλομάτης 
\ Έ π ι των Τουρχο—Περσο—’Αραβικών λέ- 
| ξεων στο Γιαννιώτιχο γλωσσικό Ιδίωμα
\ 0 1  τρεις χρυσές τρίχες του πανήξερου παπ
ί  που
1 *Η Ιπαρσις τής σημαίας έν πομπή γάμου 
1 ώς Ισχυον Ιθιμον Ιν Ήπείρφ Ιδίρι
I Λαογνωσιχές σελίδες—παπαδικά χαί θεο*

Λαογνωσιχου 25
Σ π . Μουσελίμη 39
Στ, Μπέττη 144, 419
Γιάννη Σαραλή 223, 329
Κ. Π . Λαζαρίδη 227
Σπ. Μουσελίμη 230

Ή λία  Βασιλά 233

A. X. Παπαχαρίση 426

Άναστ. Ευθυμίου 521
Παρ. 1. Μηλιοπούλου 524* t « ?? Λ Λ Λ Ρ9 ί\Λ < ι\.\Λ ^Δ. Σαλαμάγκα 526, 647, 824, 908, 1009,

1088

Σπ. Μουσελίμη 638
Γιάννη Σαραλή 642, 817, 912, 1095 
Παρ. I. Μηλιοπούλου 645
Παρ. 1. Μηλιοπούλου 650
K arel J . Hr ben (μετάφ. Καρ. Τσίζεχ) 653

Ά ποστ. Σπνροπούλον 827

Κ. J . E rben  (μετάτρρ. Κάρ. Τσίζεχ) 828

Στ. 1. Παπαδάτου 917
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τικά (ό "Αγιος κι* ή φοβέρα—Γιώω-
ω ω ρ γ !—Νάμουν Τγώ, ναμουν *Ιγο)!) Παρ. I. Μηλιοπούλου 

Λαϊκό γιατροσόφι (Συνταγολόγιο) Στί. Μουσελίμη
"Ενα Η πειρω τικό  παραμύθι σέ σύγκριση

μ’ ενα Τσεχοσλοβάκικο Χρυσ. Ζιτσαίας
Καλικάντζαροι Πέτρου Β. Ά δά μ

Α Ν Α Σ Υ Γ Κ Ρ Ο Τ Η Σ ΙΣ — ΟΙΚΟΝ. ΑΝΑΠΤΥΞΙΣ

099
1002, 1080

1033
1090

Τό Πρόγραμμα Ά ναπτ. Η πείρ ου  1960— 

1964Οϊχονομ. καί Κοινωνική άνάπτυξις τή; 
Η π ε ίρ ο υ

'Η  Κοινοτική Ά νάπτυξις 
Βελτίωσις τής ’Ηπειρωτικής Άγελαδοτρο- 

φίας xui δημιουργία Γενεαλογικού Β ι
βλίου 9Ηπειρ. Άγελάδος «Φαιά των 
Ά λπεω ν»

Δημιουργία Γενεαλογικού Βιβλίου εντός 
των πλαισίων τη; Ζά)νη; Πειραματι· 
σμοΰ καί ΈπιδείΕεως 

‘Η  άνάπτυξις τή; Η π είρ ο υ  
Μέθοδος προσδιορισμού ιού ζώντος βά

ρους των εν Ή πείρ,ρ  Ικιρεφομένων α 
γελάδων φυλής «Φαιά των Ά λπεω ν»

Πρόγρ. Ά ν . Η πείρου 48, 151, 23δ,
335, 432

L iv io  A. L acci 530, 659
Χρ. Κοσσέρη 673

I. Έξάρχου 834

Poly 838
Νικ. Σκληρού 947

Ί .  Έ ξάρχου—Μ. L . R u illy  1011

Λ Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν Ι Α

Π  ο ί η σ ι ς
Ε π ε ίγο ν
Ό  Μυλωνάς, δ γυιός του και δ γάιδαρος

Ή  ταφή τού Σερ Τζών Μούρ στήν Κου
ρούνα 

Εσπερινός 
‘Ο Ά ηδονας 
"Ενα ανθογυάλι
Είς £να ανάγλυφά τής Έλευσΐνος
Ή  Τρίαινα τού Ποσειδώνα
Ή  Ά νεζιώ
Π ένθιμο επισκεπτήριο
Πόνος μέ χαμηλό φως
Πόλεμος
Κοσμάς δ Αιτωλός
Ό  'Η νίοχος
Λίγοι στίχοι πικροί
Ά νο ιξη  στην Πατρίδα
Πολεμική Ιστορία
Οί μέρες—Μεσαίωνας
9Απόσπασμα άπό τον «Έλευσίνιο μύθο»
Μαρμαράδες τού παλιού καιρού
Δέν είναι θάνατος
«Άντρομάχη» (άπόσπ. στ. 1— 146)

Τάχη Σωτήρχου 70
Λαφονταιν (εισαγωγή—•μετάφραση :

Ά .  Γεροντικού) 71

C harles W olfes (Μ ετ.: Π . Ναθαναήλ) 166
Ά γγελ. Γάττου 169
Παρ. I. Μηλιοπούλου 250
Κώστα Κατσούκη 259
I. Παπαδημητρίου 
Σαράντου Παυλέα 
Μαρ. Ά ρκαδίου

263
349
356

Γιάννη Βουκελάτου 364
Γιάννη Κορίδη 461
Ά γγελ. Γάττου 465
Θ. Παπαθανασοπουλου 548
I. Παπαδημητρίου 554
Π. Π . Ναθαναήλ 555
Μ. Άρκαδίου 562
Κώστα Νικολαιδη 692
Θανάση Πάσχου 7J4
Γ. Ράγκου 709
I. Παπαδημητρίου 718
Α. Γαλαν.— Βουρλέκη 718
Ευριπίδη (μ ετ .: Γ. I. Παπαγεωργίου) 845
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Προσμονή 
"Αν πολεμήσαμε
Παρά τήν Παμβώτιδα λίμνην— ’Απορία 
Μούμια
Περπάτηιια πάνω στο νερό
'Αναμνήσεις
Μνήμη καί Ζωή
Ή  νέα χήρα—*0 Ιφημέριος και δ νεκρός 

του
Κήπος— Θερμοπύλες—Ποτέ—'Απιστία
Ό  Άράπης
Χριστούγεννα
Μνημόσυνο στήν Παμβώτιδα

Γιά τήν μοντέρνα ποίηση 
Ερώτηση —Σπουδή - Συνείδηση 
Κιβωτός 
'Αποκάλυψη

Π ε ζ ο γ ρ α φ ί α  
Ό  Ταγματάρχης Αίτκε 
Ή  φωτογραφία 
"Υπνος κάτω άπ’ τήν ομίχλη 
Ή  Πολωνέζα 
Ό  άπόστρατος 
Μια ωραία ζωή
Περίπατοι ανάμεσα άπό αιώνες και τοπία 

τής Πόλης
Ή  Κερασία— Si vous Γ aviez  Com pris 
To Παράπονο 
01 τύψεις
Μια μικρή κι* «ασήμαντη» ιστορία 
Γράμμος, Μόραβα, *Ιβάν, Κάμια 
Ή  λοτταρία 
Ό  Νόμος 
Ου Παπαν’κόλας 
Τά δελφίνια
Ό  «άγρός του Κεραμέως»

Κώστα Νικολαΐδη 863
Θανάση Πάσχου 864
I. Παπαδημητρίου 865
Στεφ. “Ιωαννίδη 868
Ν. Κοκκαλίδου—Ναχμία 950
Κώστα Νικολαΐδη 950
Κώστα Νικολαΐδη 1020 .

Λαφονταιν (μετάφρ.: Α. Γεροντικού 1021 
Σαρ. Παυλέα 1024
Χρυσ. Ζιτσαίας 1028
Κ. Μπράτσου 1123
I. Παπαδημητρίου 1126
W all. S tev en s  (μειάφρ. : Παΰλου

Ναθαναήλ) 1127
Σαρ. Παυλέα 1128
Μαρίας Κέντρου— Άγαθυποόλου 1130 
Κώστα Στάμου % 1130

Ά λ. Ζακυθηνοΰ 63
Ίω άν. Ν. Ν'κολαΐδου 163
Θ. Μετσιμενίδη 251
Χρ. Ζιτσαίας 260
Χρ. Χρηστοβασίλη 452
Λ. Μάλαμα 549

Φραγκ. Δαπόλα 693
Ν. Κοκκαλίδου—Ναχμία 705 - 707
Στ. Βαλιοΰλη 666
Τάκη Δόξα 925
Χρ. Ζιτσαίας 931
Κώστα Καζαντζή 942
S h irley  Jackson  (μετ. : Ν. Λώλη) 953 
R ob. Μ. Coates (μετ.: Ν. Λώλη) 1025 
Παρ. I. Μηλιοποΰλου 1037
Ν. Κοκκαλίδου— Ναχμία 1042
Γιώργου Καφταντζή 1 1 1 1

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ— Κ Ρ ΙΤ ΙΚ Η —ΔΟΚΙΜΙΟΝ

“Απομνημονεύματα άπ* τό Γαλλικό Πό
λεμο

Α γιογραφία καί Ά γιογράφοι Χιονιάδων

Τό Χρονικό του Θεάτρου
Ή  γραφή των Ελληνικών μέ Λατινικά 

στοιχεία σιό ΙΣ Τ ' καί 1Ζ' αΙώνα
"Ερευν« γΰρω στΙς ξένες λέξεις πού είναι 

στο γλωσσικό Ιδίωμα τής ΓΙαραχελωΐ* 
τιδος

« Ή  άγάπη νίκησε, τά τείχη γκρεμίστηκαν»

Γαΐου ’Ιουλίου Καίσαρος (Μετάφρα
ση—Σχόλια : Γ. Βαρλαμίτη) 74, 171 

Γεωργ. Παϊσίου 80, 377, 265, 369, 397,
515, 595, 800, 995 

Τάκη Σωτήρχου 94, 284, 379, 479

Μ. Βάλσα 167

“Απ. Σπυροποΰλου 
Ν. Α. Πράσσου

255
280
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Ή  25η Μαρτίου και ή Z .ILA . Δ. Κόκκινου 286
"Ενα γεγονός και μια ελπίδα Ά ρσ. Γεροντικού 357
Ή  μοντέρνα τέχνη στο θέατρο Πάνου Γρίσπου 360
Γεώργιος Τερτσέτης Γ. Δέλιου 365
Ή  μοντέρνα τέχνη στο θέατρο Πάνου Γρίσπου 446
Ό  Ά λκης Τροπαιάτης καί ή παιδική μας

λογοτεχνία Δ. Γιάκου 462
Ό μ ά ρ  Καγιάμ Κώστα Μιχαηλίδη 466
βΗ κρίση τον βιβλίου Ά ρσ . Γεροντικού 542
“Ελλης Λαμπρίδη : «Νίκη» Π, Γρίσπου 556
Μια πολύτιμη αγιογραφία Στ. Μπετη 563
Ν. Μακιαβέλλη Ά ρσ . Γεροντικού 685
Τό κλέος και τό άλγος τής Ρωσσικής λο

γοτεχνίας Μαξ. Ρονντβιν (μετ.: Λ.Σαλαμάγκα) 711
Ό  Θυμελικός Θίασος στη Νικόπολη Γ. L Παπαγεωργίου 716
Ό  Ευριπίδης και ή εποχή του R ex  W arn e r (μετ.: Τ. Σιωμοπούλου) 854
Χαφίζ Σιραζι Κ. Α. Μιχαηλίδη 935
Ε πιστολή  προς τον Ά λή Πασά, 1820 Α νθίμου 'Ιεροψάλτου Μεσολογγίου -952
Β. Έ π ιθυμ ιά δη  : «Πασκάλ» Π. Γρίσπου 1029
Ό  Γοδοφρεϊδος ΒιλλαρδουΤνος και τό Χρο

νικό τής Αης Ά λω σης Άρσένη Γεροντικού 110 1
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Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς :  Τό Κρατικόν Θέατρον Βορείου Ελλάδος, 88— Ε .Ι.Ρ . και 
επαρχία, 91 —Ή  Πινακοθήκη και δ «Ζυγός», 186—Μαθήματα ατό ενα πάθημα, 
187—Μια ρεαλιστική άποψη, 188—*Η «Έ τα ιρ . Ή πειρ . Μελετών», 277—Τό 
φεστιβάλ Δωδώνης, 566—Τά δάση, 569—Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος, 
720—Τά κοινοτικά έργα, 722—Οί γιορτές τής Δωδώνης, 723—Τό ’Εθνικό Θέα
τρο στα Γιάννινα, 1131— Ή  Ε θν ικ ή  μας φυσιογνωμία. 1132.

Α. Γ  ε ρ ο ν τ ι χ ο ΰ ! Μια παρεξήγηση, 89 —«'Ο Πυρσός», 90—Ποτέ την 
Κυριακή (τά παιδιά τού Πειραιά), 9 0 —Τό βραβείο κριτικής, 276—Τά δυο ρεσι
τάλ, 277 — 01 ομιλίες τού κ. Καλογήρου, 373—Επικήδειος σε παληές αμαρτίες, 
719—Ή  ώρα των άρχαίων Ελληνικών, 869—Τσακάλωφ, 960—Τό νέο κύμα, 
960— Ή  Ζωσιμαία Βιβλιοθήκη, 960—Α γα θή  έρις, 961—Ή  παιδεία στή Σμύρ
νη, 1045—Τό Ώ δεΐον, 1133— Ή  ομιλία τού κ. Μοτσενίγου, 1134.

Τ ά κ η  Σ ω τ ή ρ χ ο υ :  Πλησιάστε τό λαό, 1 87—«Θρακικά Χρονικά», 475 
—Τό ’Εθνικό Θέατρο, 567 —Θεατρικό καλοκαίρι, 720—Περιμένουμε, 721.

Μ ή ν α  Ά  λ ι α ν ο ύ :  Τό Θέατρο Βορείου Ελλάδος, 273.
Π. Π. Ν α θ  α ν α ή λ : Κριτικοί και λογοτέχνες, 276—Παράδοση καί μον

τέρνος στίχος, 475.
Δ. Σ α λ α μ ά γ κ α :  Τά μηνύματα τής Επαρχίας, 278—Μια τριαντα- 

τία, 726.
Δ. Κ ό κ κ ι ν ο υ :  Για τήν Πινακοθήκη, 373—«ΑΙτωλικά Γράμματα» και 

«Θεσσαλικά Γράμματα», 475 —«Σερραϊκά Γράμματα», 568— Ή  εκθεση Υδατο
γραφιών, 724 —Ή  Χ.Ε.Ν., 724—'Π  «πνευματική ήμέρα» τής Α .Τ .Ε ., 725— 
«Δωδωναιον Φώς», 7 2 5 -  «Πρακτορεΐον Πνευματικής Συνεργασίας». 726—’Ιω 
άννης Τσαμάκος, 1047—Τά βραβεία και τά βιβλία, 1131— Μια πνευματική ε
στία, 1134.
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Αύλίδα» (Δ. Κόκκινου) 962 
Κ ύ π ρ ο υ  Χ ρ υ σ  ά ν θ η :  «Έ τσι άρχισε ή Κυριακή» (Δ. Κόκκινου) 963 
Β ά σ ο υ Μ π ά ρ μ π α :  «Κοντά στό κρεββάτι του πόνου» (Δ. Κόκκινου) 963 
Χ ρ ή σ τ ο υ  Β.  Ζ ι ά κ α :  «Τι λένε οί σοφοί και τί ό κόσμος» (Δ. Κόκ

κινου) 963
Κ. Δ ά φ ν η :  «Κερκυραϊκά Χρονικά» (Α. Γεροντικού) 1048
Γ ι ά ν ν η  Μ π ε ν έ κ ο υ :  «Κωλέιη^» (Α. Γεροντικού) 1048
Σ π. Μ ο τ σ ε ν ί γ ο υ :  «Νεοελληνική Μουσική» (Α. Γεροντικού) 1049
Π ε ρ ι ο δ ι κ ό :  «Νέος Κουβαράς» (Δ. Σαλαμάγκα) 1050
Χ ρ . Χ ρ η σ τ ο β α σ ί λ η :  «Διηγήματα τής Στάνης» (Δ. Σαλαμάγκα) 1050 
Ό  ρ γ. Τ ο υ ρ. Ε κ δ ό σ ε ω ν :  «Τουριστικός όδηγός 1961»(Δ. Κόκκινου) 1050 
Δ ι ο ν. Α. Ψ α ρ ι α ν ο ύ :  «Δημοσιογραφικά» (Δ. Κόκκινου) 1134
Σ τ . I. Π α π α δ ά τ ο υ : « Αί σλαυικαί διεισδύσεις έν *Αγ(φ νΟρει» (Δ.

Κ ό κ κ ιν ο υ ) 1 1 3 5
Χ ρ ι σ τ .  Μ η λ ι ώ ν η :  «Παραφωνία» (Δ. Κόκκινου) 1136
Γ. Τ σ α ν τ ( λ η : «"Αγγελος Σικελιανός» (Δ. Κόκκινου) 1136
Λ ε υ τ έ ρ η  Τ ζ ά λ λ α * .  «Μολπές» (Δ. Κόκκινου) 1137
Ν ί κ ο υ  Κ α ρ ο ύ ζ ο υ :  «Ποιήματα» (Π. Ναθαναήλ) 1 J37
Β α σ ί λ η  Β α σ ι λ ι κ ο ύ :  «Φύλλα— Πηγάδι—Άγγέλιασμα» (Π. Να

θαναήλ) H38

Τ Ε Χ Ν Ο Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Α

"Εκθεση ζωγραφικής Κ. Χαιρορούλου καί Κ. Στεφάνου 191
"Εκθεση ζωγραφικής Δημ. Σακκά (Δ. Κόκκινου) 384
"Εκθεση ζωγραφικής Π. Κουσουτζίδη 728
’Έκθεση Χαρακτικής Α. Τάσσου (*Αρσ. Γεροντικού) 876
Ε κθέσεις ζωγραφικής (Δ. Κόκκινου) 1140

Ε II I Σ Τ Ο Λ A I

Προς τήν «ΙΙ.Ε .»  (Γ. Καψαμπέλης), 190—«Ανοιχτό γράμμα γιά δλους 
τούς Πλεσίους δπου κΓ άν βρίσκονται», (Γερ. Μίχα) 190 —«Πρές τήν Επιτροπή 
Κρ. Βραβείων» καί « Έ π . Τέχνης» (Λ. Μάλαμα), 1138.

Δ Ι Α Φ Ο Ρ Α

Β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α :  Σελ. 192, 287. 385, 481, 576. 729, 964,1051.
Π ν ε υ μ α τ ι κ ά  γ ε γ ο ν ό τ α :  » 191, 192, 481, 576, 728 
Ε Ι δ ή σ ε ι ς :  » 383, 729, 876
Ά  ν α 'κ ο ι ν ώ σ ε ι ς :  » 192, 384, 386, 481, 964, 1052, 1141
Π α ρ ο ρ ά μ α τ α :  » 288, 386, 728, 876, 964, 1052, 1141

*
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ΕΚΤΚΑΟΦΟΡΙΙΓ-Ε— ;

ΤΟ Ν ΕΟ  Ε Ρ Γ Ο  Τ Ο Υ  Η Π Ε I Ρ Q Τ Η Λ Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν Η

ΛΛΜ ΤΙΙ’Ο Τ  Μ Α Λ Α Μ Α

"ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ τοτ ΤΤΟΝΟΤ,,
( Π Ο Ι Η Τ Ι Κ Ο Ι  Ρ Υ Θ Μ Ο Ι )

160 συμπυκνω μένες άπό  τον Ανθρώ
π ινο  πόνο σελίδες μέ τον καφτό ψ υ
χικό προβληματισμό τής έποχής μας.

Π ΑΑΕΙΤΑΙ E l l  Ο ΑΑ ΤΑ ΚΕΝΤΡΙΚΑ Β ΙΒ Α ΙΟ Χ Α Ρ ΤΟ Π Α Λ ΕΙΑ

ΓΕΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΣ Κ. ΚΑΤΖΑΡΗΧ ΠΛ. ΚΑΡΥΤΣΗ 3 ΤΗΛ. K . W  Β*32.Β42


